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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise fiir
Messwerkzeuge

Samtliche Anweisungen sind zu
lesen und zu beachten, um mit dem
Messwerkzeug gefahrlos und
sicher zu arbeiten. Machen Sie
Warnschilder am Messwerkzeug
niemals unkenntlich. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT
AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Bedienungs- oder Justiereinrichtun-
gen benutzt oder andere Verfahrensweisen
ausgefiihrt werden, kann dies zu gefahrli-
cher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warn-
schild in englischer Sprache ausgeliefert (in
der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite mit Nummer 7 gekennzeichnet).

Laserstrahlung Klasse 2M

Nicht in den Strahl blicken
oder direkt mit optischen
Instrumenten betrachten.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Uberkleben Sie den englischen Text des
Warnschildes vor der ersten Inbetriebnahme
mit dem mitgelieferten Aufkleber in lhrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht
auf Personen oder Tiere und bli-
cken Sie nicht selbst in den Laser-
strahl. Dieses Messwerkzeug erzeugt
Laserstrahlung der Laserklasse 2M
gemaB IEC 60825-1. Ein direkter Blick
in den Laserstrahl — insbesondere mit
optisch sammelnden Instrumenten wie
Fernglas usw. — kann das Auge schédi-
gen.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als
Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum bes-
seren Erkennen des Laserstrahls, sie schiitzt
jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als
Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die
Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-
Schutz und vermindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Messwerkzeuges
erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug
nicht unbeaufsichtigt benutzen. Sie kénnten
unbeabsichtigt Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in
explosionsgefihrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Im Messwerkzeug konnen
Funken erzeugt werden, die den Staub oder die
Déampfe entziinden.

Bringen Sie das Mini-Laserstativ
nicht in die Ndhe von Herzschritt-
machern. Durch die Magnete 13 wird
ein Feld erzeugt, das die Funktion von
Herzschrittmachern  beeintrachtigen
kann.

» Halten Sie das Mini-Laserstativ fern von
magnetischen Datentragern und magnetisch
empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung der
Magnete 13 kann es zu irreversiblen Datenverlus-
ten kommen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Halten Sie das Ladegerat von Regen

ﬂ oder Nésse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Ladegerét erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerat
ist nur zum Laden von CST/berger-Akkus (NiMH)
mit den in den Technischen Daten angegebenen
Spannungen geeignet. Ansonsten besteht Brand-
und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladege-
rat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das
Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden fest-
stellen. Offnen Sie das Ladegerit nicht
selbst und lassen Sie es nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Beschédigte Ladege-
rate, Kabel und Stecker erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Texti-
lien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung
des Ladegerates besteht Brandgefahr.

610A15 118 - 14.809
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» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fiihren.

> Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie
sicher, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat
spielen.

Funktionsbeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Kreuzlinienlaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und
Uberpriifen von waagrechten und senkrechten Linien.

Ladegerat

Benutzen Sie das Ladegerit nur, wenn Sie alle Funk-
tionen voll einschéatzen und ohne Einschréankungen
durchfiihren kénnen oder entsprechende Anweisun-
gen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite.

Kreuzlinienlaser
1 Austrittséffnung Laserstrahl
LED fiir Betriebsart Innen/AuBen
LED fir Betriebszustand
Betriebstaste
Umschalttaste fiir Betriebsart Innen/AuBen
Batteriefach
Laser-Warnschild

NoOGhA,OON

Mini-Laserstativ*
8 Gewinde 1/4" x 20
9 Montageplatte schwenkbar
10 Einstellschrauben
11 Stativbeine einklappbar
12 Gewinde 5/8" x 11
13 Befestigungsmagnet

Ladegerit

14 Akku-Ladeanzeige

15 Ladegerat-Kabel

16 Geratestecker

17 Netzstecker

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstandige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Technische Daten

Kreuzlinienlaser iLMXT, iLMXTE
iLMXTG
Sachnummer
— iLMXT F 034 063 500
— iLMXTE F 034 063 5N2
- iLMXTG F 034 063 7N1
Max. Arbeitsbereich 30m
Offnungswinkel >130°
Nivelliergenauigkeit +0,3 mm/m
Selbstnivellierbereich
typisch +5°
Nivellierzeit typisch <2s
Betriebstemperatur 0-40°C
Laserklasse 2M
Lasertyp 635 nm, <1 mW
WellenlangeiLMXTG 532 nm
Farbe des Laserstrahls
— iLMXT, iLMXTE rot
- iLMXTG griin
Stativaufnahme 1/4" x 20

Arbeiten mit Laserempfanger

— iLMXT, iLMXTE °
- iLMXTG -
Batterien 3x 1,5V LR6 (AA)
Akkuzellen (iLMXTG) 3x 1,2 VNIMH (AA)

Betriebsdauer ca.

— Alkali-Mangan-Batterien 25 h
— NiMH-Akku 10-12h
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 0,9 kg

Schutzart IP 55 (schmutz-,
staub- und spritzwas-

sergeschiitzt)

MaBe 100 x 65 x 110 mm

8 | Deutsch
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Ladegerat AA/AAA
Sachnummer 1 608 MO0 056
Bestimmt fiir Messwerk-

zeug: iLMXTG
Anzahl der Akkuzellen 4 NiMH (AA)
Nennspannung V~ 100-240
Frequenz Hz 50/60
Zulassiger Ladetempe-

raturbereich °C -20..+45
Akku-Ladespannung = 9,6
Ladestrom A 2,3
Ladezeit h 4.8
Nennspannung (pro

Akkuzelle) V= 1,2

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Schutzklasse [O/1
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild
lhres Ladegerates. Die Handelsbezeichnungen einzelner
Ladegeréte kdnnen variieren.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln
(siehe Bild A)

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwen-
dung von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Hinweis: Der Kreuzlinienlaser iLMXTG kann auch mit
einem NiMH-Akku betrieben werden.

Offnen Sie das Batteriefach 6 auf der Riickseite
des Messwerkzeugs.

Achten Sie beim Einsetzen der Batterie auf die
richtige Polung entsprechend der Abbildung im
Batteriefach.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Ver-
wenden Sie nur Batterien eines Herstellers und
mit gleicher Kapazitét.

Nehmen Sie die Batterien aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht
benutzen. Die Batterien kénnen bei langerer
Lagerung korrodieren und sich selbst entladen.

Akku laden (iLMXTG) (siehe Bild D)
» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-

nung der Stromquelle muss mit den Angaben auf
dem Typenschild des Ladegerates Ubereinstim-
men. Mit 230 V gekennzeichnete Ladegeréte kon-
nen auch an 220 V betrieben werden.

Setzen Sie die Akkuzellen in das Ladegerét ein
und achten Sie dabei auf die richtige Polung ent-
sprechend der Abblildung im Ladegerét.

— Wihlen Sie aus den beiliegenden Kabeln das ent-
sprechende fiir Inr Stromnetz aus.

— Verbinden Sie den Gerétestecker 16 des Ladege-
rat-Kabels mit dem Ladegerét und stecken Sie den
Netzstecker 17 in die Steckdose.

Nach dem Selbsttest (alle Akku-Ladeanzeigen 14
blinken kurz auf) startet der Ladevorgang.
Waihrend des Ladevorgangs leuchten die Ladean-
zeigen rot. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen
ist, leuchten die Ladeanzeigen grin.

— Ziehen Sie den Netzstecker 17 aus der Steckdose
und nehmen Sie die Akkuzellen aus dem Ladege-
rat.

Die Akkuzellen werden beim Laden erwarmt. Sie
kuihlen aber danach schnell wieder auf Raumtem-
peratur ab.

Hinweis: Die Akkuzellen erreichen ihre volle Leistung
erst, nachdem sie zwei- oder dreimal aufgeladen wur-
den.

Akku-
Ladeanzeige14
griin rot
Ladevorgang lauft L]
Ladevorgang beendet L]
Selbsttest Q o
Akkuzelle falsch eingelegt o
Kontakt nicht geschlossen O
Defekte Akkuzelle eingelegt O]
Akkuzelle mit Kurzschluss O]
® Dauerleuchten
QO Blinken

Messwerkzeug aufstellen

— Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen
Unterlage auf.

oder

— Montieren Sie das Messwerkzeug auf das Mini-
Laserstativ. (siehe Bild B)

oder

— Fixieren Sie das Messwerkzeug mit Hilfe des
Befestigungsmagneten 13 auf metallischen Ober-
flachen. (siehe Bild B)

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das
Messwerkzeug sehr empfindlich auf Erschitterungen
und Lageverdnderungen. Achten Sie deshalb auf eine
stabile Position des Messwerkzeugs, um Unterbre-
chungen des Betriebs durch Nachnivellierungen zu
vermeiden.

2610A15 118 + 14809
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nadsse
und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwan-
kungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug bei
gréBeren Temperaturschwankungen erst austem-
perieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwan-
kungen kann die Prazision des Messwerkzeugs
beeintréchtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze
des Messwerkzeuges. Nach starken duBeren
Einwirkungen auf das Messwerkzeug sollten Sie
vor dem Weiterarbeiten immer eine Genauigkeits-
iberpriifung durchfiihren (siehe ,Genauigkeits-
tiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 11).

Ein-/Ausschalten und Betriebsarten wahlen

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in
den Laserstrahl, auch nicht aus gréBerer Ent-
fernung.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerk-
zeug nicht unbeaufsichtigt und schalten Sie
das Messwerkzeug nach Gebrauch ab.
Andere Personen konnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

— Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken
Sie die Betriebstaste 4.

LED 3 Betriebszustand

Messwerkzeug eingeschaltet
und innerhalb des Selbstnivel-
lierbereichs

leuchtet griin

leuchtet rot Messwerkzeug im manuellen

Betrieb

Messwerkzeug auBerhalb des
Selbstnivellierbereichs

leuchtet rot und
Laserstrahl blinkt

blinkt abwech-
selnd rot/griin

Batterien schwach;
Messwerkzeug noch funkti-
onsfahig, aber Laserstrahlen
werden schwicher

— Driicken Sie die Betriebstaste 4 so oft, bis die
gewiinschte Betriebsart eingestellt ist.

Betriebsart Anwendungs-
beispiel
Horizontaler
Laserstrahl ]
(nur iLMXT, -
iLMXTE)

Vertikaler Laser-
strahl

(nur iILMXT,
iLMXTE)

Laserkreuz

Geneigtes Laser-
kreuz (manueller
Betrieb)

X EH O3 O

— Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken
Sie die Betriebstaste 4 so oft, bis es sich aus-
schaltet.

Betriebsart Innen/AuBen wihlen

Verwenden Sie das Messwerkzeug in der Betriebsart
Innen, um sichtbare, helle Laserstrahlen zu projizie-
ren.

Verwenden Sie das Messwerkzeug in der Betriebsart
AuBen, wenn Sie im Freien oder bei Lichtbedingun-
gen in Innenrdumen arbeiten, die es unmdglich
machen, die Laserstrahlen zu sehen.

In der Betriebsart AuBen pulsiert der Laserstrahl, so
dass er von einem Laserempfanger empfangen wer-
den kann.

Nach dem Einschalten ist das Messwerkzeug stan-
dardmaBig auf die Betriebsart Innen eingestellt.

Hinweis: Die Betriebsart AuBen kann nur eingestellt
werden, wenn sich das Messwerkzeug entweder in
der Betriebsart horizontaler oder vertikaler Laserstrahl
befindet. Das Messwerkzeug schaltet sich automa-
tisch auf die Betriebsart Innen um, wenn es in die
Betriebsart Laserkreuz oder in den manuellen Betrieb
umgeschaltet wird.

— Um zwischen den Betriebsarten Innen und AuBen
zu wechseln, driicken Sie die Umschalttaste 5.

Die LED fir Betriebsart Innen/AuBen 2 leuchtet griin,
wenn die Betriebsart AuBen eingestellt ist.

10 | Deutsch
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Genauigkeitsiiberpriifung des Mess-
werkzeugs

Neben duBeren Einflissen kénnen auch gerétespezi-
fische Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe)
zu Abweichungen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor
jedem Arbeitsbeginn die Genauigkeit des Messwerk-
zeugs.

Uberpriifung der horizontalen Linie von vorne

nach hinten (siehe Bild C1)

— Wihlen Sie zwei Winde, die etwa 5 m voneinan-
der entfernt sind.

— Stellen Sie das Messwerkzeug etwa 30 cm von
der Wand (W1) entfernt auf, projizieren Sie das
Laserkreuz auf die Wand (W1) und markieren Sie
die Projektionsstelle auf der Wand als ,a1*.

— Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, projizie-
ren Sie das Laserkreuz auf die gegentiberliegende
Wand (W2) und markieren Sie die Projektions-
stelle des Laserkreuzes an der Wand als ,b1*“.

— Stellen Sie das Messwerkzeug etwa 30 cm von
der Wand (W2) entfernt neu auf, projizieren Sie
das Laserkreuz auf die Wand (W2) und markieren
Sie die Projektionsstelle auf der Wand als ,b2".

— Drehen Sie das Geréat um 180°, projizieren Sie
das Laserkreuz auf die gegentberliegende Wand
(W1) und markieren Sie die Projektionsstelle des
Laserkreuzes an der Wand als ,a2".

— Messen Sie die Entfernung zwischen ,a1" und
»,a2" und zwischen ,b1“ und ,b2".

Wenn der Abstand gleich ist, ist das Messwerkzeug
kalibriert.

Wenn der Unterschied zwischen den beiden Punkt
groBer als die Halfte der angegebenen Genauigkeit
ist, muss das Messwerkzeug kalibriert werden.

Uberpriifung der horizontalen Linie von Seite

zu Seite (siehe Bild C2)

— Stellen Sie das Messwerkzeug etwa 2,5 m vor
einer Wand auf, die mindestens 5 m lang ist.

— Projizieren Sie das Laserkreuz 30 cm entfernt von
einer Ecke aus. Markieren Sie den Punkt (A) ent-
lang der horizontalen Laserlinie 2,5 m vom Schnitt-
punkt des Laserkreuzes.

— Drehen Sie das Messwerkzeug, so dass das
Laserkreuz 4,6 m entfernt von der ersten Projekti-
onsstelle des Laserkreuzes projiziert wird.

Die Abweichung der horizontalen Laserlinie vom zuvor
markierten Punkt (A) sollte nicht mehr als die Halfte
der angegebenen Genauigkeit betragen.

Hinweis: Das Messwerkzeug wird bei der Herstel-
lung justiert und braucht keine weitere Kalibrierung.
Sollte es trotzdem notwendig sein, das Messwerk-
zeug zu justieren, wenden Sie sich bitte an lhren
Héndler oder an eine autorisierte Kundendienststelle
ftir Bosch-Elektrowerkzeuge.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser
oder andere Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem trockenen,
weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Aus-
tritts6ffnung des Lasers regelméBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Herstel-
lungs- und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen. Off-
nen Sie das Messwerkzeug nicht selbst.

Kundendienst und Kundenberatung

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: 443 (01) 797 22 20 10

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: 432 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

2610A15 118 + 14809
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Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Nur fiir EU-Ldnder:

Werfen Sie Messwerkzeuge nicht in
den Hausmiill!

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfdhige Messwerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmiill, ins
Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien sollen
gesammelt, recycelt oder auf umweltfreundliche
Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GeméB der Richtlinie 91/157/EWG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien kénnen
direkt abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

12 | Deutsch
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Safety Notes

Safety Warnings for Measuring Tools

Working safely with the measuring
tool is possible only when the
operating and safety information
are read completely and the instruc-
tions contained therein are strictly
followed. Never make warning
labels on the measuring tool unrec-
ognisable. SAVE THESE INSTRUC-
TIONS.

» Caution - The use of other operating or
adjusting equipment or the application of
other processing methods than those men-
tioned here, can lead to dangerous radiation
exposure.

» The measuring tool is delivered with a warn-
ing label in English language (marked with
the number 7 in the representation of the
measuring tool on the graphic page).

Laser Radiation Class 2M
do not stare into beam or
view directly with optical
instruments

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Do not direct the laser beam at
persons or animals and do not
stare into the laser beam yourself.
This measuring tool produces laser
class 2M laser radiation according to
IEC 60825-1. Looking or viewing
directly into the laser beam — especially
with optical instruments such as binoc-
ulars etc. — can damage the eye.

» Do not use the laser viewing glasses as
safety goggles. The laser viewing glasses are
used for improved visualisation of the laser beam,
but they do not protect against laser radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun
glasses or in traffic. The laser viewing glasses
do not afford complete UV protection and reduce
colour perception.

» Have the measuring tool repaired only
through qualified specialists using original
spare parts. This ensures that the safety of the
measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser meas-
uring tool without supervision. They could
unintentionally blind other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explo-

sive environments, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks
can be created in the measuring tool which may
ignite the dust or fumes.

Keep the mini laser tripod away
from cardiac pacemakers. The
magnets 13 generate a field that can
impair the function of cardiac pace-
makers.

Keep the mini laser tripod away from mag-
netic data medium and magnetically-sensi-
tive equipment. The effect of the magnets 13
can lead to irreversible data loss.

Safety Warnings for battery chargers

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Keep the battery charger away from
rain or moisture. Penetration of water in
the battery charger increases the risk of an
electric shock.

Do not charge other batteries. The battery
charger is suitable only for charging CST/berger
batteries (NiMH) with the voltages listed in the
technical data. Otherwise there is danger of fire
and explosion.

Keep the battery charger clean. Contamination
can lead to danger of an electric shock.

Before each use, check the battery charger,
cable and plug. If damage is detected, do not
use the battery charger. Never open the bat-
tery charger yourself. Have repairs per-
formed only by a qualified technician and
only using original spare parts. Damaged bat-
tery chargers, cables and plugs increase the risk of
an electric shock.

Do not operate the battery charger on easily
inflammable surfaces (e. g., paper, textiles,
etc.) or surroundings. The heating of the battery
charger during the charging process can pose a
fire hazard.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritations or burns.

» Children should be supervised to ensure that

they do not play with the battery charger.
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» Products sold in GB only: Your product is fitted
with an BS 1363/A approved electric plug with
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it
should be cut off and an appropriate plug fitted in
its place by an authorised customer service agent.
The replacement plug should have the same fuse
rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be
inserted into a mains socket elsewhere.

Functional Description

Intended Use

Cross-line Laser

The measuring tool is intended for determining and
checking horizontal and vertical lines.

Battery Charger

Use the battery charger only when you fully under-
stand and can perform all functions without limitation,
or have received appropriate instructions.

Product Features

The numbering of the product features shown refers
to the illustration of the measuring tool on the graphic

page.
Cross-line Laser

1 Laser beam outlet opening
LED for indoor/outdoor operating mode
LED for operating condition
On/Off button
Indoor/outdoor operating-mode button
Battery compartment
Laser warning label

NoOGhA,OON

Mini laser tripod*
8 1/4" x 20 thread
9 Mounting plate swivelling
10 Positioning screws
11 Folding tripod legs
12 5/8" x 11 thread
13 Magnetic mount

Battery Charger

14 Battery charge indicator
15 Battery charger cord

16 Charger plug

17 Power plug

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-

sories program.

Technical Data
Cross-line Laser

Article number

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. working range

Aperture angle

Levelling Accuracy

Self-levelling range, typically

Levelling duration, typically

Operating temperature

Laser class

Laser type

WavelengthiLMXTG

Colour of laser beam

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Tripod mount

Working with the Laser

Receiver

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Batteries

Rechargeable batteries

(ILMXTG)

Operating life time, approx.

— Alkali-manganese
batteries

— NiMH battery pack

Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003

Degree of protection

Dimensions

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m
+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

red
green
1/4" x 20

[ ]
3x1,5VLR6 (AA)
3x 1,2 VNIMH (AA)

25 h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (protected
against debris, dust
and splash water)
100x65x 110 mm

14 | English
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AA/AAA
1 608 MOO 056

Battery Charger
Article number
Intended for measuring

tool: iLMXTG
Number of battery cells 4 NiMH (AA)
Rated voltage V~ 100-240
Frequency Hz 50/60
Allowable charging tem-

perature range °C -20..+45
Output voltage = 9,6
Charging current A 2,3
Charging time h 4.8
Rated voltage (per bat-

tery cell) V= 1.2
Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Protection class [o/u

Please observe the article number on the type plate of your
battery charger. The trade names of individual battery charg-
ers may vary.

Assembly

Inserting/Replacing the Battery
(see figure A)

Alkali-manganese batteries are recommended for the
measuring tool.

Note: The cross-line laser iLMXTG can also be oper-
ated with a NiMH battery pack.

— Open the battery compartment 6 on the backside
of the measuring tool.

— When inserting the battery, pay attention to the
correct polarity according to the representation on
the inside of the battery compartment.

— Always replace all batteries at the same time. Only
use batteries from one brand and with the identical
capacity.

» Remove the batteries from the measuring
tool when not using it for extended periods.
When storing for extended periods, the batteries
can corrode and discharge themselves.

Battery Charging (iLMXTG) (see figure D)

» Observe the mains voltage! The voltage of the
power supply must correspond with the data given
on the nameplate of the battery charger. Battery
chargers marked with 230 V can also be operated
with 220 V.

— Insert the rechargeable batteries into the battery
charger observing the correct polarity according
to the representation in the battery charger.

— Select the appropriate power cord for your mains
supply.

— Connect plug 16 of the charger cord with the bat-
tery charger and insert the power plug 17 into the
socket outlet.

The charge procedure starts after the self-check
(all battery charge indicators 14 briefly light up).
The battery charge indicators light up red during
the charge procedure. When the charge proce-
dure is finished, the battery indicators light up
green.

— Pull the power plug 17 from the socket outlet and
remove the rechargeable batteries from the battery
charger.

The rechargeable batteries warm up during charg-
ing. Afterwards, they quickly cool down to room
temperature again.

Note: The rechargeable batteries do not develop their
full capacity until after two or three charging cycles.

Battery Charge
Indicator 14
green red
Charge prodecure active °
Charge procedure over [
Self-check Q o
Battery incorrectly inserted o
Contact not closed Q
Defective battery inserted O]
Battery cell short-circuited O]
® Continuous light
O Flashing

Setting Up the Measuring Tool

— Position the measuring tool on a firm surface.

or

— Mount the measuring tool onto the mini laser tri-
pod. (see figure B)

or

— Attach the measuring tool on a metal surface using
the magnetic mount 13. (see figure B)

Due to the high levelling accuracy, the measuring tool
reacts sensitively to ground vibrations and position
changes. Therefore, pay attention that the position of
the measuring tool is stable in order to avoid opera-
tional interruptions due to re-levelling.

2610A15 118 + 14809
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Operation

Initial Operation

» Protect the measuring tool against moisture
and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to
extreme temperatures or variations in tem-
perature. As an example, do not leave it in vehi-
cles for longer periods. In case of large variations
in temperature, allow the measuring tool to adjust
to the ambient temperature before putting it into
operation. In case of extreme temperatures or var-
iations in temperature, the accuracy of the measur-
ing tool can be impaired.

» Avoid heavy impact to or falling down of the
measuring tool. After severe exterior effects to
the measuring tool, it is recommended to carry out
an accuracy check (see “Accuracy Check of the
Measuring Tool", page 17) each time before con-
tinuing to work.

Switching On and Off and Selecting Operating
Modes

» Do not point the laser beam at persons or
animals and do not look into the laser beam
yourself, not even from a large distance.

» Do not leave the switched on measuring tool
unattended and switch the measuring tool
off after use. Other persons could be blinded by
the laser beam.

— To switch on the measuring tool, press the oper-
ating mode button 4.

LED 3 Operating condition

Lights up green | Measuring tool switched on

and within the self-levelling

range

Lights up red Measuring tool in manual
operation

Lights up red and | Measuring tool not within the

laser beam self-levelling range

flashes

Flashes Batteries low;

red/green alter- | measuring tool still operative,

nately but laser beams becoming

weaker

— Press operating mode button 4 as often as
required until the requested operating mode is set.

Operating Mode Application

Horizontal laser
beam

(ILMXT, iLMXTE
only)

Vertical laser
beam

(ILMXT, iLMXTE
only)

Laser cross

Offset laser cross
(manual opera-
tion)

X H 3 O

— To switch off the measuring tool, press the oper-
ating mode button 4 until the tool switches off.

Selecting Indoor/Outdoor Operating Mode
Use the measuring tool in indoor mode to project vis-
ually bright laser lines.

Use the measuring tool in outdoor mode when work-
ing outdoors, or in ambient lighting conditions
indoors, that do not allow for laser lines to be visually
seen.

In outdoor mode, the laser beam will pulse so that it
can be detected by a laser receiver.

After switching on, the measuring tool is set to indoor
mode by default.

Note: Outdoor mode can only be set when the meas-
uring tool is either in horizontal or vertical laser-beam
mode. The measuring tool automatically switches to
indoor mode when set to cross-line or manual operat-
ing mode.

— To switch between indoor and outdoor mode,
press the indoor/outdoor operating-mode button
5.

When the operating mode is set to outdoor mode, the
LED for indoor/outdoor operating mode 2 lights up
green.
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2610A15 118 « 14809



Accuracy Check of the Measuring Tool

Apart from exterior influences, device-specific influ-
ences (such as heavy impact or falling down) can lead
to deviations. Therefore, check the accuracy of the
measuring tool each time before starting your work.

Checking the Horizontal Line from Front to

Rear (see figure C1)

— Choose two walls approx. 5 m apart from each
other.

— Set up the measuring tool approx. 30 cm from wall
(W1), project the laser cross onto wall (W1) and
mark the point on the wall as “a1”.

— Rotate the tool by 180°, project the laser cross
onto the opposite wall (W2) and mark the point
where the laser cross hits the wall as “b1".

— Now, set up the measuring tool approx. 30 cm
from wall (W2), project the laser cross onto wall
(W2) and mark the point on the wall as “b2".

— Rotate the tool by 180°, project the laser cross
onto the opposite wall (W1) and mark the point
where the laser cross hits the wall as “a2”.

— Measure the distance between “a1” and “a2” and
between “b1" and “b2.”

If the distances are the same, the measuring tool is in
calibration.

If the difference between the two points is greater
than half of the specified accuracy, the measuring tool
must be calibrated.

Checking the Horizontal Line from Side to Side

(see figure C2)

— Set up the measuring tool approx. 2,5 m from a
wall that is at least 5 m long.

— Project the laser cross 30 cm aside from a corner.
Mark point (A) alongside the horizontal laser line
2,5 m from the intersecting point of the laser
cross.

— Rotate the measuring tool so that the laser cross is
projected 4,6 m away from the first projected laser
cross.

The deviation of the horizontal laser line from the pre-
viously marked point (A) should not be greater than
half of the specified accuracy.

Note: The measuring tool is factory-calibrated and
requires no further calibration. Should calibration of
the measuring tool be necessary, please refer to your
dealer or an authorised service agent for Bosch
power tools.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Do not immerse the measuring tool in water or other
fluids.

Wipe away debris or contamination with a dry, soft
cloth. Do not use cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening of the
laser in particular, and pay attention to any fluff of
fibres.

If the measuring tool should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an authorised after-sales
service centre for Bosch power tools. Do not open the
measuring tool yourself.

After-sales Service and Customer
Assistance

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au
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Republic of South Africa
Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 25 77

Fax: +27 (021) 5 51 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of measuring tools into
household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national right, measur-
ing tools that are no longer usable
must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally correct
manner.

Battery packs/batteries:

Do not dispose of battery packs/batteries into house-
hold waste, fire or water. Battery packs/batteries
should be collected, recycled or disposed of in an
environmental-friendly manner.

Only for EC countries:
Defective or dead out battery packs/batteries must be
recycled according the guideline 91/157/EEC.

Batteries no longer suitable for use can be directly
returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité pour
appareils de mesure

Il est impératif que toutes les ins-
tructions soient lues et prises en
compte pour pouvoir travailler sans
risques et en toute sécurité avec cet
appareil de mesure. Veillez a ce que
les plaques signalétiques se trou-
vant sur Pappareil de mesure res-
tent toujours lisibles. CONSERVEZ
SOIGNEUSEMENT CES INSTRUC-
TIONS DE SECURITE.

» Attention - si d’autres dispositifs d’utilisa-
tion ou d’ajustage que ceux indiqués ici sont
utilisés ou si d’autres procédés sont appli-
qués, ceci peut entrainer une exposition
dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une
plaque d’avertissement en langue anglaise
(dans la représentation de I'appareil de
mesure se trouvant sur la page des graphi-
ques elle est marquée du numéro 7).

Rayonnement laser classe 2M

Ne pas regarder dans le fais-
ceau ni a Poeil nu ni a l'aide
d’un instrument d’optique.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Avant la premiére mise en service, recouvrir
le texte anglais de la plaque d’avertissement
par IPautocollant fourni dans votre langue.

Ne pas diriger le faisceau laser
vers des personnes ou des ani-
maux et ne jamais regarder soi-
méme dans le faisceau laser. Cet
appareil de mesure génére un rayonne-
ment laser de la classe 2M selon la
norme IEC 60825-1. Regarder directe-
ment dans le faisceau laser — surtout
avec des instruments d'optique de
focalisation tels que jumelles etc. —
peut endommager les yeux.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de protec-
tion. Les lunettes de vision du faisceau laser
servent 4 mieux visualiser le faisceau laser, elles ne
protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de soleil ou
en circulation routiére. Les lunettes de vision
du faisceau laser ne protégent pas parfaitement
contre les rayons ultra-violets et réduisent la per-
ception des couleurs.

» Ne faire réparer ’appareil de mesure que par

une personne qualifiée et seulement avec
des piéces de rechange d’origine. Ceci permet
d'assurer la sécurité de I'appareil de mesure.

Ne pas laisser les enfants utiliser I’appareil
de mesure laser sans surveillance. lis risque-
raient d'éblouir d’autres personnes par mégarde.

Ne pas faire fonctionner les appareils de
mesure en atmosphére explosive, par exem-
ple en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. L'appareil de mesure
produit des étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Ne pas placer le mini-trépied laser
a proximité de stimulateurs car-
diaques. Les aimants 13 générent un
champ pouvant entraver le fonctionne-
ment de stimulateurs cardiaques.

Garder le mini-trépied laser a distance des
supports de données magnétiques et
d’appareils sensibles aux sources magnéti-
ques. L'effet des aimants 13 peut entrainer des
pertes de donnés irréversibles.

Produit destiné a un usage professionnel

présentant des dangers pour une autre utili-
sation que la prise de niveau.

Instructions de sécurité pour
chargeurs

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non respect des consi-
gnes de sécurité et instructions indi-
quées ci-aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou une bles-
sure sérieuse sur les personnes.

Ne pas exposer le chargeur a la pluie

ﬂ ou a Phumidité. La pénétration d'eau
dans un chargeur augmente le risque d'un
choc électrique.

» Ne pas charger des accus d’une autre mar-

que. Le chargeur n'est approprié que pour char-
ger des accus CST/berger (NiIMH) des tensions
indiquées dans les Caractéristiques Techniques.
Sinon, il y a risque d'incendie et d'explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrasse-

ment augmente le risque de choc électrique.
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» Avant toute utilisation, contréler le chargeur,
la fiche et le cable. Ne pas utiliser le char-
geur si des défauts sont constatés. Ne pas
démonter le chargeur soi-méme et ne le faire
réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange
d’origine. Des chargeurs, cables et fiches
endommagés augmentent le risque d'un choc
électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support
facilement inflammable (tel que papier, tex-
tiles etc.) ou dans un environnement inflam-
mable. L'échauffement du chargeur lors du
processus de charge augmente le risque d'incen-
die.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide
peut étre éjecté de la batterie ; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, net-
toyer a l'eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des bralures.

» Surveillez les enfants et assurez-vous qu’ils
ne jouent pas avec le chargeur.

Description du
fonctionnement

Utilisation conforme

Laser croix

L'appareil de mesure est congu pour déterminer et
vérifier des lignes horizontales et verticales.

Chargeur

N'utilisez le chargeur que lorsque vous vous étes fami-
liarisés avec toutes ses fonctions et étes capable de
I'utiliser sans réserves ou aprés avoir regu des instruc-
tions correspondantes.

Eléments de 'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe
a la représentation de I'appareil de mesure sur la page
graphique.
Laser croix
1 Orifice de sortie du faisceau laser
2 LED mode de fonctionnement intérieur/extérieur
3 LED du mode de service
4 Touche de service
5

Commutateur mode de fonctionnement inté-
rieur/extérieur

6 Compartiment a piles
7 Plaque signalétique du laser

Mini-trépied laser*
8 Filetage 1/4" x 20
9 Plague de montage orientable
10 Molettes de réglage
11 Pieds de trépied pliants
12 Filetage 5/8" x 11
13 Aimant de fixation

Chargeur

14 Voyant indiquant 'état de charge de I'accu

15 Cable du chargeur

16 Fiche de I'appareil

17 Fiche de secteur

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous

compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

Chargeur

AA/AAA

Laser croix iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

N° d'article

— iLMXT F 034 063 500

— iLMXTE F 034 063 5N2

- iLMXTG F 034 063 7N1

Zone de travail max. 30m

Angle d'ouverture >130°

Précision de nivellement +0,3 mm/m

Plage typique de nivellement

automatique +£58

Temps typique de nivelle-

ment <2s

Température de fonctionne-

ment 0-40°C

Classe laser 2M

Type de laser 635 nm, <1 mW

Longueur d'ondesiLMXTG 532 nm

Couleur du faisceau laser

— iLMXT, iLMXTE rouge

- iLMXTG vert

Raccord de trépied 1/4" x 20

Travailler avec récepteur

— iLMXT, iLMXTE °

- iLMXTG =

Piles 3x1,5VLR6 (AA)

Cellules de batterie 3x 1,2 VNIMH (AA)

rechargeables (iLMXTG)

Autonomie env.

— Pile alcaline au manganése 25 h

— Accu NiMH 10-12h

Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 0,9 kg

IP 55 (étanche aux
encrassements, a la
poussiére et aux pro-
jections d'eau)

100 x65x 110 mm

Type de protection

Dimensions

N° d'article 1 608 MOO 056
Congu pour I'appareil

de mesure : iLMXTG
Nombre cellules de bat-

teries rechargeables 4 NiMH (AA)
Tension nominale V~ 100-240
Fréquence Hz 50/60
Plage de température

de charge admissible °C -20..+45
Tension de charge de

I'accu V= 9,6
Courant de charge A 2,3
Durée de charge h 4,8

Tension nominale (par

cellule de batterie

rechargeable) V= 1,2
Poids suivant

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Classe de protection [o/1
Faites attention au numéro d'article se trouvant sur la plaque
signalétique du chargeur. Les désignations commerciales des
différents chargeurs peuvent varier.

Montage

Mise en place/changement des piles
(voir figure A)

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous
recommandons d'utiliser des piles alcalines au man-
ganese.

Note : Il est également possible de faire fonctionner
le laser croix iLMXTG avec un accu NiMH.

— Ouvrez le compartiment a piles 6 sur le dos de
I'appareil de mesure.

— Veillez a mettre la pile dans le bon sens de la pola-
rité selon la figure dans le compartiment a piles.

— Remplacez toujours toutes les piles en méme
temps. N'utilisez que des piles de la méme marque
avec la méme capacité.

> Sortez les piles de appareil de mesure au
cas ou Pappareil ne serait pas utilisé pen-
dant une période prolongée. En cas de stoc-
kage prolongé, les piles peuvent se corroder et se
décharger.
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Charger ’accu (iLMXTG) (voir figure D)

» Tenir compte de la tension du réseau ! La ten-
sion de la source de courant doit correspondre aux
indications se trouvant sur la plaque signalétique
du chargeur. Les chargeurs marqués 230 V peu-
vent également fonctionner sous 220 V.

— Insérez les cellules de batteries rechargeables
dans le chargeur ; veillez & respecter la polarité qui
doit correspondre a la figure se trouvant dans le
chargeur.

— Choisissez le cable approprié¢ pour votre réseau
électrique parmi les cables fournis avec 'appareil.

— Connectez la fiche 16 du cable du chargeur au
chargeur et introduisez la fiche secteur 17 dans la
prise.

Une fois le test automatique terminé (tous les
voyants indiquant I'état de charge de I'accu 14 cli-
gnotent brievement), le processus de charge
démarre.

Pendant le processus de charge, les indicateurs
de charge de I'accu s'allument en rouge. Une fois
le processus de charge terming, les voyants indi-
quant 'état de charge s'allument en vert.

— Retirez la fiche secteur 17 de la prise de courant

et retirez les cellules de batteries rechargeables
du chargeur.
Les cellules de batterie rechargeables chauffent
lors du processus de charge. Elles refroidissent
cependant rapidement pour atteindre la tempéra-
ture ambiante.

Note : Les cellules de batterie rechargeables n'attei-
gnent leur pleine puissance qu'aprés deux ou trois
cycles de charge et de décharge.

Voyant lumineux
indiquant ’état de
charge de Paccu 14
vert rouge
Le processus de charge est
en cours o
Le processus de charge est
terminé °
Test automatique O] @]
Cellule de batterie rechargea-
ble insérée dans le faux sens o
Pas de contact O]
Cellule de batterie rechargea-
ble défectueuse Q
Court-circuit cellule de batte-
rie rechargeable O]
©® Voyant permanent
Q Clignotement

Montage de 'appareil de mesure

— Placez 'appareil de mesure sur une surface stable.
ou

— Montez l'appareil de mesure sur le mini-trépied
laser. (voir figure B)

ou

— Bloquez I'appareil de mesure au moyen de I'aimant
de fixation 13 sur une surface meétallique.
(voir figure B)

Compte tenu de sa précision de nivellement, I'appareil
de mesure réagit trés sensiblement aux chocs et aux
changements de position. Veillez pour cette raison a
maintenir 'appareil de mesure dans une position sta-
ble afin d'éviter d'interrompre son fonctionnement
apres une opération de renivellement.

Fonctionnement

Mise en service

» Protégez I’appareil de mesure contre ’humi-
dité, ne Pexposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas l'appareil de mesure a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. Ne le stockez pas trop
longtemps dans une voiture par ex. S'il est exposé
a d'importants changements de température, lais-
sez-le revenir a la température ambiante avant de
le remettre en marche. Des températures extrémes
ou de forts changements de température peuvent
réduire la précision de I'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de I'appareil
de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effec-
tuez toujours un contréle de précision avant de
continuer & travailler (voir « Controle de la préci-
sion de I'appareil de mesure », page 23).

Mise en marche/arrét et sélection des modes
de service

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des per-
sonnes ou des animaux et ne regardez
jamais dans le faisceau laser, méme si vous
étes a grande distance de ce dernier.

» Ne laissez pas sans surveillance P'appareil
de mesure allumé et éteignez-le apres I’utili-
sation. D’'autres personnes pourraient étre
éblouies par le faisceau laser.

— Pour mettre en service I'appareil de mesure,
appuyez sur la touche de service 4.
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LED 3 Etat de fonctionnement

s'allume en vert |L'appareil de mesure est
allumé et dans la plage de

nivellement automatique

s'allume en rouge | L'appareil de mesure est en
mode manuel

s'allume en rouge
et le faisceau
laser clignote

L'appareil de mesure est en
dehors de la plage de nivelle-
ment automatique

clignote
rouge/vert

Les piles sont faibles ;
L'appareil de mesure continue
a fonctionner, mais les fais-
ceaux laser deviennent plus
faibles

— Appuyez sur la touche de service 4 jusqu'a ce que
le mode de service souhaité soit réglé.

Mode de fonctionnement |Exemple
d’utilisation
Faisceau laser
horizontal
(seulement

iLMXT, iLMXTE)

Faisceau laser
vertical

(seulement
iLMXT, iLMXTE)

Croix laser

Croix laser incliné
(mode manuel)

X H O3 O

— Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez sur la
touche de service 4 jusqu’'a 'arrét de 'appareil.

Choisir mode de service intérieur/extérieur
Utilisez I'appareil de mesure en mode intérieur pour
projeter des faisceaux laser visibles, clairs.

Utilisez I'appareil de mesure en mode extérieur si
vous travaillez a I'extérieur ou a l'intérieur quand les
conditions d'éclairage ne permettent pas de voir les
faisceaux laser.

En mode extérieur, le faisceau laser est pulsé de sorte
a pouvoir étre regu par un récepteur.

Aprés avoir mis I'appareil de mesure en marche, celui-
ci se trouve de maniére standard en mode de service
intérieur.

Note : Le mode de service extérieur ne peut étre
réglé que lorsque I'appareil de mesure se trouve en
mode de service faisceau horizontal ou vertical.
L'appareil de mesure passe automatiquement en
mode de service intérieur quand il est commuté en
mode de service croix laser ou en mode manuel.

- Appuyez sur le commutateur 5 pour commuter
entre les modes de service intérieur et extérieur.

La LED du mode de service intérieur/extérieur 2
s'allume en vert si le mode de service extérieur est
réglé.

Contréle de la précision de ’appareil
de mesure

Outre les influences extérieures, des influences spéci-
fiques a I'appareil (par ex. chutes ou chocs violents)
peuvent entrainer de légéres divergences. Avant de
commencer tout travail, contrélez donc la précision de
I'appareil de mesure.

Controle de la ligne horizontale de devant vers

Parriére (voir figure C1)

— Choisissez deux murs distants de 5 m env. I'un de
I'autre.

— Positionnez I'appareil de mesure a une distance de
30 cm env. du mur (W1), projetez la croix laser sur
le mur (W1) et marquez I'endroit de projection sur
le mur comme «at ».

- Faites pivoter I'appareil de mesure de 180°, proje-
tez la croix laser sur le mur d'en face (W2) et mar-
quez I'endroit de projection de la croix laser sur le
mur comme « b1 »,

— Positionnez I'appareil de mesure a une distance de
30 cm env. du mur (W2), projetez la croix laser sur
le mur (W2) et marquez I'endroit de projection sur
le mur comme « b2 ».

— Faites pivoter I'appareil de mesure de 180°, proje-
tez la croix laser sur le mur d’en face (W1) et mar-
quez I'endroit de projection de la croix laser sur le
mur comme « a2 ».

— Mesurez la distance entre « al » et « a2 » et entre
«bl»et«b2»

Si la distance est identique, 'appareil de mesure est
calibre.
SiI'écart entre les deux points est supérieur a la moitié
de la précision indiquée, I'appareil de mesure doit étre
calibreé.

2610A15 118 + 14809
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Controle de la ligne horizontale d’un co6té a

I'autre (voir figure C2)

— Positionnez I'appareil de mesure a une distance de
2,5 m env. d'un mur d'une longueur de 5 m min.

— Projetez le croix laser & une distance de 30 cm a
partir d'un coin. Marquez le point (A) le long de la
ligne laser horizontale & une distance de 2,5 m par
rapport au point d'intersection de la croix laser.

— Tournez 'appareil de mesure de sorte a ce que la
croix laser soit projetée & une distance de 4,6 m
du premier point de projection de la croix laser.

La déviation de la ligne laser horizontale par rapport
au point (A) précédemment marqué ne devrait pas
dépasser la moitié de la précision indiquée.

Note : L'appareil de mesure est calibré en usine et ne
nécessite aucun calibrage supplémentaire. S'il était
tout de méme nécessaire de recalibrer cet appareil de
mesure, contactez votre négociant ou un Service
Apreés-Vente agréé pour outils électroportatifs Bosch.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Maintenez I'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais 'appareil de mesure dans I'eau ou
dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d'un chiffon doux et sec.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez réguliérement en particulier les surfaces se
trouvant prés de l'ouverture de sortie du laser en
veillant & éliminer les poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contrdle de I'appareil de mesure, celui-ci présentait
un défaut, la réparation ne doit étre confiée qu'a une
station de Service Aprés-Vente agréée pour I'outillage
Bosch. Ne démontez pas I'appareil de mesure vous-
méme.

Service Aprés-Vente et Assistance
Des Clients

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 081136 01 22

(cott d'une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Apres-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 43 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 847 1512
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de ’'Union
Européenne :

Ne pas jeter votre appareil de mesure
avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d'équipements électriques et
électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux législations natio-
nales, les appareils de mesure dont on
ne peut plus se servir doivent étre iso-
lés et suivre une voie de recyclage
appropriée.

Accus/piles :

Ne jetez pas les accus/piles dans les ordures ména-
géres, ni dans les flammes ou I'eau. Les accus/piles
doivent étre collectés, recyclés ou éliminés en confor-
mité avec les réglementations se rapportant a I'envi-
ronnement.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre recy-
clés conformément a la directive européenne
91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peu-
vent étre déposés directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Instrucciones de seguridad para
aparatos de medicion

Deberan leerse integramente y
respetarse todas las instrucciones
para poder trabajar sin peligro y de
forma segura con el aparato de
medicion. Jamas desvirtuie las seia-
les de advertencia del aparato de
medicion. GUARDE ESTAS INS-
TRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositi-
vos de manejo y ajuste diferentes de los aqui
indicados, o al seguir un procedimiento dife-
rente, ello puede comportar una exposicion
peligrosa a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra de
serie con una seiial de advertencia en inglés
(en la ilustracion del aparato de medicion,
ésta corresponde a la posiciéon 7).

Radiacion laser clase 2M

No mirar fijamente al haz
ni mirar directamente con
instrumentos 6pticos.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Antes de la primera puesta en marcha,
pegue encima de la seiial de aviso en inglés
la etiqueta adjunta redactada en su idioma.

No oriente el rayo laser contra per-
sonas ni animales, ni mire directa-
mente hacia el rayo laser. Este
aparato de medicion genera radiacion
laser de la clase 2M segun
IEC 60825-1. Ud. puede dafar su vista
si mira directamente hacia el rayo
laser — especialmente si utiliza para
ello instrumentos opticos de aproxima-
cion como unos prismaticos, etc.

» No use las gafas para laser como gafas de
proteccion. Las gafas para laser le ayudan a
detectar mejor el rayo laser, pero no le protegen
de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas
de sol ni para circular. Las gafas para laser no
le protegen suficientemente contra los rayos ultra-
violeta y ademas no le permiten apreciar correcta-
mente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de
medicion por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origina-
les. Solamente asi se mantiene la seguridad del
aparato de medicion.

» No deje que los nifios puedan utilizar des-
atendidos el aparato de medicion por laser.
Podrian deslumbrar, sin querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicién en un
entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases
o material en polvo. El aparato de medicion
puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

No coloque el mini tripode cerca
de personas que utilicen un mar-
capasos. El campo magnético que
producen los imanes 13 puede pertur-
bar el funcionamiento de los marcapa-
SOS.

» Mantenga el mini tripode alejado de sopor-
tes de datos magnéticos y de aparatos sen-
sibles a los campos magnéticos. Los imanes
13 pueden provocar una pérdida de datos irrever-
sible.

Instrucciones de seguridad para
cargadores

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesién grave.

No exponga el cargador a la lluvia ni a
la humedad. La penetracion de agua en el
cargador aumenta el riesgo de electrocu-
cion.

» No cargue acumuladores de otra marca o
tipo. El cargador solamente es adecuado para
cargar acumuladores CST/berger (NIMH) de las
tensiones indicadas en los datos técnicos. En
caso de no atenerse a ello podria originarse un
incendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La
suciedad puede comportar un riesgo de electro-
cucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado
del cargador, cable y enchufe. No utilice el
cargador en caso de detectar algun desper-
fecto. Jamas intente abrir el cargador por su
propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando
exclusivamente piezas de repuesto origina-
les. Un cargador, cable y enchufe deteriorado
comportan un mayor riesgo de electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facil-
mente inflamable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en
un entorno inflamable. Puesto que el cargador
se calienta durante el proceso de carga existe un
peligro de incendio.
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» La utilizaciéon inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto acci-
dental enjuagar el area afectada con abun-
dante agua. En caso de un contacto con los
ojos recurra ademas inmediatamente a un
médico. El liquido del acumulador puede irritar la
piel o producir quemaduras.

» Vigile a los nifios y tome las medidas oportu-
nas para evitar que éstos puedan jugar con
el cargador.

Descripcion del
funcionamiento

Utilizacion reglamentaria

Laser de linea en cruz
El aparato de medicion ha sido disefiado para trazar y
controlar lineas horizontales y verticales.

Cargador

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina
todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la
imagen del aparato de medicion en la pagina ilus-
trada.
Laser de linea en cruz

1 Abertura de salida del rayo laser

2 LED para modo de operacion en el Interior/Exte-

rior
3 LED de estado operativo
4 Boton de operacion

5 Selector del modo de operacion en el Inte-
rior/Exterior

6 Alojamiento de las pilas
7 Senal de aviso laser

Mini tripode*
8 Rosca 1/4" x 20
9 Placa de montaje orientable
10 Tornillos de ajuste
11 Pies plegables
12 Rosca 5/8" x 11
13 Iman de sujecion

Cargador

14 Indicador de carga del acumulador

15 Cable del cargador

16 Enchufe del aparato

17 Enchufe de red

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-

den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro

programa de accesorios.

Datos técnicos
Laser de linea en cruz

N° de articulo

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Alcance max.

Angulo de apertura

Precision de nivelacion

Margen de autonivelacion,

tipico

Tiempo de nivelacion, tipico

Temperatura de operacion

Clase de laser

Tipo de laser

Longitud de onda iLMXTG

Color del rayo laser

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Fijacién para tripode

Operacion con receptor

laser

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Pilas

Acumuladores (ILMXTG)

Autonomia aprox.

— Pila alcalina de mangane-
son

— Acumulador NiMH

Peso segun

EPTA-Procedure 01/2003

Grado de proteccion

Dimensiones

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

Rojo
Verde
1/4" x 20

[ ]
3x1,5VLR6 (AA)
3x 1,2 VNIMH (AA)

0,9 kg

IP 55 (protegido
contra suciedad,
polvo y contra salpi-
caduras de agua)
100 x65x 110 mm
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AA/AAA
1 608 MOO 056

Cargador
N° de articulo
Previsto para el aparato

de medicion: iLMXTG
N° de celdas 4 NiMH (AA)
Tensién nominal V~ 100-240
Frecuencia Hz 50/60
Margen admisible de la

temperatura de carga °C -20..+45
Tension de carga del

acumulador V= 9,6
Corriente de carga A 2,3
Tiempo de carga h 4,8
Tensiéon nominal (por

celda) V= 1,2
Peso segun

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Clase de proteccion o/m

Preste atencién al n° de articulo en la placa de caracteristicas
de su cargador. Las denominaciones comerciales de algunos
cargadores pueden variar.

— Entre los cables de red que se adjuntan selec-

cione aquel apropiado para la toma de corriente
utilizada.

— Conecte el enchufe 16 del cable del cargador al

cargador y el enchufe de red 17 a la toma de
corriente.

Una vez concluida la rutina de autodiagnosis
(todos los indicadores de carga del acumulador
14 se encienden brevemente) comienza el pro-
ceso de carga.

Los indicadores de carga se encienden de color
rojo durante el proceso de carga. Al concluir el
proceso de carga los indicadores de carga se
encienden de color verde.

— Saque el enchufe 17 de la red y retire los acumu-

ladores del cargador.

Los acumuladores se calientan al cargarlos. Sin
embargo, rapidamente se vuelven enfriar a la tem-
peratura ambiente.

Observacion: Los acumuladores solamente alcan-
zan su plena potencia después de haber sido carga-

dos dos o tres veces.

Montaje

Insercion y cambio de las pilas
(ver figura A)

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso
en el aparato de medicion.

Observacion: El laser de linea en cruz iLMXTG
puede funcionar también con un acumulador NiMH.

Abra el alojamiento de las pilas 6 situado al dorso
del aparato de medicion.

Al insertar la pila, respete la polaridad correcta
mostrada en el alojamiento de la misma.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo.
Utilice pilas del mismo fabricante e igual capaci-
dad.

Saque las pilas del aparato de mediciéon si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo.
Tras un tiempo de almacenaje prolongado, las
pilas se pueden llegar a corroer y autodescargar.

Carga del acumulador (iLMXTG) (ver figura D)

>

iPreste atencién a la tensiéon de red! La ten-
sion de alimentacion debera coincidir con aquella
indicada en la placa de caracteristicas del carga-
dor. Los cargadores para 230 V pueden funcionar
también a 220 V.

Monte los acumuladores en el cargador respe-
tando la polaridad que figura en el cargador.

Indicador de carga
del acumuladori4
Verde Rojo

Proceso de carga en curso L]
Fin del proceso de carga [
Rutina de autodiagnosis @) O]
Insercion incorrecta del acu-
mulador o
No hay contacto o
Acumulador defectuoso O]
Cortocircuito en acumulador O]

® Encendido

Q Intermitente
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Colocacion del aparato de medicion

— Coloque el aparato de medicién sobre una base
de asiento estable.

— Monte el aparato de medicion sobre el mini tri-
pode. (ver figura B)

— Fije el aparato de medicion con el iman de suje-
cion 13 si la superficie de asiento fuese de un
material apropiado para ello. (ver figura B)

Debido a su alta precisién de nivelacion, el aparato de
medicion reacciona de manera muy sensible a las
sacudidas y variaciones de nivel. Por ello, preste aten-
cion a que el aparato de medicién esté colocado en
una posicion firme para evitar una discontinuidad en
su funcionamiento al tener que autocorregir la nivela-
cion.

Operacién

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicién ni a tem-
peraturas extremas ni a cambios bruscos de
temperatura. No lo deje, p.ej., en el coche
durante un largo tiempo. Si el aparato de medicién
ha quedado sometido a un cambio fuerte de tem-
peratura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas
extremas o los cambios bruscos de temperatura
pueden afectar a la precision del aparato de medi-
cion.

» Evite los golpes fuertes o caidas del aparato
de mediciéon. Si el aparato de medicion ha
sufrido un mal trato, antes de continuar trabajando
con él debera realizarse una comprobacion de la
precision (ver “Comprobacion de la precision del
aparato de medicion”, pagina 29).

Conexion/desconexion y seleccion de modos
de operacion

> No oriente el rayo laser contra personas ni
animales, ni mire directamente hacia el rayo
laser, incluso encontrandose a gran distan-
cia.

» No deje desatendido el aparato de medicion
estando conectado, y desconéctelo después
de cada uso. El rayo laser podria llegar a deslum-
brar a otras personas.

Para conectar el aparato de medicion pulse el
botén de operacion 4.

LED 3 Estado operativo

Verde Aparato de medicion conec-
tado y posicionado dentro del
margen de autonivelacién

Rojo Aparato de medicion en modo

manual

Rojo con rayo
laser intermitente

Aparato de medicion fuera del
margen de autonivelacion

Pilas débiles;

El aparato de medicion sigue
funcionando, pero la intensi-
dad de los rayos laser va dis-
minuyendo

Parpadea alterna-
tivamente en
rojo/verde

Presione el botén de operacion 4 tantas veces
como sea necesario hasta ajustar el modo de ope-
racion deseado.

Modo de operacion Ejemplo de
aplicacion
Rayo laser hori-
zontal ]
(solo ILMXT,
iLMXTE)

Rayo laser vertical

(solo iILMXT,
iLMXTE)

Cruz laser

Cruz laser incli-
nada (modo
manual)

X H O O

Para desconectar el aparato de medicion pulse el
botén de operacion 4 tantas veces como sea
necesario hasta que se apague.

28 | Espariol

2610A15 118 « 14809



Seleccion del modo de operacion Interior/
Exterior

Utilice el aparato de medicion en el modo de opera-
cion Interior, para proyectar rayos laser intensos visi-
bles.

Aplique el aparato de medicién en el modo de opera-
cion Exterior, si trabaja al aire libre o si la condicio-
nes de luz en el interior no le permiten ver los rayos
laser.

En el modo de operacion Exterior el rayo laser es pul-
sante, lo cual permite que sea detectado por el recep-
tor laser.

Tras su conexion, el aparato de medicion se encuen-
tra ajustado siempre en el modo de operacion Interior.

Observacion: El modo de operacion Exterior sola-
mente deja seleccionarse si el aparato de medicion se
encuentra en el modo de operacién con el rayo laser
horizontal o vertical. El aparato de medicion cambia
automaticamente al modo de operacion Interior siem-
pre que se seleccione el modo de operacion con laser
en cruz o manual.

— Para cambiar de la modalidad Interior a Exterior, y
viceversa, pulse el selector 5.

El LED del modo de operacioén Interior/Exterior 2 se
ilumina de color verde al tener seleccionado el modo
de operacion Exterior.

Comprobacion de la precisién del
aparato de medicion

Ademas de las influencias externas, también aquellas
propias del aparato (p.ej. caidas o fuertes golpes)
pueden provocar ciertos errores de medicion. Por
ello, antes de comenzar a trabajar, recomendamos
controlar primero la precision del aparato de medi-
cion.

Control de la linea horizontal en sentido longi-

tudinal (ver figura C1)

— Elija dos paredes situadas entre si a una distancia
aprox. de 5 m.

— Coloque el aparato de medicién a aprox. 30 cm de
la pared (W1), proyecte la cruz laser contra la
pared (W1) y marque el punto de incidencia en la
pared como “al”.

— Gire 180° el aparato de medicion y proyecte la
cruz laser contra la pared opuesta (W2) y marque
el punto de incidencia en la pared como “b1".

— Coloque el aparato de medicién a aprox. 30 cm de
la pared (W2), proyecte la cruz laser contra la
pared (W2) y marque el punto de incidencia en la
pared como “b2".

— Gire 180° el aparato de medicion y proyecte la
cruz laser contra la pared opuesta (W1) y marque
el punto de incidencia en la pared como “a2”.

— Mida las distancias entre “a1” y “a2” y entre “b1”
y “b2".

El aparato de medicién esta correctamente calibrado
si dichas distancias son iguales.

Si la diferencia entre ambos puntos fuese superior a
la mitad de la precision indicada, es necesario recali-
brar el aparato de medicién.

Control de la linea horizontal de lado a lado

(ver figura C2)

— Coloque el aparato de medicion separado lateral-
mente 30 cm de una esquina y a una distancia
aprox. de 2,5 m de una pared con una longitud
minima de 5 m.

- Proyecte el centro de la cruz laser sobre dicha
pared a 30 cm de la esquina. Marque sobre la
linea laser horizontal el punto (A) situado a 2,5 m
del punto de interseccion de la cruz laser.

- Gire el aparato de medicion de manera que la cruz
laser quede a una distancia de 4,6 m respecto al
primer punto proyectado.

La diferencia de la linea laser horizontal respecto al
punto (A) previamente marcado no debera ser supe-
rior a la mitad de la precision especificada.

Observacién: El aparato de medicion viene ajustado
de fabrica y no requiere ser recalibrado. Si surgiese la
necesidad de tener que ajustar el aparato de medi-
cion, dirfjase a su comercio habitual o a un un servicio
técnico oficial para herramientas Bosch.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicién en agua ni en
otros liquidos.

Limpie el aparato con un pafio seco y suave. No utilice
agentes de limpieza ni disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a
la abertura de salida del laser, cuidando que no que-
den motas.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion
y control, el aparato de medicion llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un taller de servicio
autorizado para herramientas eléctricas Bosch. No
abra Ud. el aparato de medicion.
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Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Robert Bosch Esparia, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. :
Irarrdzaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicién, acce-

sorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

Solo para los paises de la UE:

iNo arroje los aparatos de medicion a
la basural

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
transposicion en ley nacional, deberan
acumularse por separado los aparatos
de medicién para ser sometidos a un
reciclaje ecologico.

Acumuladores/pilas:

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni al
fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas deberan
guardarse y reciclarse o eliminarse de manera ecolé-
gica.

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberan reci-
clarse los acumuladores/pilas defectuosos o agota-
dos.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse
directamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +349 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.

NOM L)

NYCE
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Indicacoes de seguranca

Indicacbes de seguranca para
instrumentos de medicao

Ler e seguir todas as instrucoes,
para poder trabalhar com o instru-
mento de medicdo sem riscos e de
forma segura. Jamais permita que
as placas de adverténcia no instru-
mento de medicao se tornem irreco-
nheciveis. GUARDE BEM ESTAS
INSTRUCOES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equi-
pamentos de comando ou de ajuste ou
outros processos do que os descritos aqui,
poderao ocorrer graves explosodes de radia-
cao.

» O instrumento de medicao é fornecido com
uma placa de adverténcia em idioma inglés
(marcada com namero 7 na figura do instru-
mento de medicido que se encontra na
pagina de esquemas).

Radiacao laser da classe 2M

Néo olhar fixamente o feixe
nem olhar directamente com
instrumentos 6pticos.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Antes da primeira colocacao em funciona-
mento, devera colar o adesivo com o texto
de adverténcia no seu idioma nacional sobre
a placa de adverténcia em idioma inglés.

Nao apontar o raio laser na direc-
cdo de pessoas ou animais e nao
olhar directamente para o raio
laser. Este instrumento de medigao
produz radiagédo laser da classe de
laser 2M conforme IEC 60825-1. Os
olhos podem ser feridos se olhar direc-
tamente para o raio laser — especial-
mente se forem utilizados instrumentos
opticos convergentes como por exem-
plo binéculos, etc.

» Nao utilizar 6culos de visualizacdo de raio
laser como o6culos de proteccao. Oculos de
visualizagao de raio laser servem para reconhecer
o raio laser com maior facilidade, e portanto, ndo
protegem contra radiagao laser.

» Nao utilizar éculos de visualizacao de raio
laser como o6culos de proteccao, nem no
transito rodoviario. Oculos de visualizacdo de
raio laser ndo oferecem uma completa protecgéao
contra raios UV e reduzem a percepgéao de cores.

» S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecas de reposicao originais. Desta
forma é assegurada a seguranga do instrumento
de medigao.

» Nao permita que criancas utilizem o instru-
mento de medicdo a laser sem supervisao.
Podera cegar outras pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medi-
cdo em area com risco de explosao, na qual
se encontrem liquidos, gases ou pos infla-
maveis. No instrumento de medigdo podem ser
produzidas faiscas, que podem inflamar pos ou
vapores.

O mini-tripé de laser deve ser
mantido afastado de estimulado-
res cardiacos. Com os imans 13 ¢
produzido um campo magnético que
pode prejudicar o funcionamento de
estimuladores cardiacos.

» Manter o mini-tripé de laser longe de
suporte de dados magnéticos e de apare-
lhos com sensibilidade magnética. O efeito
dos imans 13 pode provocar perdas de dados irre-
versiveis.

Indicac6es de seguranca para
carregadores

Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
coes. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Manter o carregador afastado de

ﬂ chuva ou humidade. A infiltragdo de agua
num carregador aumenta o risco de choque
eléctrico.

» Nao carregar acumuladores de outras mar-
cas. O carregador so é apropriado para carregar
acumuladores CST/berger (NiIMH) com as ten-
soes indicadas nos dados técnicos. Caso contra-
rio, ha risco de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de cho-
que eléctrico devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacdao é necessario verifi-
car o carregador, o cabo e a ficha. Nao utili-
zar o carregador se forem verificados danos.
Nao abrir pessoalmente o carregador e s6
permita que seja reparado por pessoal qua-
lificado e que s6é sejam utilizadas pecas
sobressalentes originais. Carregadores, cabos
e fichas danificados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.
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» Nao operar o carregador sobre uma base
facilmente inflamavel (p. ex. papel, tecidos
etc.) ou em ambiente combustivel. Ha perigo
de incéndio devido ao aquecimento do carregador
durante o carregamento.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, devera enxa-
guar com agua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, também devera
consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Tomar conta das criancas e assegure-se de
que as criancas nao brinquem com o carre-
gador.

Descricao de funcoes

Utilizacdo conforme as disposicoes

Laser de linhas cruzadas

O instrumento de medigéo é destinado para determi-
nar e controlar linhas horizontais e verticais.

Carregador

S¢ utilizar o carregador se puder avaliar exactamente
todas as fungdes e se for capaz de executa-las sem
limitagdes ou se tiver sido respectivamente instruido.

Componentes ilustrados

A numeragéo dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao do instrumento de medigéo na pagina
de esquemas.

Laser de linhas cruzadas
1 Abertura para saida do raio laser
2 LED para tipo de funcionamento interior/exterior
3 LED do estado de funcionamento
4 Tecla de funcionamento
5

Tecla de comutagéo entre tipo de funcionamento
interior/exterior

6 Compartimento da pilha
7 Placa de adverténcia laser

Mini-tripé de laser*
8 Roscade 1/4" x 20
9 Placa de montagem orientavel
10 Parafusos de ajuste
11 Pernas do tripé dobraveis
12 Rosca de 5/8" x 11
13 iman de fixacdo

Carregador

14 Indicagéo da carga do acumulador

15 Cabo do carregador

16 Ficha do aparelho

17 Ficha de rede

*Acessorios apresentados ou descritos nao perten-

cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-

sorios.

Dados técnicos
Laser de linhas cruzadas

N° do produto

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. area de trabalho
Angulo de abertura
Exactidao de nivelamento
Faixa de autonivelamento,
tipicamente

Tempo de nivelamento, tipi-
camente

Temperatura de funciona-
mento

Classe de laser

Tipo de laser
Comprimento de ondail-
MXTG

Cor do raio laser

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Fixagéo do tripé
Trabalhar com receptor de
laser

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Pilhas

Pilhas recarregaveis

(ILMXTG)

Duragao de funcionamento

de aprox.

— Pilha de mangano alcali-
non

— Acumulador NiMH

Peso conforme EPTA-Pro-

cedure 01/2003

Tipo de protecgéao

Dimensodes

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m

+5°
<2s

0-40°C
2M
635 nm, <1 mW

532 nm

vermelha
verde
1/4" x 20

[ ]
3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25 h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (protegido
contra sujidade, po e
salpicos de agua)
100x65x 110 mm

32 | Portugués

2610A15 118 « 14809



Carregador AA/AAA
N° do produto 1 608 M0O 056
Destinado para o instru-

mento de medigéo: iLMXTG
Numero de elementos

do acumulador 4 NiMH (AA)
Tensao nominal V-~ 100-240
Frequéncia Hz 50/60
Faixa de temperatura de

carga admissivel °C -20..+45
Tensao e carga do acu-

mulador V= 9,6
Corrente de carga A 2,3
Tempo de carga h 4,8
Tensao nominal (por

célula do acumulador) V= 1,2
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,09
Classe de protecgao o/m

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do
seu carregador. A designagdo comercial de carregadores
individuais pode variar.

— Colocar os acumuladores no carregador e obser-

var a polaridade correcta, de acordo com a figura
no carregador.

— Seleccionar, entre os cabos fornecidos, o cabo

apropriado para a sua rede de corrente eléctrica.

— Ligar a ficha do aparelho 16, do cabo do carrega-

dor, ao carregador e enfiar a ficha de rede 17 na
tomada.

Ap0s o auto-teste (todas as indicagdes do estado
de carga dos acumuladores 14 piscam por instan-
tes) ¢ iniciado o processo de carregamento.
Durante o processo de carregamento, as indica-
¢oes do estado de carga estdo iluminadas em ver-
melho. No final do processo de carregamento, as
indicagoes do estado de carga se iluminam em
verde.

— Puxar a ficha de rede 17 da tomada e retirar os

acumuladores do carregador.

Os acumuladores se aquecem durante o pro-
cesso de carregamento. Em seguida eles no
entanto se arrefecem rapidamente até a tempera-
tura ambiente.

Nota: Os acumuladores s6 alcangam a sua plena
poténcia apds dois ou trés processos de carrega-

Montagem

Introduzir/substituir pilhas
(veja figura A)

Para o funcionamento do instrumento de medicdo é
recomendavel usar pilhas de manganés alcalinas.

Nota: O laser de linhas cruzadas iLMXTG também
pode ser operado com um acumulador NiMH.

Abrir o compartimento das pilhas 6 que se encon-
tra no lado de tras do instrumento de medigéao.
Colocar as pilhas no compartimento, com os polos
na posigao correcta, conforme indicado na figura
do compartimento da pilha.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo
tempo. So utilizar pilhas de uma marca e com a
mesma capacidade.

Retirar as pilhas do instrumento de medicao,
se nao for utilizado por tempo prolongado.
As pilhas podem corroer-se ou descarregar-se no
caso de um armazenamento prolongado.

Carregar o acumulador (iLMXTG)
(veja figura D)

» Observar a tensao de rede! A tensio da fonte

de corrente deve coincidir com a chapa de identi-
ficacdo do carregador. Carregadores marcados
para 230V também podem ser operados com
220 V.

mento.
Indicacao da carga
do acumulador 14
verme-
verde lha
Processo de carregamento
em decurso ®
Processo de carregamento
encerrado [
Auto-teste o Q
O acumulador foi colocado
do lado errado o
O contacto n3o esta fechado o]
Foi colocado um acumulador
defeituoso o
Acumulador com curto-cir-
cuito o]
® Permanentemente
aceso
QO Piscar
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Posicionar o instrumento de medicao

— Colocar o instrumento de medicdo sobre uma
base firme.

ou

— Montar o instrumento de medigéo sobre o mini-
tripé de laser. (veja figura B)

ou

— Fixar o instrumento de medigdo sobre superficies
metalicas, com imans de fixagéo 13. (veja figura B)

Devido a alta precisdo de nivelamento, o instrumento
de medigdo é extremamente sensivel a estremeci-
mentos e mudangas de posigdo. Assegure-se por-
tanto sempre da posigao estavel do instrumento de
medigao, para evitar interrupgdes de funcionamento
devido a renivelamentos.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

»> Proteger o instrumento de medicdo contra
humidade ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a
temperaturas extremas nem a oscilacoes de
temperatura. Nao deixa-lo p.ex. dentro de um
automovel durante muito tempo. No caso de gran-
des variagdes de temperatura devera deixar o ins-
trumento de medigéo alcangar a temperatura de
funcionamento antes de coloca-lo em funciona-
mento. No caso de temperaturas ou de oscilagbes
de temperatura extremas é possivel que a preci-
sdo do instrumento de medigéo seja prejudicada.

» Evitar que instrumento de medicao sofra for-
tes golpes ou quedas. Apos fortes influéncias
exteriores no instrumento de medigdo, deveria
sempre ser realizado um controlo de exactidao
antes de continuar a trabalhar (ver “Controlo de
precisdo do instrumento de medigao”, pagina 35).

Ligar-desligar e seleccionar os tipos de funcio-
namento

» Nao apontar o raio laser na direccao de pes-
soas nem de animais, e nao olhar no raio
laser, nem mesmo de maiores distancias.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado
sem vigilancia e desligar o instrumento de
medicdo apds a utilizacdo. Outras pessoas
poderiam ser cegadas pelo raio laser.

— Para ligar o instrumento de medigao, devera pre-
mir a tecla de funcionamento 4.

LED 3 Estado de funcionamento
ilumina-se em Instrumento de medigdo
verde ligado e dentro da faixa de

auto-nivelamento

Instrumento de medigéo no
funcionamento manual

ilumina-se em
vermelho

Instrumento de medicao fora
da faixa de auto-nivelamento

ilumina-se em
vermelho e o raio
laser pisca

Pilhas fracas;

instrumento de medigao ainda
continua a funcionar, mas os
raios laser tornam-se mais fra-
cos

pisca alternada-
mente
vermelho/verde

Premir repetidamente a tecla 4, até o tipo de fun-
cionamento desejado estar ajustado.

Tipo de funcionamento Exemplo de
aplicacao
Raio laser hori-
zontal |
(s6 ILMXT,
iLMXTE)

Raio laser vertical

(s6 ILMXT,
iLMXTE)

Cruz de laser

Cruz de laser
inclinada (funcio-
namento manual)

X H O O

Para desligar o instrumento de medicao, devera
premir repetidamente a tecla de funcionamento 4
até estar desligado.
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Seleccionar tipo de funcionamento
interior/exterior

Utilizar o instrumento de medig&o no tipo de funciona-
mento interior, para projectar raios laser visiveis e
claros.

Utilizar o instrumento de medig&o no tipo de funciona-
mento exterior, se estiver a trabalhar ao ar livre ou em
condigdes de iluminagdo em interiores, que impossi-
bilitem a visualizagao dos raios laser.

No tipo de funcionamento exterior, o raio laser pulsi-
ona de modo que possa ser recebido por um receptor
de laser.

Apos ser ligado, o instrumento de medigéo estara nor-
malmente ajustado no tipo de funcionamento interior.

Nota: O tipo de funcionamento exterior s6 pode ser
ajustado se o instrumento de medigéo se encontrar
no tipo de funcionamento de raio laser horizontal ou
vertical. O instrumento de medigéo se desliga auto-
maticamente para o tipo de funcionamento interior, se
for comutado para o tipo de funcionamento de cruz de
laser ou para o funcionamento manual.

— Para comutar entre os tipos de funcionamento
interior e exterior, devera premir a tecla de comu-
tagéo 5.

O LED para tipo de funcionamento interior/exterior 2
ilumina-se em verde, quando o aparelho se encontra
no tipo de funcionamento exterior.

Controlo de precisao do instrumento
de medicao

Além de influéncias externas, as influéncias especifi-
cas do aparelho (como p.ex. quedas ou golpes fortes)
também podem levar a divergéncias. Portanto devera
controlar a precisdo do instrumento de medigao antes
de iniciar cada trabalho.

Controlar a linha horizontal, da frente para tras

(veja figura C1)

— Seleccionar duas paredes, que tenham uma dis-
tancia de aproximadamente 5 m entre si.

— Colocar o instrumento de medigdo a aprox 30 cm
da parede (W1), projectar a cruz do laser sobre a
parede (W1) e marcar o local de projecgdo na
parede como “al”.

— Girar o instrumento de medigéo por 180°, projec-
tar a cruz de laser sobre a parede oposta (W2) e
marcar o local de projecgdo da cruz de laser na
parede como “b1".

— Recolocar o instrumento de medigdo a aprox
30 cm da parede (W2), projectar a cruz do laser
sobre a parede (W2) e marcar o local de projec-
Gao na parede como “b2".

— Girar o aparelho por 180°, projectar a cruz de
laser sobre a parede oposta (W1) e marcar o local
de projecgao da cruz de laser na parede como
ugon

— Medir a distancia entre “al” e “a2" e entre “b1" e
upo"

Se a distancia for igual, significa que o instrumento de
medigao esta calibrado.

Se a diferenga entre os dois pontos for maior do que
ametade da exactidao indicada, significa que o instru-
mento de medigdo deve ser calibrado.

Controlar a linha horizontal, de lado a lado

(veja figura C2)

— Colocar o instrumento de medigao a aprox. 2,5 m
de uma parede, que tenha no minimo 5 m de com-
primento.

— Projectar a cruz de laser a 30 cm de um canto.
Marcar o ponto (A) ao longo da linha de laser hori-
zontal 2,5 m do ponto de intersecgao da cruz de
laser.

— Girar o instrumento de medigédo, de modo que a
cruz de laser seja projectada a uma distancia de
4,6 m do primeiro local de projecgao da cruz de
laser.

A divergéncia da linha de laser horizontal, em relagéo
ao ponto (A) marcado anteriormente, ndo deveria ser
maior do que a metade da exactidao indicada.

Nota: O instrumento de medigdo foi ajustado
aquando da fabricagéo e ndo requer mais nenhuma
calibragdo. Se, no entanto, for necessario ajustar o
instrumento de medigédo, entre em contacto com o
seu revendedor ou com uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para ferramentas eléctricas Bosch.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medigdo sempre limpo.

N&o mergulhar o instrumento de medigéo na agua ou
em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio. Nao uti-
lizar produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superficies em
volta da abertura de saida do laser e verificar que ndo
hajam pélos.

Se o instrumento de medigéo falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricagédo e de teste, a repara-
¢ao devera ser executada por uma oficina de servigo
autorizada para ferramentas eléctricas Bosch. Nao
abrir pessoalmente o instrumento de medigao.

Servico pos-venda e assisténcia ao
cliente

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao

Instrumentos de medigao, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Apenas paises da Unido Europeia:

Nao deitar instrumentos de medigao
no lixo domeéstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagoes nas leis nacio-
nais, os instrumentos de medi¢do que
ndo servem mais para a utilizagdo,
devem ser enviados separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:
Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados no lixo
doméstico, nem no fogo nem na agua. Acumulado-

res/pilhas devem ser recolhidos, reciclados ou elimi-
nados de forma ecologica.

Apenas paises da Unido Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos devem
ser reciclados conforme a directiva 91/157/CEE.

Sob reserva de alteracées.
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Norme di sicurezza

Indicazioni di sicurezza per strumenti
di misura

Tutte le istruzioni devono essere
lette ed osservate per lavorare con
lo strumento di misura senza peri-
coli ed in modo sicuro. In nessun
caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo
strumento di misura. CONSERVARE
ACCURATAMENTE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi
di comando o di regolazione di natura
diversa da quelli riportati in questa sede
oppure qualora si seguano procedure
diverse vi ¢ il pericolo di provocare un’espo-
sizione alle radiazioni particolarmente peri-
colosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con una
targhetta di indicazione di pericolo in lingua
inglese (contrassegnata con il numero di
riferimento 7 nell’illustrazione grafica dello
strumento di misura).

Radiazione laser Classe 2M

Non fissare il fascio ad occhio
nudo né guardare diretta-
mente con strumenti ottici.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Prima della prima messa in funzione incol-
lare Petichetta fornita in dotazione con il
testo nella Vostra lingua sopra al testo in
inglese della targhetta di pericolo.

Non dirigere mai il raggio laser
verso persone oppure animali ed
evitare di guardare direttamente il
raggio laser. Questo strumento di
misura genera una radiazione laser
della classe laser 2M secondo
IEC 60825-1. Guardando direttamente
nel raggio laser — in modo particolare
con strumenti ottici convergenti come
binocolo ecc. - possono verificarsi
danni agli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali di protezione. Gli occhiali
visori per raggio laser servono a visualizzare
meglio il raggio laser e non hanno la funzione di
proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali da sole e neppure alla
guida di autoveicoli. Gli occhiali visori per rag-
gio laser non sono in grado di offrire una completa
protezione dai raggi UV e riducono la percezione
delle variazioni cromatiche.

» Farriparare lo strumento di misura da perso-
nale specializzato qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra
essere salvaguardata la sicurezza dello strumento
di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo
strumento di misura laser senza sorve-
glianza. Vi & il pericolo che abbaglino involonta-
riamente altre persone.

» Evitare di impiegare lo strumento di misura
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni e
nei quali si trovino liquidi, gas oppure polveri
inflammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i
vapori.

Non portare il mini treppiede in
prossimita di pace-maker. Tramite
il magnete 13 viene generato un
campo che puo pregiudicare il funzio-
namento di pace-maker.

» Tenere il mini treppiede lontano da supporti
magnetici di dati e da apparecchi sensibili ai
magneti. A causa dell’'azione del magnete 13
possono verificarsi perdite irreversibili di dati.

Indicazioni di sicurezza per
caricabatteria

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Custodire il caricabatteria al riparo
dalla pioggia o dall’umidita. L'eventuale
infiltrazione di acqua in un caricabatteria va
ad aumentare il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

» Non ricaricare batterie ricaricabile di altri
produttori. Il caricabatteria ¢ adatto esclusiva-
mente per la ricarica di batterie CST/berger
(NiMH) con le tensioni indicate nei dati tecnici. In
caso contrario esiste pericolo di incendio ed
esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria
sempre pulito. Attraverso accumuli di sporcizia
si crea il pericolo di una scossa elettrica.
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» Prima di ogni impiego controllare il carica- DescriZione del

batteria, il cavo e la spina. Non utilizzare il i

caricabatteria in caso doveste riscontrare funZIOnamentO

dei danni. Non aprire mai personalmente il

caricabatteria e farlo riparare soltanto da

personale qualificato e soltanto con pezzidi Uso conforme alle norme
ricambio originali. In caso di caricabatterie per

batterie, cavi e spine danneggiate si aumenta il Ljyella laser multifunzione

pericolo di una scossa eletirica. Lo strumento di misura & adatto per rilevare e verifi-

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facil- care linee orizzontali e verticali.
mente infiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.)
oppure in ambienti infiammabili. Per via del Stazione di ricarica
riscaldamento del caricabatteria che si ha durante  Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se
la fase di ricarica si viene a creare il pericolo di  sono state completamente valutate tutte le funzioni e
incendio. possono essere effettuate senza limitazioni oppure
» In caso d’impiego errato si provoca il peri- SOno state mantenute le relative istruzioni.
colo di fuoriuscita di liquido dalla batteria
ricaricabile. Evi_tarne assolut_amente il con- Componenti illustrati
tatto. In caso di contatto accidentale, sciac-
quare accuratamente con acqua. Rivolgersi |3 numerazione dei componenti si riferisce all'illustra-
immediatamente al medico, qualora il zjone dello strumento di misura che si trova sulla
liquido dovesse entrare in contatto con gli pagina con la rappresentazione graﬁca.
occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricarica-
bile potra causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Sorvegliare i bambini ed assicurarsi che gli
stessi non giochino con la stazione di rica-
rica.

Livella laser multifunzione
1 Apertura d'uscita raggio laser
2 LED per modo operativo interno/esterno
3 LED per stato di funzionamento
4 Tasto di funzionamento
5

Tasto di commutazione per modo operativo
interno/esterno

6 Vano batterie

7 Targhetta di indicazione di pericolo del raggio
laser

Mini treppiede*

8 Filettatura 1/4" x 20

9 Piastra di montaggio orientabile
10 Viti di regolazione
11 Gambe pieghevoli del treppiede
12 Filettatura 5/8" x 11
13 Magnete di fissaggio

Stazione di ricarica

14 Led indicatore di carica della batteria
15 Cavo della stazione di ricarica

16 Spina dell'apparecchio

17 Spina di rete

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.
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Dati tecnici

Livella laser
multifunzione

Codice prodotto

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. campo operativo
Angolo di apertura
Precisione di livellamento
Campo di autolivellamento
tipico

Tempo di autolivellamento
tipico

Temperatura di esercizio
Classe laser

Tipo di laser

Lunghezza d'ondaiLMXTG
Colore del raggio laser

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Attacco treppiede
Lavorare con ricevitore laser
— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Batterie

Pile ricaricabili (iILMXTG)

Autonomia ca.

— Batteria alcalina al
manganesen

— Batteria ricaricabile NIMH

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003

Tipo di protezione

Misure

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

rosso
verde
1/4" x 20

3x1,5VLR6 (AA)

3x 1,2 VNIMH (AA)

25 h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (protetto contro

sporco, polvere e
spruzzi d'acqua)

100 x65 x 110 mm

AA/AAA
1 608 MOO 056

Stazione di ricarica
Codice prodotto
Definito per strumento

di misura: iLMXTG
Numero degli elementi

della batteria ricaricabile 4 NiMH (AA)
Tensione nominale V~ 100-240
Frequenza Hz 50/60
Campo ammesso di

temperatura di ricarica °C -20 .. +45
Tensione di ricarica

della batteria V= 9,6
Corrente di carica A 2,3
Tempo di ricarica h 4,8

Tensione nominale (per

elemento della batteria

ricaricabile) V= 1,2
Peso in funzione della

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Classe di sicurezza [o/1
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla
targhetta di costruzione della stazione di ricarica in dotazione.
Le denominazioni commerciali di singole stazioni di ricarica
possono essere differenti.

Montaggio

Applicazione/sostituzione delle
batterie (vedi figura A)

Per il funzionamento dello strumento di misura si con-
siglia I'impiego dei batterie alcaline al manganese.

Nota bene: La livella laser multifunzione iILMXTG puo
essere fatta funzionare anche con una batteria ricari-
cabile NiMH.

— Aprire il vano batterie 6 sul retro dello strumento di
misura.

- Facendo attenzione durante l'inserimento della
batteria alla corretta polarizzazione, conforme-
mente all'illustrazione nel vano batterie.

— Sostituire sempre contemporaneamente tutte le
batterie. Utilizzare esclusivamente batterie che
siano di uno stesso produttore e che abbiano la
stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo
molto lunghi, estrarre le batterie dallo stru-
mento di misura. In caso di periodi di deposito
molto lunghi, le batterie possono subire corrosioni
oppure e si possono scaricare.
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Caricare la batteria (iLMXTG) (vedi figura D)

» Osservare la tensione di rete! La tensione della
rete deve corrispondere a quella indicata sulla sta-
zione di ricarica. Stazioni di ricarica previste per
I'uso con 230 V possono essere azionate anche a
220 V.

— Inserire gli elementi della batteria ricaricabile nella
stazione di ricarica facendo attenzione alla corretta
polarizzazione conformemente  all'illustrazione
nella stazione di ricarica stessa.

— Scegliere tra i cavi disponibili, il cavo adatto alla
rete elettrica presente.

— Collegare la spina dell'apparecchio 16 del cavo
della stazione di ricarica alla stazione di ricarica ed
inserire la spina di rete 17 nella presa.

Dopo l'autotest (tutti gli indicatori di carica della
batteria 14 lampeggiano brevemente) inizia I'ope-
razione di ricarica.

Durante l'operazione di ricarica gli indicatori di
carica della batteria sono illuminati in rosso.
Quando |'operazione di ricarica ¢ terminata, gli
indicatori di carica sono illuminati in verde.

— Togliere la spina di rete 17 dalla presa e rimuovere
gli elementi della batteria dalla stazione di ricarica.
Gli elementi della batteria vengono riscaldati
durante la ricarica. Successivamente gli stessi si
raffreddano in modo veloce a temperatura
ambiente.

Nota bene: Gli elementi della batteria raggiungono la
loro massima potenza dopo che sono stati ricaricati
due o tre volte.

Installazione dello strumento di
misura

— Posizionare lo strumento di misura su una base
stabile.

oppure

— Montare lo strumento di misura sul mini treppiede.
(vedi figura B)

oppure

— Fissare lo strumento di misura su superfici metalli-
che con l'ausilio del magnete di fissaggio 13.
(vedi figura B)

Per via dell'alta precisione di livellamento lo strumento
di misura reagisce in modo particolarmente sensibile
ad urti e cambiamenti della posizione. Per questo
motivo, assicurarsi sempre una posizione stabile dello
strumento di misura in modo da poter evitare interru-
zioni dell'esercizio attraverso interventi di rilivella-
mento.

Uso

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi
e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a

Indicatore di carica temperature oppure a sbalzi di temperatura
della batteria 14 estremi. P.es. non lasciarlo per lungo tempo in
macchina. In caso di elevati sbalzi di temperatura
verde rosso lasciare adattare alla temperatura ambientale lo
Operazione di ricarica in fun- strumento di misura prima di metterlo in funzione.
zione [ ] Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi
- o . possono pregiudicare la precisione dello stru-
nOaF::razmne di ricarica termi- . mento di misura.
» Evitare urti violenti oppure cadute dello stru-
Autotest o o mento di misura. In caso che lo strumento di
Elemento della batteria inse- misura abbia subito forti influssi esterni, prima di
rito non correttamente o] rimetterlo in funzione & necessario eseguire prima
Contatto non chiuso o un cpr_ﬂrollo della precisione _(ve_di «Contro!lo della
precisione dello strumento di misura», pagina 41).
Inserito elemento della batte-
ria difettoso Q Accensione/spegnimento e selezione dei modi
Elemento della batteria con operativi
cortocircuito o) » Non dirigere mai il raggio laser su persone
o lluminazione oppure su anl_mall ed_ evitare di guardare
direttamente il raggio laser anche da
Opf:n:?:;r;; distanze maggiori.
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» Non lasciare mai lo strumento di misura
senza custodia quando & acceso ed avere
cura di spegnere lo strumento di misura
subito dopo I'utilizzo. Vi ¢ il pericolo che altre
persone potrebbero essere abbagliate dal raggio
laser.

— Per l'accensione dello strumento di misura pre-
mere il tasto di funzionamento 4.

LED 3 Stato di funzionamento
¢ illuminato in Strumento di misura acceso
verde ed all'interno del campo di

autolivellamento

Strumento di misura in funzio-
namento manuale

¢ illuminato in
rosso

Strumento di misura al di fuori
del campo di autolivellamento

¢ illuminato in
rosso ed il raggio
laser lampeggia

Batterie scariche;

lo strumento di misura &
ancora funzionante ma i raggi
laser diventano piu deboli

lampeggia alter-
nativamente
rosso/verde

— Premere il tasto di funzionamento 4 fino a quando
€ regolato il modo operativo desiderato.

Modalita di esercizio Esempio

d’impiego

Raggio laser
orizzontale
(solo ILMXT,
iLMXTE)

Raggio laser
verticale

(solo ILMXT,
iLMXTE)

Croce laser

Croce laser
inclinata
(funzionamento
manuale)

X H O O

— Per lo spegnimento dello strumento di misura
premere il tasto di funzionamento 4 fino a quando
lo stesso si spegne.

Modo operativo selezione interno/esterno

Impiegare lo strumento di misura nel modo operativo
interno, per proiettare raggi laser luminosi, visibili.

Utilizzare lo strumento di misura nel modo operativo
esterno se si lavora all'aperto oppure in caso di con-
dizioni di luce in ambienti interni che rendono impos-
sibile vedere i raggi laser.

Nel modo operativo esterno il raggio laser pulsa in
modo tale da poter essere ricevuto da un ricevitore
laser.

All'accensione lo strumento di misura & regolato nor-
malmente sul modo operativo interno.

Nota bene: Il modo operativo esterno pud essere
regolato solamente se lo strumento di misura si trova
nel modo operativo con raggio laser orizzontale
oppure verticale. Lo strumento di misura ritorna auto-
maticamente al modo operativo interno ogni volta che
viene commutato nel modo operativo croce laser
oppure nel funzionamento manuale.

— Per passare tra i modi operativi interno ad esterno
premere il tasto di commutazione 5.

Il LED per il modo operativo interno/esterno 2 ¢ illumi-
nato in verde quando & regolato il modo operativo
esterno.

Controllo della precisione dello
strumento di misura

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche
influenze legate allo strumento (come p.es. cadute
violente oppure urti) che possono comportare diver-
genze. Per questo motivo, prima di iniziare a lavorare,
controllare ogni volta il livello di precisione dello stru-
mento di misura.

Controllo della linea orizzontale da davanti a

dietro (vedi figura C1)

— Scegliere due pareti che sono distanti circa
5 metri una dall'altra.

- Posizionare lo strumento di misura circa 30 cm
dalla parete (W1), proiettare la croce laser sulla
parete (W1) e marcare il punto di proiezione sulla
parete con «al».

— Ruotare lo strumento di misura di 180°, proiettare
la croce laser sulla parete di fronte (W2) e marcare
il punto di proiezione della croce laser sulla parete
con «b1»,

— Posizionare di nuovo lo strumento di misura circa
30 cm dalla parete (W2), proiettare la croce laser
sulla parete (W2) e marcare il punto di proiezione
sulla parete con «b2».

— Ruotare lo strumento di 180°, proiettare la croce
laser sulla parete di fronte (W1) e marcare il punto
di proiezione della croce laser sulla parete con
«a2»,

— Misurare la distanza tra «al1» e «a2» e tra «<b1» e
«p2»,
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Se la distanza & uguale, lo strumento di misura ¢ cali-
brato.

Se invece la differenza tra entrambi i punti & superiore
alla meta della precisione indicata, lo strumento di
misura deve essere calibrato.

Controllo della linea orizzontale da lato a lato

(vedi figura C2)

— Posizionare lo strumento di misura a circa 2,5 m
davanti ad una parete lunga almeno 5 m.

— Proiettare la croce laser 30 cm da un angolo. Mar-
care il punto (A) lungo la linea laser orizzontale ad
una distanza di 2,6 m dal punto di incrocio della
croce laser.

— Ruotare lo strumento di misura in modo tale che la
croce laser venga proiettata ad una distanza di
4,6 m dal primo punto di proiezione della croce
laser.

La differenza della linea laser orizzontale rispetto al
punto (A) precedentemente marcato non dovrebbe
essere maggiore della meta della precisione indicata.

Nota bene: Lo strumento di misura viene calibrato in
fase di produzione e non necessita di alcuna ulteriore
calibrazione. Qualora si rendesse tuttavia necessaria
una calibrazione dello strumento di misura, Vi pre-
ghiamo di rivolger Vi al Vostro rivenditore di fiducia
oppure ad un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
per elettroutensili Bosch.

Manutenzione ed
assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre
pulito.

Non immergere mai lo strumento di misura in acqua
oppure in liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno
asciutto e morbido. Non utilizzare mai prodotti deter-
genti e neppure solventi.

Pulire  regolarmente specialmente le superfici
dell'uscita del raggio laser prestando particolare
attenzione alla presenza di peluria.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo lo strumento di misura dovesse
guastarsi, la riparazione deve essere effettuata da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettroutensili
Bosch. Non aprire da soli lo strumento di misura.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli
accessori dismessi in modo che possano essere rici-
clati nel pieno rispetto dell'ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare tra i rifiuti domestici gli
strumenti di misura dismessi!

Conformemente alla norma della diret-
tiva 2002/96/CE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche
(RAEE) ed all'attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli stru-
menti di misura diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente
per un corretto smaltimento.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Qualunque sia il tipo di batteria esaurita, essa non
deve essere gettata tra i rifiuti domestici, nel fuoco o
nell'acqua. Ogpni tipo di batteria esaurita deve essere,
riciclata oppure smaltita rispettando rigorosamente la
protezione dell'ambiente.

Solo per i Paesi della CE:
Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita deve
essere riciclata secondo la direttiva 91/157/CEE.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti
potranno essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02/ 4 23 68 63
Fax: +39 02 /48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Veiligheidsvoorschriften voor
meetgereedschappen

Alle aanwijzingen moeten worden
gelezen en in acht worden genomen
om zonder gevaren en veilig met
het meetgereedschap te werken.
Maak waarschuwingsplaatjes op
het meetgereedschap nooit onlees-
baar. BEWAAR DEZE VOOR-
SCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier
vermelde bedienings- en instelvoorzienin-
gen worden gebruikt of andere procedures
worden uitgevoerd, kan dit tot gevaarlijke
stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met
een waarschuwingsplaatje in het Engels (in
de weergave van het meetgereedschap op
de pagina met afbeeldingen aangeduid met
nummer 7).

Laserstraling klasse 2M

Kijk niet in de straal en kijk
niet rechtstreeks met optische
instrumenten naar de straal.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Plak over de Engelse tekst van het waar-
schuwingsplaatje de meegeleverde sticker
in uw eigen taal voordat u het gereedschap
voor het eerst gebruikt.

Richt de laserstraal niet op perso-
nen of dieren en kijk niet zelf in de
laserstraal. Dit meetgereedschap
breng laserstralen van laserklasse 2M
volgens IEC 60825-1 voort. Een recht-
streekse blik in de laserstraal - in het
bijzonder met optisch bundelende
instrumenten zoals een verrekijker —
kan het oog beschadigen.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril.
De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal, maar biedt geen bescherming tegen
de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en
niet in het verkeer. De laserbril biedt geen volle-
dige bescherming tegen ultravioletstralen en ver-
mindert de waarneming van kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderde-
len. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap
niet zonder toezicht gebruiken. Anders kun-
nen personen worden verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vioeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. In het meetgereed-
schap kunnen vonken ontstaan die het stof of de
dampen tot ontsteking brengen.

Breng het minilaserstatief niet in
de buurt van een pacemaker. De
magneten 13 brengen een veld voort
dat de functie van een pacemaker
nadelig kan beinvioeden.

» Houd het minilaserstatief uit de buurt van
magnetische gegevensdragers en magne-
tisch gevoelige apparatuur. Door de werking
van de magneten 13 kan onherroepelijk gegevens-
verlies optreden.

Veiligheidsvoorschriften voor
oplaadapparaten

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt

G van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het oplaadapparaat vergroot
het risico van een elektrische schok.

» Laad geen accu's van andere fabrikanten op.
Het oplaadapparaat is alleen geschikt voor het
opladen van CST/berger-accu's (NiIMH) met de in
de technische gegevens vermelde spanningen.
Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door ver-
vuiling bestaat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat,
kabel en stekker. Gebruik het oplaadappa-
raat niet als u een beschadiging hebt vastge-
steld. Open het oplaadapparaat niet zelf en
laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel en alleen met originele vervangingson-
derdelen repareren. Beschadigde oplaadappa-
raten, kabels en stekkers vergroten het risico van
een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een
gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals
papier of textiel) of in een brandbare omge-
ving. Vanwege de bij het opladen optredende
verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.
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» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vioeistof in de ogen komt, dient
u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandin-
gen leiden.

» Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor
dat zij niet met het oplaadapparaat spelen.

Functiebeschrijving

Gebruik volgens bestemming

Lijnlaser

Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen
en controleren van horizontale en verticale lijnen.

Oplaadapparaat

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle
functies volledig kunt inschatten en zonder beperkin-
gen kunt gebruiken of daarvoor bestemde instructies
heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het meetgereedschap op de pagina met
afbeeldingen.
Lijnlaser
1 Opening voor laserstraal
LED voor modus binnen/buiten
LED voor bedrijfstoestand
Modustoets
Omschakeltoets voor modus binnen/buiten
Batterijvak
Laser-waarschuwingsplaatje

NoOGhA,OON

Minilaserstatief*
8 Schroefdraad 1/4" x 20
9 Montageplaat draaibaar
10 Instelschroeven
11 Statiefpoten inklapbaar
12 Schroefdraad 5/8" x 11
13 Bevestigingsmagneet

Oplaadapparaat

14 Accuoplaadindicatie
15 Kabel oplaadapparaat
16 Apparaatstekker

17 Netstekker

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Lijnlaser

Zaaknummer

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. werkbereik
Openingshoek
Waterpasnauwkeurigheid
Zelfwaterpasbereik kenmer-
kend

Waterpastijd kenmerkend
Bedrijfstemperatuur
Laserklasse

Lasertype
GolflengteiLMXTG

Kleur van de laserstraal

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Statiefopname
Werkzaamheden met laser-
ontvanger

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Batterijen

Accucellen (LMXTG)
Gebruiksduur ca.

— Alkalimangaanbatterij

— NiMH-accu

Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003

Beschermingsklasse

Afmetingen

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

Rood
Groen
1/4" x 20

[ ]
3x1,5VLR6 (AA)
3x 1,2 VNIMH (AA)

10-12h

0,9 kg

IP 55 (beschermd
tegen vuil, stof en
spatwater)
100x65x 110 mm
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Oplaadapparaat AA/AAA
Zaaknummer 1 608 MO0 056
Bestemd voor meetge-

reedschap: iILMXTG
Aantal accucellen 4 NiMH (AA)
Nominale spanning V-~ 100-240
Frequentie Hz 50/60
Toegestaan oplaadtem-

peratuurbereik °C -20..+45
Oplaadspanning accu = 9,6
Laadstroom A 2,3
Oplaadtijd h 4.8
Nominale spanning (per

accucel) V= 1,2

Gewicht volgens

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Isolatieklasse [O/1
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het oplaadap-
paraat. De handelsbenamingen van sommige oplaadappara-

ten kunnen afwijken.

Montage

Batterijen inzetten of vervangen
(zie afbeelding A)

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden
alkalimangaanbatterijen geadviseerd.

Opmerking: De kruislijnlaser iLMXTG kan ook met
een NiMH-accu worden gebruikt.

Open het batterijvak 6 aan de achterzijde van het
meetgereedschap.

Let bij het inzetten van de batterij op de juiste pool-
aansluitingen overeenkomstig de afbeelding in het
batterijvak.

Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik
alleen batterijen van één fabrikant en met dezelfde
capaciteit.

Neem de batterijen uit het meetgereedschap
als u het langdurig niet gebruikt. Als de batte-
rijen lang worden bewaard, kunnen deze gaan
roesten en leegraken.

Accu opladen (iLMXTG) (zie afbeelding D)
»> Let op de netspanning! De spanning van de

stroombron moet overeenkomen met de gegevens
op het typeplaatje van het oplaadapparaat. Met
230 V aangeduide oplaadapparaten kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Plaats de accucellen in het oplaadapparaat en let
daarbij op de juiste poolaansluitingen overeen-
komstig de afbeelding in het oplaadapparaat.

— Kies uit de meegeleverde kabels de juiste kabel
voor uw stroomnet.

— Verbind de apparaatstekker 16 van de kabel met
het oplaadapparaat en steek de netstekker 17 in
het stopcontact.

Na de zelftest (alle accuoplaadindicaties 14 lich-
ten kort op) start het opladen.

Tijdens het opladen branden de oplaadindicaties
rood. Wanneer het opladen afgesloten is, branden
de oplaadindicaties groen.

— Trek de netstekker 17 uit het stopcontact en neem
de accucellen uit het oplaadapparaat.

De accucellen worden tijdens het opladen warm.
Ze koelen daarna echter snel weer tot kamertem-
peratuur af.

Opmerking: De accucellen bereiken hun volledige
capaciteit pas nadat ze twee of drie keer zijn opgela-
den.

Accuoplaad-
indicatie 14
Groen Rood

Opladen bezig L]
Opladen beéindigd o
Zelftest Q O]
Accucel verkeerd geplaatst O]
Contact niet gesloten O]
Defecte accucel geplaatst o
Accucel met kortsluiting o

® Continu branden
Q Knipperen

Meetgereedschap opstellen

— Plaats het meetgereedschap op een stabiele
ondergrond.

of

— Monteer het meetgereedschap op het minilaser-
statief. (zie afbeelding B)

of

— Bevestig het meetgereedschap met de bevesti-
gingsmagneet 13 op een metalen oppervlak.
(zie afbeelding B)

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert
het meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en
verplaatsingen. Let daarom op een stabiele positie
van het meetgereedschap om onderbrekingen van het
gebruik door opnieuw nivelleren te voorkomen.
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Gebruik

Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht
en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan
extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bijvoorbeeld niet lange
tijd in de auto liggen. Laat het meetgereedschap
bij grote temperatuurschommelingen eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kan de nauwkeurigheid van het
meetgereedschap nadelig worden beinvioed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het
meetgereedschap. Na sterke externe inwerkin-
gen op het meetgereedschap dient u, voordat u de
werkzaamheden voortzet, altijd een nauwkeurig-
heidscontrole uit te voeren (zie ,Nauwkeurigheids-
controle van het meetgereedschap”, pagina 47).

In- en uitschakelen en modus kiezen

» Richt de laserstraal niet op personen of die-
ren en kijk zelf niet in de laserstraal, ook niet
vanaf een grote afstand.

> Laat het ingeschakelde meetgereedschap
niet onbeheerd achter en schakel het meet-
gereedschap na gebruik uit. Andere personen
kunnen door de laserstraal verblind worden.

— Als u het meetgereedschap wilt inschakelen,
drukt u op de modustoets 4.

LED 3 Bedrijfstoestand

brandt groen Meetgereedschap ingescha-
keld en binnen het zelfwater-

pasbereik

brandt rood Meetgereedschap in handma-

tige modus

brandt rood en
laserstraal knip-
pert

Meetgereedschap buiten het
zelfwaterpasbereik

knippert afwisse-
lend rood en
groen

Batterijen zwak;
Meetgereedschap functio-
neert nog, maar laserstralen
worden zwakker

— Druk op de modustoets 4 tot de gewenste modus
is ingesteld.

Functie Toepassings-
voorbeeld
Horizontale laser-
straal |
(alleen iLMXT, -
iLMXTE)

Verticale laser-
straal

(alleen iLMXT,
iLMXTE)

Laserkruis

Laserkruis met
helling (handma-
tige modus)

X EH O3 O

— Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen,
drukt u zo vaak op de modustoets 4 tot het meet-
gereedschap wordt uitgeschakeld.

Modus Binnen of Buiten kiezen

Gebruik het meetgereedschap in de modus Binnen
om zichtbare, heldere laserstralen te projecteren.

Gebruik het meetgereedschap in de modus Buiten
als u buitenshuis werkt of onder lichtomstandigheden
binnenshuis die het u onmogelijk maken om de laser-
stralen te zien.

In de modus Buiten pulseert de laserstraal, zodat deze
door een laserontvanger kan worden ontvangen.

Na het inschakelen is het meetgereedschap stan-
daard op de modus Binnen ingesteld.

Opmerking: De modus Buiten kan alleen worden
ingesteld als het meetgereedschap zich in de modus
horizontale of verticale laserstraal bevindt. Het meet-
gereedschap schakelt automatisch over naar de
modus Binnen als het in de modus laserkruis of in de
handmatige modus wordt omgeschakeld.

— Om tussen de modus Binnen en de modus Buiten
te wisselen, drukt u op de omschakeltoets 5.

De LED voor modus Binnen/Buiten 2 brandt groen als
de modus Buiten ingesteld is.
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Nauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspe-
cifieke invloeden (zoals een val of een hevige schok)
tot afwijkingen leden. Controleer daarom altijd voor
het begin van de werkzaamheden de nauwkeurigheid
van het meetgereedschap.

Controle van de horizontale lijn van voren naar

achteren (zie afbeelding C1)

— Kies twee muren die ca. 5 m van elkaar verwijderd
zijn.

— Stel het meetgereedschap ca. 30 cm van de muur
(W1) verwijderd op, projecteer het laserkruis op
de muur (W1) en markeer de projectieplaats op de
muur als ,al1”.

— Draai het meetgereedschap 180°, projecteer het
laserkruis op de tegenoverliggende muur (W2) en
markeer de projectieplaats van het laserkruis op
de muur als ,b1".

— Stel het meetgereedschap ca. 30 cm van de muur
(W2) verwijderd opnieuw op, projecteer het
laserkruis op de muur (W2) en markeer de projec-
tieplaats op de muur als ,b2".

— Draai het apparaat 180°, projecteer het laserkruis
op de tegenoverliggende muur (W1) en markeer
de projectieplaats van het laserkruis op de muur
als ,a2".

— Meet de afstand tussen ,al” en ,a2" en tussen
.b1"en b2".

Als de afstand gelijk is, is het meetgereedschap geka-
libreerd.

Als het verschil tussen de beide punten groter dan de
helft van de aangegeven nauwkeurigheid is, moet het
meetgereedschap gekalibreerd worden.

Controle van de horizontale lijn van zijkant naar

Zijkant (zie afbeelding C2)

— Plaats het meetgereedschap ca. 2,6 m vooér een
muur die minstens 5 m lang is.

— Projecteer het laserkruis 30 cm verwijderd vanuit
een hoek. Markeer het punt (A) langs de horizon-
tale laserlijn 2,5m van het snijpunt van het
laserkruis.

— Draai het meetgereedschap zodat het laserkruis
4,6 m verwijderd van de eerste projectieplaats van
het laserkruis geprojecteerd wordt.

De afwijking van de horizontale laserlijn van het eerder
gemarkeerde punt (A) mag niet meer dan de helft van
de aangegeven nauwkeurigheid bedragen.

Opmerking: Het meetgereedschap wordt tijdens de
productie afgesteld en hoeft niet te worden gekali-
breerd. Mocht instelling van het meetgereedschap
toch nodig zijn, neem dan contact op met uw leveran-
cier of een erkende klantenservice voor Bosch elektri-
sche gereedschappen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere
vloeistoffen.

Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regel-
matig en let daarbij op pluizen.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor Bosch elektrische gereedschap-
pen. Open het meetgereedschap niet.

Klantenservice en advies

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen
dienen op een voor het milieu verantwoorde manier te
worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi meetgereedschappen niet bij het
huisvuil.

Volgens de  Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de
omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare meetgereedschap-
pen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Gooi accu's of batterijen niet bij het huisvuil en even-
min in het vuur of het water. Accu’s en batterijen moe-
ten worden ingezameld, gerecycled of op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of ver-
sleten accu’s en batterijen worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Sikkerhedsinstrukser til maleveerktgj

Alle instruktioner skal lzeses og fol-
ges, for at man kan arbejde farelgst
og sikkert med malevaerktojet.
Advarselsskilte pa malevarktojet
ma aldrig geres ukendelige. DISSE
INSTRUKSER BOR OPBEVARES TIL
SENERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller
justeringsudstyr eller hvis der udferes pro-
cesser, der afviger fra de her angivne, kan
dette fore til alvorlig stralingseksposition.

» Malevaerktojet leveres med et advarselsskilt
pa engelsk (pa den grafiske illustration over
maleveerktajet har det nummer 7).

Laserstraling klasse 2M

Ret ikke blikket ind i stralen
og betragt den ikke direkte
med optiske instrumenter.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Kleb den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa advarselsskiltets tekst, for male-
veerktojet tages i brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod perso-
ner eller dyr og ret ikke blikket ind
i laserstralen. Dette maleveerkte]
udsender laserstraler fra laserklasse
2M iht. IEC 60825-1. Et direkte blik ind
i laserstralen — iseer med optisk sam-
lende instrumenter som f.eks. kikkert
osv. — kan beskadige ojet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbrillerne anvendes til
bedre at kunne se laserstralen, de beskytter dog
ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne beskyt-
ter ikke 100 % mod ultraviolette (UV) stréler og
reducerer ens evne til at registrere og iagttage far-
ver.

» Sorg for, at maleveerktgsjet kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
malevaerktejet bliver ved med at vaere sikkert.

» Sgorg for, at born ikke kan komme i kontakt
med lasermaleveaerktojet. Du kan utilsigtet
komme til at bleende personer.

» Brug ikke malevaerktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brendbare
vaesker, gasser eller stov. | maleveerktojet kan
der opsta gnister, der anteender stov eller dampe.

Mini-laserstativet ma ikke komme
i neerheden af pacemakere. Mag-
neterne 13 danner et magnetfelt, som
kan pavirke pacemakernes funktion.

» Hold mini-laserstativet vaek fra magnetiske

databeerere og magnetisk sarte maskiner.
Magneternes virkning 13 kan fere til irreversibelt
datatab.

Sikkerhedsforskrifter for
ladeaggregater

Lzaes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Ladeaggregatet ma ikke udszettes for

G regn eller fugtighed. Indtreengning af
vand i ladeaggregatet ager risikoen for elek-
trisk sted.

Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er
kun beregnet til ladning af CST/berger-akkuer
(NiIMH) med de speendinger, der er angivet i de
tekniske data. Ellers er der fare for brand og eks-
plosion.

Renhold ladeaggregatet. Snavs eger faren for
elektrisk sted.

Kontrollér ladeaggregat, kabel og stik for
brug. Anvend ikke ladeaggregatet, hvis det
er beskadiget. Forsag ikke at abne ladeag-
gregatet og sorg for at det repareres af kva-
lificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Beskadigede ladeaggre-
gater, kabler og stik eger risikoen for elektrisk sted.

Anvend ikke ladeaggregatet pa let breendbar
undergrund (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller
i breendbare omgivelser. Pas pa! Ladeaggrega-
tet bliver varmt under opladningen. Brandfare!

Hvis akku’en anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af akku’en. Undga at
komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skylles med vand. Sog
leege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-
vaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

Sorg for, at barn er under opsyn og sikre, at
born ikke spiller med ladeaggregatet.
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Funktionsbeskrivelse

Beregnet anvendelse

Krydslinjelaser
Maleveerktojet er beregnet til at beregne og kontrol-
lere vandrette og lodrette linjer.

Ladeaggregat

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vur-
dere alle funktioner 100 % og gennemfere dem uden
indskreenkninger eller har modtaget tilsvarende
instruktioner.

Illlustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-
rerer til illustrationen af malevaerktejet pa illustrations-
siden.
Krydslinjelaser

1 Abning til laserstrale

2 LED til driftsform indvendig/udvendig

3 LED til driftstilstand

4 Driftstaste

5 Skiftetaste til driftsform indvendig/udvendig

6 Batterirum

7 Laser-advarselsskilt

Mini-laserstativ*

8 Gevind 1/4" x 20

9 Monteringsplade svingbar
10 Indstillingsskruer
11 Stativben kan klappes ind
12 Gevind 5/8" x 11
13 Fastgerelsesmagnet

Ladeaggregat

14 Akku-ladeindikator

15 Ladeaggregat-kabel

16 Stik

17 Elstik

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-

vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbeharsprogram.

Tekniske data
Krydslinjelaser

Typenummer

— iLMXT

— ILMXTE

- iLMXTG

Max. arbejdsomrade
Abningsvinkel
Nivelleringsnejagtighed
Selvnivelleringsomrade
typisk

Nivelleringstid typisk
Driftstemperatur
Laserklasse

Lasertype
Bolgeleengde iILMXTG
Laserstralens farve

— iLMXT, iLMXTE

- ILMXTG
Stativholder

Arbejde med lasermodtager

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Batterier

Akkuceller (ILMXTG)

Driftstid ca.

— Alkali-mangan-batterin
— NiMH-akku

Veegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003

Teethedsgrad

Mal

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

red
gren
1/4" x 20

[}
3x 1,6 VLR6 (AA)
3x 1,2 VNiMH (AA)

10-12h

0,9 kg

IP 55 (snavs-, stev-
og steenkvandsbe-

skyttet)

100 x65x 110 mm
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Ladeaggregat AA/AAA
Typenummer 1 608 MO0 056
Beregnet til malevaerk-

toj: iLMXTG
Antal akkuceller 4 NiMH (AA)
Nominel spzending V~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Tilladt temperaturom-

rade for opladning °C -20..+45
Akku-opladningsspaen-

ding V= 9,6
Ladestrem A 2,3
Ladetid h 4.8
Nominel spaending (pr.

akkucelle) V= 1,2
Veegt svarer til

EPTA-Procedure

01/20083 kg 0,09
Beskyttelsesklasse o/

Leeg meerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ladeaggre-
gat. Handelsbetegnelserne for de enkelte ladeaggregater kan
variere.

Montering

Isaetning/udskiftning af batterier
(se Fig. A)

Det anbefales, at maleveerktojet drives med Alkali-
Mangan-batterier.

Bemaerk: Krydslinjelaseren iLMXTG kan ogsa kere
med et NiMH-akku.

- Abn batterirummet 6 bag pa maleveerktejet.

— Kontrollér at batteripolerne vender rigtigt, nar bat-
teriet leegges i (se billede pa batterirum).

— Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal
stamme fra den samme fabrikant og have den
samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis
maleveerktojet ikke skal bruges i leengere
tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig selv,
hvis de bliver siddende i méleveerktgjet i leengere
tid.

Opladning af akku (iLMXTG) (se Fig. D)

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spaending skal stemme overens med angivelserne
pa ladeaggregatets typeskilt. Ladeaggregater til
230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

— Anbring akkucellerne i ladeaggregatet og kontrol-
ler, at polerne vender rigtigt iht. illustrationen i lade-
aggregatet.

— Veelg blandt de vedlagte kabler det kabel, der pas-
ser til dit stramnet.

— Forbind stikket 16 pa ladeaggregat-kablet med
ladeaggregatet og seet netstikket 17 i stikdasen.
Efter selvtesten (alle akku-ladeindikatorer 14 blin-
ker kort) starter opladningen.

Under opladningen lyser ladeindikatorerne red.
Nar opladningen er afsluttet, lyser ladeindikato-
rerne gren.

— Treek stikket 17 ud af stikdasen og tag akku-cel-
lerne ud af ladeaggregatet.

Akku-cellerne opvarmes under opladningen. Her-
efter afkeler de hurtigt til stuetemperatur igen.

Bemaerk: Akku-cellerne nar ferst op pa fuld batteriy-
delse, nér de har veeret opladet to til tre gange.

Akku-
ladeindikator14
gron rod
Opladning er i gang °
Opladning er afsluttet o
Selvtest o

Akkucelle er lagt forkert i

Kontakt er ikke lukket

Defekt akku-celle er lagt i

o|0|0|0|0

Akku-celle med kortslutning

® Lyser konstant
QO Blinker

Maleveerktoj opstilles

— Opstil méleveerktejet pa et stabilt underlag.

eller

— Monter
(se Fig. B)

maleveerktejet pa  mini-laserstativet.

eller

— Fastger maleveerktejet pa metaloverflader vha.
fastgerelsesmagneter 13. (se Fig. B)

Pa grund af den heje nivelleringspreecision reagerer
maleveerktojet meget steerkt pa vibrationer og
eendrede positioner. Serg derfor for, at malevaerktejet
positioneres stabilt for at undga driftsafbrydelser, fordi
veerktojet skal efternivelleres.
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Drift

Ibrugtagning

» Beskyt maleveerktojet mod fugtighed og
direkte solstraler.

» Udsaet ikke malevaerktojet for ekstreme tem-
peraturer eller temperatursvingninger. Lad
det f.eks. ikke ligge i bilen i leengere tid. Serg altid
for, at maleveertojet er tempereret ved storre tem-
peratursvingninger, fer det tages i brug. Ved eks-
treme temperaturer eller temperatursvingninger
kan méleveerktejets praecision forringes.

» Undga at udsatte maleveerktgjet for vold-
somme stod eller fald. Hvis maleveerkiojet
udseettes for steerke, udvendige pavirkninger, skal
du altid gennemfere en nejagtighedskontrol, for
der arbejdes videre med det (se ,Maleveerktojets
nejagtighedskontrol”, side 52).

Teending/slukning og driftsformer vaelges

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr
og ret ikke blikket ind i laserstralen, heller
ikke fra stor afstand.

» Sorg for, at malevaerktojet altid er under
opsyn og sluk for malevaerktojet efter brug.
Andre personer kan blive bleendet af laserstralen.

— Maleveerktojet teendes ved at trykke pa driftsta-
sten 4.

LED 3 Driftstilstand

Lyser gren Maleveerktojet er teendt og
befinder sig i selvnivellerings-
omradet

Lyser red Maleveerktejet er i manuel drift

Lyser red og
laserstrale blinker

Maleveerktojet befinder sig
uden for selvnivelleringsomra-
det

Blinker red/gren
pa skift

Batterierne er svage;
malevaerktojet fungerer sta-
digveek, men laserstralerne
bliver svagere

— Tryk pa driftstasten 4 igen og igen, til den enskede
driftsform er indstillet.

Funktion Eksempel pa
anvendelse
Vandret laser-
stréle
(kun iLMXT,
iLMXTE)

Lodret laserstrale

(kun iLMXT,
iLMXTE)

Laserkors

Heeldet laserkors
(manuel drift)

SEONONO

— Maleveerktojet slukkes ved at trykke pa driftsta-
sten 4 igen og igen, til det slukkes.

Driftsform indvendig/udvendig veelges

Brug maleveerktgjet i driftsformen Indvendig for at
projicere lyse laserstraler.

Brug maleveerktejet i driftsformen Udvendig, hvis du
arbejder uden dere eller ved kunstigt lys inden dere,
hvilket ger det umuligt at se laserstralerne.

| driftsformen Udvendig pulserer laserstralen, sa den
kan modtages af en lasermodtager.

Nar méleveerktojet er teendt, er det standardmaessigt
indstillet pa driftsformen Indvendig.

Bemaeerk: Driftsformen Udvendig kan kun indstilles,
hvis malevaerktejet enten befinder sig i driftsformen
vandret eller lodret laserstrale. Maleveerktojet skifter
automatisk til driftsformen Indvendig, nar det skiftes til
driftsformen laserkors eller manuel drift.

— Der skiftes mellem driftsformerne Indvendig og
Udvendig ved at trykke pa skiftetaste 5.

LED-lampen til driftsformen Indvendig/Udvendig 2
lyser gren, nar driftsformen Udvendig er indstillet.

2610A15 118 + 14809

Dansk | 51



Maleveerktojets nojagtighedskontrol

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa veerktejsspe-
cifikke pavirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige sted)
fere til afvigelser. Kontrollér derfor maleveerktejets noj-
agtighed, for arbejdet startes.

Kontrol af den vandrette linje forfra mod bag

(se Fig. C1)

— Veelg to veegge, der findes ca. 5 m vaek fra hinan-
den.

— Opstil maleveerktejet ca. 30 cm vaek fra veeggen
(W1), projicer laserkorset mod veeggen (W1) og
marker projektionsstedet pa veeggen som ,at1“.

— Drej méleveerktejet 180°, projicer laserkorset mod
den modsatliggende veeg (W2) og marker laser-
korsets projektionssted pa vaeggen som ,b1*.

— Opstil maleveerktojet igen ca. 30 cm veek fra veeg-
gen (W2), projicer laserkorset mod veeggen (W2)
og marker projektionsstedet pa veeggen som ,b2".

— Drej veerktojet 180°, projicer laserkorset mod den
modsatliggende vaeg (W1) og marker laserkorsets
projektionssted pa veeggen som ,a2".

— Mal afstanden mellem ,a1“ og ,a2" og mellem ,b1*
og ,b2"

Er afstanden den samme, er maleveerktgjet kalibreret.
Er forskellen mellem de to punkter sterre end halvde-
len af den angivede ngjagtighed, skal maleveerktojet
kalibreres.

Kontrol af den vandrette linje fra side til side (se

Fig. C2)

— Opstil maleveerktejet ca. 2,6 m foran en veeg, der
er mindst 5 m lang.

— Projicer laserkorset 30 cm veek fra et hjerne. Mar-
ker punktet (A) langs med den vandrette laserlinie
2,5 m veek fra laserkortets skeeringspunkt.

— Drej maleveerktojet, sa laserkorset projiceres
4,6 m fra laserkorsets forste projiceringssted.

Den vandrette laserlinjes afvigelse fra det forinden
markerede punkt (A) ber ikke veere mere end halvde-
len af den angivede ngjagtighed.

Bemaerk: Malevaerktojet justeres under produktionen
og behaver ikke blive kalibreret. Skulle det alligevel
veere nedvendigt at justere maleveerktgjet, bedes du
kontakte din forhandler eller et autoriseret servicecen-
ter for Bosch el-veerktej.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

Renhold malevzertejet.
Dyp ikke méleveerktojet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en ter, bled klud. Brug ikke renge-
rings- eller oplesningsmidler.

Renger iszer fladerne ved laserens udgangsabning
med regelmaessige mellemrum og fijern fnug.

Skulle maleveerktejet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol alligevel holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicecenter for
Bosch el-veerktej. Forseg ikke at dbne maleveerktojet
selv.

Kundeservice og kunderadgivning

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Maleveerktej, tilbeher og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Gaelder kun i EU-lande:

Smid ikke maleveerktej ud sammen
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Iht. det europzeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret male-
veerktej indsamles separat og genbru-
ges iht. geeldende miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

Gamle akkuer/batterier ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald, ej heller
braendes eller smides i vandet. Akkuer/batterier skal
indsamles, genbruges eller bortskaffes iht. gaeldende
miljeforskrifter.

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EQF skal defekte eller brugte
akkuer/batterier genbruges.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Sadkerhetsanvisningar for matverktyg

Samtliga anvisningar bor ldsas for
effektiv och sdker anvdndning av
matverktyget. Hall varselskyltarna
pa matverktyget tydligt lasbara. TA
VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller juste-
ringsutrustningar @n de som angivits har
eller andra metoder anvands finns risk for
farlig stralningsexposition.

» Maitverktyget levereras med en varnings-
skylt pa engelska (markt i presentationen av
maétverktyget pa grafiksidan med
nummer 7).

Laserstralning klass 2M

Stirra inte in i stralen
varken direkt eller
genom optik.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak
over engelska texten pa varningsskylten
innan du tar elverktyget i bruk.

Rikta aldrig laserstralen mot per-
soner eller djur och rikta inte heller
sjalv blicken mot laserstralen.
Detta matverktyg alstrar laserstralning i
laserklass 2M enligt IEC 60825-1. Om
blicken riktas direkt mot laserstralen —
finns risk for att 6gonen skadas - spe-
ciellt om optiska instrument sasom
kikare m.m. — anvands.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som
skyddsglas-6gon. Lasersikiglasdgonen forbatt-
rar laserstralens siktbarhet men skyddar inte mot
laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som
solglaségon eller i trafiken. Lasersiktglas-
ogonen skyddar inte fullstandigt mot UV-stralning
och reducerar férmagan att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera matverktyget med originalreservdelar.
Detta garanterar att méatverktygets sékerhet upp-
réatthalls.

» Latinte barn utan uppsikt anvdnda lasermat-
verktyget. Risk finns for att personer oavsiktligt
blandas.

» Matverktyget far inte anvandas i explosions-
farlig miljo som innehaller briannbara vits-
kor, gaser eller damm. Matverktyg kan ge
upphov till gnistor som anténder dammet eller ang-
orna.

Hall inte minilaserstativet nédra en
pacemaker. Risk finns att magne-
terna 13 alstrar ett falt som menligt
paverkar pacemakerns funktion.

» Hall minilaserstativet pa betryggande

avstand fran magnetiska datamedia och
magnetiskt kdnsliga apparater. Magneterna
13 kan leda till irreversibla dataférluster.

Sadkerhetsanvisningar for laddare

Lds noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till foljd av att anvisning-
arna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Skydda laddaren mot regn och vata.
Tranger vatten in i laddaren Okar risken for
elektrisk stot.

Ladda inte batterimoduler av frimmande
fabrikat. Laddaren &r lamplig endast for laddning
av CST/berger batterimoduler (NiMH) med den
spénning som anges i Tekniska data. | annat fall
finns risk for brand och explosion.

Hall laddaren ren. Férorening kan leda till elek-
trisk stot.

Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt
fore varje anvandning. En skadad laddare far
inte anvandas. Du far sjalv aldrig 6ppna lad-
daren, lat den repareras av kvalificerad fack-
man och endast med originalreservdelar.
Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
okar risken for elektrisk stot.

Anvind inte laddaren pa lattantandligt
underlag (t. ex. papper, textilier mm) resp. i
brannbar omgivning. Vid laddningen varms lad-
daren upp vilket kan medféra brandrisk.

Om batteriet anvdnds pa fel sitt finns risk
for att vatska rinner ur batteriet. Undvik kon-
takt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vatska kommer i kon-
takt med 6gonen uppsok dessutom lakare.
Batterivitskan kan medféra hudirritation och
brannskada.

Hall barn under uppsikt och se till att de inte
leker med laddaren.

610A15 118 - 14.809

Svenska | 53



Funktionsbeskrivning

Andamalsenlig anvindning

Korslinjelaser

Métverktyget &r avsett for bestdmning och kontroll av
vagréta och lodrata linjer.

Laddare

Anvand laddaren endast om du &r fértrogen med dess
funktioner och utan inskrénkning behéarskar hante-
ringen eller om du fatt de anvisningar fér mandvrering
som kravs.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustra-
tion av matverktyget pa grafiksidan.

Korslinjelaser
1 Utloppsoppning for laserstrale
LED f&r anvandning inomhus/utomhus
LED for funktionstillstand
Driftknapp

Ombkopplingsknapp for driftsétt inomhus/utom-
hus

6 Batterifack
7 Laservarningsskylt

2
3
4
5

Minilaserstativ*
8 Gianga 1/4" x 20
9 Monteringsplatta svangbar
10 Stallskruvar
11 Inféllbara stativben
12 Génga 5/8"x 11
13 Fastmagnet

Laddare

14 Indikering vid laddning
15 Laddarkabel

16 Apparatkontakt

17 Stickpropp

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen. I vart tillbehrspro-
gram beskrivs allt tillbehor som finns.

Tekniska data
Korslinjelaser

Produktnummer

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. arbetsomrade
Oppningsvinkel
Nivelleringsnoggrannhet
Sjalvnivelleringsomrade
typiskt

Nivelleringstid typisk
Driftstemperatur
Laserklass

Lasertyp

Vaglangd iLMXTG
Laserstrélens farg

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Stativfaste

Anvandning av lasermotta-
gare

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Batterier

Battericeller (iILMXTG)
Batterikapacitet ca

— Alkali-manganbatteriern
- NiMH-batteri

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003
Kapslingsklass

Matt

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

rod
grén
1/4" x 20

[ ]
3x1,5VLR6 (AA)
3x 1,2 VNiMH (AA)

10-12h

0,9 kg

IP 55 (smuts-, damm-
och spolséker)

100 x 65 x 110 mm
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Laddare AA/AAA
Produktnummer 1 608 MO0 056
Avsedd for matverktyg: iLMXTG
Antal battericeller 4 NiMH (AA)
Mérkspénning V~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Tillatet temperaturom-

rade for laddning °C -20..+45
Batteriladdningsspan-

ning = 9,6
Laddningsstrom A 2,3
Laddningstid h 4,8
Markspanning (per bat-

tericell) V= 1,2
Vikt enligt

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Skyddsklass /1

Beakta produktnumret pa laddarens typskylt. Handelsbeteck-
ningarna for enskilda laddare kan variera.

Montage

Insattning/byte av batterier
(se bild A)

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-
batterier.

Anvisning: Korslinjelasern iLMXTG kan dven anvén-
das med en NiMH-batterimodul.

- Oppna batterifacket 6 pa métverktygets baksida.

— Vid inséttning av batterierna kontrollera korrekt
polning enligt bild i batterifacket.

— Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvénd endast
batterier av samma fabrikat och med samma kapa-
citet.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte
anvands under en ldngre tid. Batterierna kan
korrodera eller sjélvurladdas vid langre tids lagring.

Batteriets laddning (iLMXTG) (se bild D)

» Beakta natspanningen! Kontrollera att strom-
kallans spanning Overensstammer med uppgif-
terna pa laddarens typskylt. Laddare markta med
230 V kan aven anslutas till 220 V.

— Placera battericellerna i laddaren och kontrollera
ratt polning enligt bild i laddaren.

— Vélj mellan medlevererade kablar den som passar
till stromnatet.

— Anslut laddarkabelns apparatkontakt 16 till ladda-
ren och stickproppen 17 till natuttaget.
Efter sjdlvtestet (alla batteriindikeringar 14 blinkar
helt kort) startar laddningen.
Under laddning lyser laddningsindikeringarna med
rétt ljus. Vid avslutad laddning lyser laddningsindi-
keringarna med gront ljus.

— Dra stickproppen 17 ur nituttaget och ta batteri-
cellerna ur laddaren.
Battericellerna varms upp under laddning. De sval-
nar snabbt och atertar rumstemperatur.

Anvisning: Battericellerna uppnar full effekt forst
sedan de tva till tre ganger laddats upp.

Batterimodulens
laddningsindike-
ring 14
gron rod
Laddning pagar L]
Laddning avslutad o
Sjalvtest o] o
Battericell felaktigt insatt O]
Kontakt saknas Q
Defekt battericell inlagd o
Battericellen har kortslutning o
® Kontinuerligt tand
Q Blinkljus

Uppstallning av matverktyg
— Stall upp métverktyget pa ett stabilt underlag.

eller

— Montera matverktyget pa& minilaserstativet.
(se bild B)

eller

— Fixera matverktyget med fastmagneter 13 pa
metallytor. (se bild B)

P& grund av den héga nivelleringsnoggrannheten rea-
gerar métverktyget kansligt for vibrationer och lages-
forandringar. Kontrollera dérfor att métverktyget sitter
stadigt for att undvika driftavbrott till féljd av efternivel-
leringar.
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Drift

Driftstart

» Skydda maétverktyget mot vita och direkt
solljus.

» Utsatt inte matverktyget for extrema tempe-
raturer eller temperaturvaxlingar. Limna inte
maétverktyget under en léngre tid t.ex. i bilen. Om
métverktyget varit utsatt for stérre temperaturvéx-
lingar lat det balanseras innan du anvénder det.
Vid extrem temperatur eller temperaturvaxlingar
kan métverktygets precision paverkas menligt.

» Undvik att utsdtta matverktyget for kraftiga
stotar eller fall. Efter kraftig yttre paverkan ska
matverktygets noggrannhet kontrolleras innan
arbetet fortsittes (se "Kontroll av méatverktygets
noggrannhet”, sidan 57).

In-/urkoppling och val av driftsatt

» Rikta aldrig laserstralen mot méanniskor eller
djur och rikta inte heller blicken mot laser-
stralen dven om du star pa langre avstand.

» Lamna inte pakopplat matverktyg utan upp-
sikt, stdang alltid av madtverktyget efter avslu-
tat arbete. Risk finns att andra personer blandas
av laserstralen.

— For inkoppling av métverktyget tryck driftknap-
pen 4.

LED 3 Funktionstillstand

lyser med gront | Matverktyget ar tillslaget och

ljus ligger inom sjélvnivellerings-
omradet

lyser med rétt ljus | Méatverktyget i manuell drift

lyser med rott ljus | Métverktyget befinner sig
och laserstralen | utanfor sjélvnivelleringsomra-
blinkar det

blinkar turvis med
rott/gront ljus

Svaga batterier;
matverktyget kan &nnu anvén-
das men laserstralarna blir

svagare

— Tryck upprepade ganger driftknappen 4 tills 6ns-
kat driftsatt stélls in.

Driftsatt Anvandnings-
exempel
Horisontell laser-
stréle ]
(endast iLMXT, -
iLMXTE)

Vertikal laser-
strale

(endast iLMXT,
iLMXTE)

Laserkors

Lutande laser-
kors (manuell
drift)

X EH O3 O

— For urkoppling av méatverktyget tryck upprepade
ganger driftknappen 4 tills verktyget frankopplas.

Vilj driftsdtt for inomhus/utomhus

Anvand métverktyget i driftsattet Inomhus for projice-
ring av synliga, ljusa laserstralar.

Anvénd métverktyget i driftsattet Utomhus nar du
arbetar utomhus eller vid belysningsforhallanden
inomhus dér man inte kan se laserstralarna.

| driftséttet utomhus pulserar laserstralen sa att den
kan tas emot med lasermottagaren.

Vid inkoppling &r métverktyget installt pa driftsattet
inomhus.

Anvisning: Driftsittet utomhus kan stéllas in endast
ndr méatverktyget &r i driftsétt horisontal eller vertikal
laserstrale. Matverktyget kopplas automatiskt om till
driftsétt inomhus nar det stélls i funktion laserkors eller
manuell drift.

Foér omkoppling mellan driftsatten inomhus och
utomhus tryck omkopplingsknappen 5.

LED for driftsatt inomhus/utomhus 2 lyser med gront
ljus nar driftsattet utomhus &r installt.
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Kontroll av matverktygets
noggrannhet

Forutom yttre paverkan kan aven verktygsspecifika
inflytanden (som t.ex. fall eller haftiga stétar) leda till
avvikelser. Kontrollera darfér matverktygets noggrann-
het innan arbetet pabdrjas.

Kontroll av horisontal linje framifran och bakat

(se bilden C1)

— Vdlj tva vdaggar som ligger ca 5 m fran varandra.

— Stall upp métverktyget ca 30 cm fran viggen
(W1), projicera laserkorset mot viggen (W1) och
mérk projektionsstéllet pa vaggen "al1”.

— Vrid matverktyget om 180°, projicera laserkorset
mot motsatt vigg (W2) och mark laserkorsets pro-
jektionsstélle pa vaggen "b1".

— Stéll upp matverktyget ca 30 cm fran vaggen
(W2), projicera laserkorset mot vaggen (W2) och
mérk projektionsstéllet pa vaggen "b2".

— Vrid matverktyget om 180°, projicera laserkorset

mot motsatt vigg (W1) och mérk laserkorsets pro-

jektionsstélle pa vaggen "a2".

Mat avstandet mellan "a1” och "a2"” och mellan

"b1" och "b2".

Om avstandet 6verensstdmmer &r métverktyget kali-
brerat.

Om skillnaden mellan bada punkterna ar storre &n
halften av angiven noggrannhet maste matverktyget
kalibreras.

Kontroll av horisontal linje fran sida till sida (se

bilden C2)

— Stéll upp métverktyget pa ett avstand om ca 2,5 m
fran en vdgg som &r minst 5 m lang.

— Projicera laserkorset pa ett avstdnd om 30 cm frén
ett hérn. Mark punkten (A) langs den horisontella
laserlinjen 2,5 m fran laserkorsets skarningspunkt.

— Vrid matverktyget sa att laserkorset projiceras pa
avstand om 4,6 m fran laserkorsets forsta projek-
tionsstalle.

Den horisontella laserlinjens avvikelse fran tidigare
markt punkt (A) far inte 6verskrida halften av angiven
noggrannhet.

Anvisning: Métverktyget justeras vid fabriken och
behtver darfor inte kalibreras. Om maétverktyget av
nagon orsak dnda maste kalibreras, ta kontakt med
aterforsaljaren eller en auktoriserad servicestation fér
Bosch-elverktyg.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Se till att méatverktyget alltid halls rent.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vats-
kor.

Torka av matverktyget med en torr, mjuk trasa. Anvand
inte rengdrings- eller [6sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utlopps6ppning och se till ludd avlagsnas.

Om storningar uppstar i métverktyget trots exakt till-
verkning och stréng kontroll bér reparationen utféras
av en auktoriserad serviceverkstad for Bosch elverk-
tyg. Ta inte isér méatverktyget pa egen hand.

Kundservice och kundkonsulter

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Maétverktyg, tillbehor och férpackning ska omhénder-
tas pa miljovanligt satt for atervinning.
Endast foér EU-lander:

Sléang inte matverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elektriska
och elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell ratt maste
obrukbara elverktyg omhéndertas
separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.
Sekundar-/priméarbatterier:

Forbrukade batterier far inte sléngas i hushallsavfall
och inte heller i eld eller vatten. Batterierna ska samlas
for atervinning eller omhandertas pa miljovénligt satt.

Endast for EU-lander:
Defekta eller forbrukade batterier maste enligt direkti-
vet 91/157/EEG omhéndertas for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Ikke bruk mini-laserstativet i naer-
heten av pacemakere. Magneten 13
oppretter et felt som kan innskrenke
funksjonen til pacemakere.

Sikkerhetsinformasjon

Sikkerhetsinformasjoner for
maleverktoy

» Hold mini-laserstativet unna magnetiske

Les og folg alle anvisningene, for a
kunne arbeide farefritt og sikkert
med maleverktoyet. Gjor aldri var-
selskilt pa maleverktoyet uleselig.
TA GODT VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller

justeringsinnretninger enn de vi har angitt
her eller det utferes andre bruksmetoder,
kan dette fore til en farlig strale-ekspone-
ring.

Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt
pa engelsk (pa bildet av maleverktoyet pa
bildesiden er dette merket med nummer 7).

Laserstraling klasse 2M

Ikke se inn i stralen eller
se direkte pa stralen

med optiske instrumenter.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

Lim en norsk etikett over dette engelske
advarselsskiltet for du tar apparatet i bruk
for forste gang.

Rett aldri laserstralen mot perso-
ner eller dyr og se ikke selv inn i
laserstralen. Dette maéleverkioyet
oppretter en laserstraling i laserklasse
2M iht. [EC 60825-1. Et direkte blikk
inn i laserstralen — seerskilt med optisk
samlende instrumenter som kikkert osv.
- kan skade oyet.

Bruk laserbrillene aldri som beskyttelses-
briller. Laserbrillene er til bedre registrering av
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstra-
lingen.

Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og reduserer fargeregistreringen.

Maleverktoyet skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes méaleverk-
toyets sikkerhet.

La aldri barn bruke laser-maleverktoyet uten
oppsyn. Du kan ufrivillig blende personer.

Ikke arbeid med maleverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare veesker, gass eller stov. | male-
verktoyet kan det oppsta gnister som kan antenne
stov eller damper.

databeerere og magnetisk smfindtlige appa-
rater. Magnetenes virkning 13 kan medfere irre-
versible datatap.

Sikkerhetsinformasjoner for
ladeapparater

Les gjennom alle advarsliene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstdende anvis-
ninger kan medfere elektriske stet, brann
og/eller alvorlige skader.

Hold ladeapparatet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
ladeapparat, eker risikoen for elektriske
stot.

Ikke lad opp oppladbare batterier fra andre
produsenter. Ladeapparatet er kun egnet til opp-
lading av CST/berger-batterier (NIMH) med spen-
ninger som angitt i Tekniske data. Ellers er det fare
for brann og eksplosjoner.

Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare for
elektriske stet.

For hver bruk ma du kontrollere ladeappara-
tet, ledningen og stopselet. Ikke bruk lade-
apparatet hvis du registrerer skader. Du ma
ikke apne ladeapparatet selv og la det alltid
kun repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Skadet lade-
apparat, ledning og stepsel eker risikoen for elek-
triske stet.

Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar
undergrunn (f. eks. papir, tekstiler etc.) eller
i brennbare omgivelser. Ladeapparatet oppvar-
mes under oppladingen og det er derfor fare for
brann.

Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av bat-
teriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med
vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma
du i tillegg oppsoke en lege. Batteriveeske som
renner ut kan fere til irritasjoner p& huden eller for-
brenninger.

Pass pa barn og sorg for at barn ikke leker
med ladeapparatet.
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Funksjonsbeskrivelse

Formalsmessig bruk

Korslinjelaser
Maleverktayet er beregnet til beregning og kontroll av
vannrette og loddrette linjer.

Ladeapparat

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funk-
sjonene og kan utfere dissse uten innskrenkninger
eller har fatt tilsvarende instrukser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjel-
der for bildet av maleverkteyet pa illustrasjonssiden.
Korslinjelaser

1 Utgang laserstrale

2 LED for driftstype innenders/utenders

3 LED for driftstilstand

4 Driftstast

5 Omkoplingstast for driftstype innenders/utenders

6 Batterirom

7 Laser-advarselsskilt

Mini-laserstativ*

8 Gjenger 1/4" x 20

9 Montasjeplate svingbar
10 Stillskruer
11 Stativbein som kan slas inn
12 Gjenger 5/8" x 11
13 Festemagnet

Ladeapparat

14 Batteri-ladeindikator

15 Ladeapparat-kabel

16 Apparatstepsel

17 Stremstepsel

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-

dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Korslinjelaser

Produktnummer

— iLMXT

— ILMXTE

- iLMXTG

Maks. arbeidsomrade
Apningsvinkel
Nivellerneyaktighet
Typisk selvnivelleringsom-
rade

Typisk nivelleringstid
Driftstemperatur
Laserklasse

Lasertype
Bolgelengde iLMXTG
Laserstralens farge

— iLMXT, iLMXTE

- ILMXTG

Stativfeste

Arbeid med lasermottaker
— iLMXT, iLMXTE

- ILMXTG

Batterier

Battericeller (iILMXTG)

Driftstid ca.

— Alkali-mangan-batterin

— NiMH-batteri

Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003
Beskyttelsestype

Mal

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

red
grenn
1/4" x 20

[}
3x 1,6 VLR6 (AA)
3x 1,2 VNiMH (AA)

10-12h

0,9 kg

IP 55 (smuss-, stov-
og sprutvann-
beskyttet)

100 x65x 110 mm
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Ladeapparat AA/AAA
Produktnummer 1 608 MOO 056
Beregnet for maleverk-

tay: iLMXTG
Antall battericeller 4 NiMH (AA)
Nominell spenning V-~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Godkjent ladetempera-

turomrade °C -20 .. +45
Batteri-ladespenning = 9,6
Ladestrem A 2,3
Oppladingstid h 4.8
Nominell spenning (pr.

battericelle) V= 1,2

Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Beskyttelsesklasse [O]/11
Legg merke til produktnummeret pé typeskiltet til ladeappara-
tet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte ladeapparatene
kan variere.

Montering

Innsetting/utskifting av batterier
(se bilde A)

Til drift av méleverktoyet anbefales det & bruke alkali-
mangan-batterier.

Merk: Korslinjelaseren iLMXTG kan ogsa brukes med
et NiMH-batteri.

Apne batterirommet 6 pa baksiden av méaleverk-
toyet.

Ved innsetting av batteriet ma du passe pa rett
poling i henhold til bildet i batterirommet.

Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun
batterier fra en produsent og med samme kapasi-
tet.

Ta batteriene ut av maleverktoyet, nar du
ikke bruker det over lengre tid. Batteriene kan
korrodere ved lengre tids lagring og lades ut auto-
matisk.

Opplading av batteriet (iLMXTG) (se bilde D)
» Ta hensyn til stromspenningen! Spenningen til

stremkilden mé& stemme overens med angivelsene
pa ladeapparatets typeskilt. Ladeapparater som er
merket med 230 V kan ogséa brukes med 220 V.

Sett battericellene inn i ladeapparatet og pass da
pa korrekt poling i henhold til bildet i ladeappara-
tet.

Blant de vedlagte ledningene velger du en pas-
sende for det stremnettet du bruker.

— Forbind apparatstepselet 16 til ladeapparat-led-
ningen med ladeapparatet og sett stremstepselet
17 inn i stikkontakten.
Etter egentesten (alle batteri-ladeindikatorene 14
blinker et oyeblikk) starter oppladingen.
| lepet av oppladingen lyser ladeindikatorene rodt.
Nar oppladingen er avsluttet, lyser ladeindikato-
rene grent.

— Trekk stramstopselet 17 ut av stikkontakten og ta
battericellene ut av ladeapparatet.
Battericellene oppvarmes i lepet av oppladingen.
Men de avkjoles senere hurtig til veerelsestempera-
tur igjen.

Merk: Battericellene oppnar sin fulle effekt forst etter
at de er oppladet to eller tre ganger.

Batteri-
ladeindikator14
gronn rod

Opplading pagar °
Opplading avsluttet L]
Selvtest o

Battericellen er lagt inn galt
Kontakt ikke lukket

Defekt battericelle lagt inn

o|0|0|0|0

Battericelle med kortslutning

® Kontinuerlig lysing
QO Blinking

Oppstilling av maleverktoyet

— Sett maleverktoyet pa et stabilt underlag.

eller

2

— Monter maleverkteyet pa mini-laserstativet.
(se bilde B)

eller

— Fikser maleverktoyet ved hjelp av festemagneten
13 pa metalliske overflater. (se bilde B)

P& grunn av den hegye nivelleringsneyaktigheten rea-
gerer maleverkteyet sveert emfindtlig pa vibrasjoner og
posisjonsendring. Pass derfor pa at maleverkteyet har
en stabil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes pa
grunn av nye nivelleringer.
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Bruk

Igangsetting

> Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme tem-
peraturer eller temperatursvingninger. La det
f.eks. ikke ligge i bilen over lengre tid. La méleverk-
toyet forst tempereres ved sterre temperatursving-
ninger for du tar det i bruk. Ved ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverktoyet innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall for maleverk-
toyet. Etter sterke ytre innvirkninger pa maleverk-
teyet ber du alltid utfere en presisjonstest fer du
arbeider videre (se «Presisjonskontroll av male-
verktoyet», side 62).

Inn-/utkopling og valg av driftstyper

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr
og se ikke selv inn i laserstralen, heller ikke
fra lang avstand.

> lkke la det innkoblede maleverktoyet sta
uten oppsyn og sla maleverktoyet av etter
bruk. Andre personer kan blendes av laserstrélen.

— Til innkopling av maéleverkteyet trykker du pa
driftstasten 4.

LED 3 Driftstilstand

lyser grent Maleverktayet er innkoplet og
innenfor selvnivelleringsomra-
det

lyser redt Maleverktey i manuell drift

lyser redt og
laserstralen blin-
ker

Maleverktey utenfor selvnivel-
leringsomradet

blinker skiftevis
redt/grent

Batteriene er svake;
maleverkteyet er fremdeles
funksjonsdyktig, men laser-
strélene blir svakere

— Trykk pa driftstasten 4 helt til ensket driftstype er
innstilt.

Driftstype Anvendelses-
eksempel
Horisontal laser-
stréle
(kun iLMXT,
iLMXTE)

Vertikal laser-
stréle

(kun iLMXT,
iLMXTE)

Laserkryss

Vinklet laserkryss
(manuell drift)

SEONONO

— Til utkopling av maleverktoyet trykker du pa
driftstasten 4 helt til det koples ut.

Valg av driftstype innendors/utendeors bruk

Bruk maleverkteyet i driftstypen innendsars til projise-
ring av synlige, lyse laserstraler.

Bruk maleverktoyet i driftstypen utendesrs nar du
arbeider utenders eller innenders i lysforhold som ikke
muliggjer & se laserstralene.

| driftstypen «utenders» pulserer laserstralen, slik at
den kan mottas av en lasermottaker.

Etter innkopling er maleverkteyet standard innstilt pa
driftstypen «innenders».

Merk: Driftstypen «utenders»kan kun innstilles nar
maleverktoyet enten befinner seg i driftstypene hori-
sontal eller vertikal laserstrale. Maleverktoyet koples
automatisk om til driftstypen laserkryss eller manuell
drift.

— For & skifte mellom driftstypene «innenders» og
«utenders» trykker du pd omkoplingstasten 5.

LEDen for driftstypene «innenders/utenders» 2 lyser
grent nar driftstypen «utenders» er innstilt.
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Presisjonskontroll av maleverktoyet

Utenom ytre innflytelser kan ogsé apparatspesifikke
innflytelser (som f.eks. fall eller heftige stet) fere til
avvik. Kontroller derfor alltid maleverkteyets presisjon
fer hver arbeidsstart.

Kontroll av horisontal linje fra foran og bakover

(se bilde C1)

- Velg to vegger som er ca. 5 m fra hverandre.

— Plasser méaleverktoyet ca. 30 cm fra veggen (W1),
projiser laserkrysset p& veggen (W1) og marker
projeksjonsstedet pa veggen som «atl».

— Drei maleverkteyet 180°, projisier laserkrysset pa
veggen (W2) p& motsatt side og marker projek-
sjonsstedet til laserkrysset p& veggen som «b1».

— Plasser maleverktoyet igjen ca. 30 cm fra veggen
(W2), projiser laserkrysset pa veggen (W2) og
marker projeksjonsstedet pa veggen som «b2».

— Drei apparatet 180°, projisier laserkrysset pa veg-
gen (W1) pa motsatt side og marker projeksjons-
stedet til laserkrysset pa veggen som «a2».

— Mal avstanden mellom «al» og «a2» og mellom
«p1» og «p2»,

Hvis avstanden er lik, er maleverktoyet kalibrert.

Hvis forskjellen mellom de to punktene er sterre enn
halvparten av angitt neyaktighet, ma maleverktoyet
kalibreres.

Kontroll av horisontal linje fra side til side (se

bilde C2)

— Plasser maleverkteyet ca. 2,5 m foran en vegg
som er minst 5 m lang.

— Projiser laserkrysset 30 cm pa tvers ut fra et
hjerne. Marker punktet (A) langs den horisontale
laserlinjen 2,5 m fra skjeeringspunktet til laserkrys-
set.

— Drei méleverktoyet slik at laserkrysset projiseres
4,6 m fra det ferste projeksjonsstedet til laserkrys-
set.

Avviket til den horisontale laserlinjen fra tidligere mar-
kert punkt (A) skal ikke vaere mer enn halvparten av
angitt neyaktighet.

Merk: Maleverktoyet justeres ved produksjonen og
trenger ingen ytterligere kalibrering. Hvis det likevel
skulle veere nedvendig & justere maleverkteyet, ma du
henvende deg til forhandleren eller til et autorisert ser-
viceverksted for Bosch-elektroverktoy.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Hold méleverktoyet alltid rent.
Dypp aldri méleverktayet i vann eller andre vaesker.

Terk smussen av med en terr, myk klut. Ikke bruk ren-
gjerings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utgangsapningen til lase-
ren med jevne mellomrom og pass pa loing.

Hvis maleverktoyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte, ma
reparasjonen utferes av et Bosch service-/garantiverk-
sted. Du ma ikke apne maleverktoyet selv.

Kundeservice og kunderadgivning

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

TIf.: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbeher og emballasje ma leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.
Kun for EU-land:

Ikke kast maleverktey i vanlig seppel!
). det  europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassingen
til nasjonale lover ma gammelt male-
verktey som ikke lenger kan brukes
samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:
Ikke kast batterier i vanlig seppel, ild eller vann. Batte-

rier skal samles inn, resirkuleres eller deponeres pa en
miljgvennlig mate.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier ma resirkuleres iht.
direktiv 91/157/EQF.

Rett til endringer forbeholdes.

62 | Norsk

2610A15 118 « 14809



Turvallisuusohjeita

Mittaustyokalujen turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet tdytyy lukea ja nou-
dattaa, jotta voisi tyoskennella vaa-
rattomasti ja varmasti
mittaustyokalun kanssa. Ald kos-
kaan peitd tai poista mittausty6ka-
lussa olevia varoituskilpid. SAILYTA
NAMA OHIJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kdytetddn muita, kuin tassa
mainittuja kayttdo- tai saatolaitteita tahi
menetelldan eri tavalla, saattaa tamad johtaa
vaarallisen sateilyn altistukseen.

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna
englanninkieliselld varoituskilvella (grafiik-
kasivun mittaustydokalun kuvassa merkitty
numerolla 7).

Lasessiteily luokka 2M

Al tuijota siteeseen tai
katso optisella laitteella
suoraan siteeseen.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Liimaa ennen ensimmaista kaytt6a toimituk-
seen kuuluva oman kielesi tarra englannin-
kielisen kilven paille.

Ald koskaan suuntaa lasersadetti
ihmisiin tai eldimiin, dl1a myos itse
katso lasersateeseen. Taméa mittaus-
tyokalu tuottaa laserluokan 2M lasersa-
teilya IEC 60825-1 mukaan. Suora
katse lasersdteeseen — etenkin opti-
sella fokusoivalla laitteella, kuten kiika-
rilla jne. — saattaa vahingoittaa silmaa.

» Al3 kiyts lasertarkkailulaseja suojalaseina.
Lasertarkkailulasien tarkoitus on erottaa laserside
paremmin, ne eivat kuitenkaan suojaa lasersa-
teelta.

» Ald kdytd lasertarkkailulaseja aurinkola-
seina tai tieliikenteessd. Lasertarkkailulasit
eivat anna tdydellistd UV-suojaa ja ne alentavat
vérien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kiléiden korjata mittaustydkalusi ja salli kor-
jauksiin  kaytettavan vain alkuperaisia
varaosia. Taten varmistat, ettd mittaustyckalu sai-
lyy turvallisena.

» Al3d anna lasten kiyttdsd lasermittaustyoka-

lua ilman valvontaa. He voivat tahattomasti
sokaista ihmisia.

alttiissa ymparistossa, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polyd. Mittaustyokalussa voi
muodostua kipindits, jotka saattavat sytyttad polyn
tai hoyryt.
Ald tuo Mini-laserjalustaa sydi-
mentahdistimien ldhelle. Mag-
neetti 13 muodostaa kentén, joka voi
héirita sydamentahdistimien toimintaa.

» Pidd Mini-laserjalustaa poissa magneetti-
sista taltioista ja magnetismille herkista lait-
teista. Magneetti 13 saattaa aikaansaada pysyvén
tietohavion.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa s&hko-
iskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Pidd sahkotyokalu poissa sateesta ja
kosteudesta. Veden tunkeutuminen lata-
uslaitteen sisddn kasvattaa sdhkoiskun ris-

kia.
» Al3 lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu
ainoastaan ~ CST/berger-akkujen lataukseen

(NiMH), joiden jannite on teknisissi tiedoissa mai-
nittu. Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja rajah-
dysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisda
sahkdoiskun vaaraa.

> Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen
jokaista kayttod. Ald kaytd latauslaitetta, jos
huomaat siind olevan vaurioita. Ald avaa
latauslaitetta itse ja anna ainoastaan
ammattitaitoisten henkildiden korjata sita,
alkuperdisia varaosia kdayttden. Vahingoittu-
neet latauslaitteet, johdot tai pistokkeet kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Ald kdytd latauslaitetta helposti palavalla
alustalla (esim. paperi, kangas jne.) tai pala-
vassa ympadristossa. Latauslaitteen kuumenemi-
nen latauksen aikana synnyttaa tulipalovaaran.

» Vadrdasta kadytostd johtuen, akusta saattaa
vuotaa nestetta. Valta koskettamasta nes-
tettd. Jos nestettd vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nes-
tetta pdadsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
lddkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Lapsia tulee pitda silmalld ja varmistaa, ett-
eivat leiki latauslaitteen kanssa.

610A15 118 - 14.809

Suomi | 63



Toimintaselostus

Madarayksenmukainen kaytto

Ristilinjalaser
Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuorien ja pysty-
suorien viivojen mittaukseen ja tarkistukseen.

Latauslaite

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos téysin pystyt arvioi-
maan ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai
olet saanut vastaavia ohjeita.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikka-
sivussa olevaan mittaustydkalun kuvaan.
Ristilinjalaser

1 Laserséteen ulostuloaukko
LED kayttomuodolle sisélld/ulkona
Kayttotilan LED
Kéyttopainike
Vaihtopainike kéyttémuodoille sisélld/ulkona
Paristokotelo
Laser-varoituskilpi

Noooah~hON

Mini-laserjalusta*
8 Kierre 1/4" x 20
9 Asennuslevy kallistettava
10 Saatdruuvit
11 Siséian kéasnnettavat jalustan jalat
12 Kierre 5/8" x 11
13 Kiinnitysmagneetti

Latauslaite

14 Akun latauksen merkkivalo

15 Latauslaitteen johto

16 Laitepistoke

17 Verkkopistotulppa

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei

kuulu vakiotoimitukseen. Loydat taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot
Ristilinjalaser

Tuotenumero

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Suurin tydalue
Avautumiskulma
Vaaitustarkkuus
Tyypillinen itsetasausalue
Tyypillinen tasausaika
Kayttolampétila
Laserluokka
Lasertyyppi
aaltopituus iILMXTG
Laserséteen vari

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Jalustan kiinnityskierre

Tyoskentely laservastaanotti-

mella

— iLMXT, iLMXTE
— iLMXTG
Paristot

Ladattavat paristot (iLMXTG)

Kéyttoaika n.

— Alkali-mangaani-paristot
— NiMH-akku

Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003
Suojaus

Mitat

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30 m

>130°

+0,3 mm/m
+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

punainen
vihrea
1/4" x 20

[ ]
3x 1.5 VLR6 (AA)
3x 1,2 VNiMH (AA)

10-12h

0,9 kg

IP 55 (lika-, poly- ja
roiskevesisuojattu)

100 x65x 110 mm
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Latauslaite AA/AAA
Tuotenumero 1 608 MO0 056
Tarkoitettu mittaustyoka-

lulle: iILMXTG
Akkukennojen luku-

maara 4 NiMH (AA)
Nimellisjannite V~ 100-240
Taajuus Hz 50/60
Sallittu latauslampétila-

alue °C -20 .. +45
Akun latausjannite = 9,6
Latausvirta A 2,3
Latausaika h 4.8
Nimellisjannite (akku-

kennoa kohti) V= 1,2

Paino vastaa

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Suojausluokka o/m
Ota huomioon latauslaitteesi tyyppikilvessé oleva tuotenu-
mero. Yksittdisten latauslaitteiden kauppanimitys saattaa vaih-
della.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto
(katso kuva A)

Mittausty6kalun voimanléhteena suosittelemme kayt-
taméaan alkali-mangaani-paristoja.

Huomio: Ristilinjalaser iILMXTG voidaan kayttaa

my

6s NiMH-akulla.

Avaa paristokotelo 6 mittaustyokalun takasivussa.
Ota paristoja asennettaessa huomioon oikea
napaisuus, paristokotelon kuvan mukaisesti.
Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta
yksinomaan saman valmistajan saman tehoisia
paristoja.

Poista paristot mittaustyokalusta, ellet
kdytd sitd pitkdan aikaan. Paristot saattavat
hapettua tai purkautua itsestdén pitkdaikaisessa
varastoinnissa.

Akun lataus (iLMXTG) (katso kuva D)

>

Ota huomioon verkkojénnite! Virtaldhteen jan-
nitteen tulee vastata laitteen tyyppikilvessé olevia
tietoja. 230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa
my6s 220 V verkoissa.

Aseta akkukennot latauslaitteeseen varmistaen
oikea napaisuus latauslaitteessa olevan kuvan
mukaisesti.

Valitse toimitukseen kuuluvista johdoista s&hko-
verkkoosi sopiva.

— Liita latauslaitteen johdon laitepistoke 16 lataus-
laitteeseen ja tydnné verkkopistotulppa 17 pistora-
siaan.
ltsetestin jalkeen (kaikki akun latauksen merkkiva-
lot 14 vilkkuvat lyhyesti) lataustapahtuma alkaa.
Lataustapahtuman aikana latauksen merkkivalot
palavat punaisina. Lataustapahtuman paatyttys,
latauksen merkkivalot palavat vihredné.

— veda irti verkkopistotulppa 17 pistorasiasta ja
poista akkukennot latauslaitteesta.

Akkukennot lampenevat ladattaessa. Ne jaédhtyvat
kuitenkin nopeasti taas huoneldmpdétilaan.

Huomio: Akkukennot saavuttavat tdyden tehonsa
vasta kahden tai kolmen latauksen jalkeen.

Akun latauksen
merkkivalo 14
punai-
vihred nen
Lataustapahtuma on kéyn-
nissé ®
Lataustapahtuma on péétty-
nyt [ ]
ltsetesti o o]
Akkukenno asennettu vaarin o
Huono kosketus O
On asennettu viallinen akku-
kenno o]
Akkukennossa on oikosulku O
® Kestovalo
Q Vilkkuu

Mittaustyokalun asentaminen
— Aseta mittaustyokalu tukevalle alustalle.

tai

- Asenna mittaustydkalu Mini-laserjalustaan.
(katso kuva B)

tai

- Kiinnitd mittaustyokalu kiinnitysmagneettien 13
avulla metallipintoihin. (katso kuva B)

Suuren tasaustarkkuuden takia mittaustyokalu reagoi
hyvin herkasti ravisteluun ja asennonmuutoksiin. Kiin-
nité siksi huomio mittaustyokalun tukevaan asentoon,
jotta ei kaytto keskeytyisi uusien tasauksien takia.
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Kaytto

Kayttoonotto

> Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suo-
ralta auringonvalolta.

> Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi d@4rim-
madisille Iampéatiloille tai lampéotilan vaihte-
luille. Ald esim. jata sita pitkdksi aikaa autoon.
Anna suurten lampétilavaihtelujen jalkeen mittaus-
tyokalun lampétilan tasaantua, ennen kuin kdytét
sitd. Adrimmaéiset lampdtilat tai lampétilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustySkalun tarkkuuteen.

» Valta kovia iskuja tai mittaustydokalun pudot-
tamista. Jos mittaustyokaluun on vaikuttanut voi-
makkaita ulkoisia voimia, tulisi ennen tyon
jatkamista suorittaa tarkkuustarkistus (katso "Mit-
taustydkalun tarkkuuden tarkistus”, sivu 67).

Kaynnistys ja pysaytys seka kayttomuotojen

valinta

» Ald koskaan suuntaa lasersddettd ihmisiin
tai eldimiin, dla myos itse katso lasersatee-
seen edes kaukaa.

> Al4 jatad kytkettyd mittaustySkalua ilman val-
vontaa ja sammuta mittaustyokalu kayton
jalkeen. Laserside saattaa haikaistd muita henki-
16ita.

— Kaynnistd mittaustydkalu painamalla kayttépaini-
ketta 4.

LED 3

palaa vihredna

Toimintatila

Mittaustyokalu on kytketty ja
itsetasausalueen sisilla

palaa punaisena | Mittaustydkalu manuaali-

sessa kéytossa

palaa punaisena
ja laserséade vilk-
kuu

Mittausty6kalu on itsetasaus-
alueen ulkopuolella

vilkkuu vuorotel- | Paristot heikot;

len punainen/vih- | Mittausty6kalu on vield toimin-
red takykyinen, mutta laserséteet
muuttuvat heikommiksi

— Paina kayttopainiketta 4 niin monta kertaa, etta
haluttu kdyttomuoto on asetettu.

Kayttomuoto Kayttoesimerk-

keja

Vaakasuora
lasersiade
(vain iLMXT,
iLMXTE)

Pystysuora
laserséde

(vain iLMXT,
iILMXTE)

Laserristi

Kalteva laserristi
(manuaalinen
kaytto)

X EH O3 O

— Pysaytd mittaustyokalu painamalla kayttopaini-
ketta 4 niin monta kertaa, ettd se sammuu.

Valitse kdyttomuoto sisdlla/ulkona

Kéyta mittaustydkalua kdyttémuodossa sisdlld, hei-
jastaaksesi nakyvia kirkkaita laserséteita.

Kéayta mittaustydkalua kéyttdmuodossa ulkona, kun
tyoskentelet ulkona tai sisatilassa valaistusolosuh-
teissa, joissa on mahdotonta néhda lasersateita.
Kayttomuodossa "ulkona” laserséde sykkii, jotta laser-
vastaanotin voi vastaanottaa sen.

Kéaynnistyksen jalkeen mittausty6kalu on vakiona ase-
tettu kayttomuotoon "sisalld”.

Huomio: Kéayttémuotoa "ulkona” voidaan asettaa
vain, kun mittaustytkalu on joko kéyttdmuodossa vaa-
kasuora tai pystysuora lasersade. Mittaustyokalu kyt-
keytyy automaattisesti kdyttémuotoon "sisélld”, jos se
kytketdan kayttomuotoon laserristi tai manuaalinen
kiytt.

- Vaihda kéyttémuodon "sisélla/ulkona” ja "ulkona"
valilla painamalla vaihtopainiketta 5.

LED kayttomuodoille "sisalla” 2 palaa vihreéna, kun
kayttémuoto "ulkona” on asetettu.
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Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Ulkoisten vaikutusten liséksi voivat myos laitteisto-
ominaiset vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voi-
makkaat iskut) johtaa poikkeuksiin. Tdmén takia tulee
mittaustySkalun tarkkuus tarkistaa aina ennen tydn
aloittamista.

Vaakasuoran linjan tarkistus edestd taakse

(katso kuva C1)

— Valitse kaksi seind4, jotka sijaitsevat n. 5 m toisis-
taan.

— Pystytéd mittaustyokalu noin 30 cm etiisyydelle sei-
nastd (W1), heijasta laserristi seindén (W1) ja mer-
kitse heijastuskohta "a1” sein&én.

— Kierrd mittaustyokalu noin noin 180°, heijasta
laserristi vastakkaiseen seindan (W2) ja merkitse
heijastuskohta "b1" seinaan.

— Pystytd mittausty6kalu uudelleen noin 30 cm etéi-
syydelle seindstéd (W2), heijasta laserristi seindin
(W2) ja merkitse heijastuskohta "b2” seindan.

— Kierrd mittaustytkalu noin noin 180°, heijasta
laserristi vastakkaiseen seindan (W1) ja merkitse
heijastuskohta "a2" sein&én.

— Mittaa "a1” ja "a2” sekd "b1" ja "b2" vélinen etéi-
syys.

Jos etéisyys on sama, mittaustydkalu on kalibroitu.
Jos pisteiden etaisyyksien ero on suurempi kuin puolet
annetusta tarkkuudesta, mittaustyokalu taytyy kalib-
roida.

Vaakasuoran linjan tarkistus sivulta toiselle

(katso kuva C2)

— Pystytd mittaustyokalu noin 2,5 m etéisyydelle sei-
néstd, joka on vahintdadn 5 m pitka.

— Heijasta laserristi 30 cm etéisyydelle kulmasta.
Merkitse piste (A) pitkin vaakasuoraa laserlinjaa
2,5 m laserristin leikkauspisteesté.

— Kierrda mittaustyokalu niin, ettd laserristi on 4,6 m
etéisyydelld laserristin ensimmaisestéd heijastus-
kohdasta.

Vaakasuoran laserlinjan poikkeama ensin merkitysta
pisteesta (A) ei saisi olla yli puolet annetusta tarkkuu-
desta.

Huomio: Mittaustyckalu saddetdadn valmistuksen
yhteydessa eiké tarvitse muuta kalibrointia. Jos siita
huolimatta olisi tarpeellista saitda mittaustyckalua,
tulisi kaantya kauppiaan tai Bosch sahkotydkalujen
sopimushuollon puoleen.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pid& aina mittaustyokalu puhtaana.

Ala koskaan upota mittaustyckalua veteen tai muihin
nesteisiin.

Pyyhi pois lika kuivalla, pehmeall linalla. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pinnat laserin ulostuloaukossa
saannollisesti ja varo nukkaa.

Jos mittaustySkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch huollon tehtsviksi. Al itse avaa
mittaustyokalua.

Huolto ja asiakasneuvonta

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmate-
riaali ympéristdystavalliseen kierrattdmiseen.

Vain EU-maita varten:

Ala heita mittaustyokaluja talousjittei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
vin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee kéyt-
tokelvottomat mittaustyokalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen uusiokayttéon.

Akut/paristot:

Ala heita akkua/paristoja talousjitteisiin, tuleen tai
veteen. Akut/paristot tulee kerétd, kierrattaa tai havit-
taa ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:

Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierréttaé direk-
tiivin 91/157/ETY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetadan.
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Ymnodei&eic aogpaleiag

Ymodei&eig aopaleiag yia epyalsia
pETPNONG

Mpémnel va 81aBACETE KAl va TRPEITE
OAEG TIG 0BNYIEG YIA VA HTTOPEITE VA
epyaleoTe pe To epyaleio HETPN-
ong akivéuva Kai acpaiwg. Mnv
e&aleiPeTe MOTE TIG IPOEISOTTOIN-
TIKEG MVAKISEG EMAVW OTO EpYaAgio
péTpnonc. AIAOYAAZETE KAAA
AYTEZ TIZ OAHFIEZ.

» MMpoooxn - oTav xpnoipomnoin@ouv d1aTageig
XEIPIOHOU Kai pUuBuiong i akoAoubnbouv
S1apOPETIKEG S1aSIKATIEG AT’ AUTEG TTOU
avapEpovTal E3W: AUTO PIMOPEI va 0dNyNOEl
ot £€kOeon og emKivduvn akTivoBolia.

> To gpyalscio pETpnong napadivetal padi ue
Hia TTIPOEISOTOINTIKNA MVAKida oTnV ayyAikn
YAWooad (OTNV AmeIKOVION TOU 0pYAavou
HETPNONG OTN O£Aida PE Ta ypadIKa
XapakTnPIileTal Mg TOoV apifuo 7).

AxtwvoBoAia Aéilep khdong 2M

Mnv kotralere oTnv aktiva Aéilep
fi/kat va pnv Tv napampeire
Gpeoa pe onTika dpyava.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Tpiv TNV IPWTN EKKIVNON KOAANOTE EMAVW
oTNV mMvakida ue TNV ayyAikn yAwooa Tnv
mMVakida ge Tn YAWooa Thg Xwpag oag.

Mnv KaTeuBUvVeTE TNV aKTiva
A&ilep enavw os mpoowra n {wa
Kal pnV KoITaeTe o idlog/n idia
KateuBeiav oTnv akTiva. AuTo To
epyaleio HETPNONG Mapayet
akTivoBoAia Agllep KAAoNG AEWepP
2 katd IEC 60825-1. 'EToLn
KkateuBeiav mapatnpnon g
aKktivag Aéllep - 1Blaitepa pe
OTTIKA Opyava 0Tiaong, T.X.
KIOALD KTA. — propel va BAAygel Ta
uaTtia.

» Mn XpnOIYOTTOINCETE TA YUOAId TapaTnpn-
ong A&ilep oav MPOOTATEUTIKA yudAid. Ta
YuaAld rapatnpenong A&llep Xpnoluetouv
yla TNV KaAUTEPN avayvmplon TG aKTivag
AElep Xwpig, OHWG, va mpooTtatelouV amno
™V akTvoBoAia AELZep.

» Mn XpnoigomolgiTe Ta yuaAld mapaTApnong
A€1lep oa yuaAid nAiou i 0TV 081K\ KUKAO-
¢opia. Ta yuaAld mapatnpnong Aéwlep dev
MPOooTATEUOUV EMAPKWG ATO TNV UTIEPLWDN
akTivoBoAia (UV) Kat ElwvouV TNV avayve-
PLON TWV XPWHATWY.

» Na diveTe To epyaleio HETPNONG yia ETI-

OKEUN ONMWOdNATOTE 0 KATAAANAA eKMaISu-
MEVO TIPOOCWIIKO Kal HOVO UE YV OIA avTaA-

AakTIKA. M’ autdv Tov Tpomo eEaapalileTal
n dlatnpnon g acdaloug AelToupyiag Tou
epyaleiou PETPNONG.

Mnv adrveTe maidia va Xpnoigomnoiouv
AVEMTAPNTA TO EpyaAsio HETPNONG.
Mrmopei, Xwpig va To BEAouv, va TUGA®OoUV
aAAa npoowra.

Na pnv epyaleoTte pe 1o epyaleio pErpnong
oe nepIBAlAov OTO omoio UMIApXEl Kivduvog
€Kpnéng, N oTo omoio BpiokovTal eUGAEKTA
Uypd, agpIa f OKOVEG. STO ECWTEPLIKO TOU
epyaleiou HETPNONG UIopEl va
dnuloupynBei orvONPIONOG KL €TOL va
avapAexBoUv n okOVN 1| 0L AVaBUULACELS.
Mnv mAnocialeTe To Hivi TpiMmodo
AEIlep KOVTA o€ BnpaTodoTeg. Ol
Hayvnteg 13 dnuioupyoulv Eva
HayvnTiko medio To omoio propei
va eMSPACEL ApVNTIKA OTN
AelToupyia TwV BNUATOSOTWV.

Na Kpatare To pivi Tpimodo AEIep Hakpia
ano HayvnTikoUug ¢popeiq SES0UEVWV KaBWG
Kal JaKpIa ano €uaicbnTeq oUoKeUEG. H
emnidpaon Twv payvntowv 13 propei
03NYNO0OUV OE OPLOTIKI AMWAELA TWV
OeDOUEVWV.

Yrodci&eig aodpaleiag yia ¢popTIOTEG

AlaBaoTe 0Aeg TIG IpogIdomoINnTi-

KEG UMT0dEi&eIg. ApgENeleg KATA TNV

TNPENON TWV TIPOELSOTIONTIKWY UTIO-

deifewv puropei va npokaléoouv

NAeKTPOMANELQ, KivOUVO TIUPKAYLAG

n/kal coBapoulsg TPAUHATIONOUG.
Mnv ekOETETE TN OUOKEUN OTN Bpoxn

G Kadl TRV uypaacia. H dieiocduon vepol o

€va ¢popTioTn au&avel Tov Kivduvo
nAekTpomAngiag.

» Na unv ¢popTileTe EEveg pratapieg. O

$opTIOTNG MPoopileTal HOVO Yia TN GpOPTION
Twv yrataptowv g CST/berger( NiMH) pe Tig
TAoelg ou avadEpovTal ota Texvika
XapakTneLoTIKA. AlapopeTIKA UTIAPXEL
KivdUuvog TUpKayldag Kat EKpnéng.
Alatnpeite To popTioTA KABAPO. H pUTIavon
TNG OUOKEUNG dnuloupyel Kivduvo nAeKTpo-
MAn&iag.
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» EAE&yxeTe mpIv amo Kabe xpron To GpopTIoTH,
TO NAEKTPIKO KAA®WSI0 Kai To ¢piG. Mn xpnoi-
MOTIOINOETE TO GOPTIOTH OE MEPIMTWON TTOU
0a e&akpiBwoeTe Kamoieg BAABEG i {NHIEG.
Mnv avoi&eTe o id10g/n id1a To popTIOTNH
dAAG BWOTE TOV OIWOBAMOTE O £151KA
EKMAISEUHMEVO TEXVIKO TIPOCWIIKO YIA VA TO
EMOKEUAOEI U YVAOIO EEAPTAKATA.
XaAaopEvol popTIoTEG, KAAwdLa Kal GIg
au&avouv Tov Kivduvo nAekTpomAngiag.

» Mnv adnosTe TO GOPTIOTH VA AEITOUPYNOEI
£MAVW o€ Jia eUPAEKTN emdaveia (m.x.
XapTi, upaopata KTA.) | H€oa o€ eUPAEKTO
nepiBaAlov. Anuloupyeital Kivduvog nupka-
Y1ag e€aitiag tng B€puavong Tou GpopTIoTH.

» Mia Tuxov eopalpEvn Xxpnoigomoinon prmo-
pPEi va odnynoel o€ dilappon uypwv amo Tnv
punatapia. AmopeUyeTe KABe emadn p’ auta.
3& mepinTwon Tuxaiag emagpng EEMAUVETE
KAAdQ PE vEPO. Z€ MEPIMTWON OV Ta uypd Ba
£pOouv oc emagn Pe Ta PATIA, TPENEI Va
{nTnosTe emiong Kal 1IATPIKNA Bonbeia. Alap-
pEoVTaA UYpA Uratapiag propei va
0dnynoouv oe £peBIOUOUG TOU SEPUATOG T
ot eykaluaTta.

» Na smTnpeite Ta MaId1a Kal va GppovTileTe
OTMWO3NTTOTE, Ta TAISIA va Unv Maiouv Je To
dopTIOTA.

Nepiypadn AsiTtoupyiag
XpRon ocUpdwva e TOV TPOOPICHO

AE1lep OTAUPWTWV YPAUHWV

To epyaleio pETpnong npoopiletal yla tTnv
eEakpiBwon Kal Tov EAeyX0 0pLlOVTIWV Kal
YPAUH®V.

®opTIOTAG

Na xpnoiuomnoleite To popPTIOTH HOVO OTaV
eloaote oe B€on va eKTIUNOETE TANPWG OAEQ
TIG AEITOUPYIEG TOU KAL VA TIG EKTEAECETE XWPIG
eploptopoUg 1 0Tav Ba €xete AABeL avaloyeg
odnyiegq.

Ancikovi{Opeva oTolxEia

H apiBunon Twv anelkovi{OPEVWY OTOIXEIWY
BaocileTal 0TV AMEIKOVLION TOU epyaAeiou
METPNONG OTN OeAida ypadIKQV.
A€1lep OTAUPWTWV YPAHHAV

1 'EE0d0g akTivag A&lep

2 dwTtodiodog yia Asitoupyia EVTOQ/EKTOG

3 ®wT0di0d0¢ Yla TNV KATACTAON
Aeltoupyiag

4 TANKTpo AetToupyiag

5 MANKTpo aAhayng Aettoupyiag EVTOg/EKTOG
6 OnKn unataplwv

7 TMpoeldomoINTIKN Tvakida A&wlep

Mivi Tpimodo A&ilep*

8 Zmneipwpa 1/4" x 20

9 MAAdKa cuvapuoAOyNnong Kivntn
10 Bideg pUBuioNg
11 Mtuococopeva okEAN TPIMOdou
12 Sneipwpa 5/8" x 11
13 Mayvnng otepEwaong

®opTIOTAG

14 'Evdel&n ¢0pTIONG pnatapiag

15 KaAwdlo ¢popTioT)

16 BUoua

17 ®1g diktloU

*EEapTRHHATA TTOU amEIKovi{ovTal A TeplypadovTal Sev
MEPIEXOVTAI OTN OTAVTAP OUOKeuaaia. MNa Tov mAnpn

KaTtdAoyo e£apTNUATWYV KOITA TO MPOYpAMMaA
eEapTNUATWV.

610A15 118 - 14.809

EAANnvika | 69



TeXVIKAG XOPAKTNPIOTIKA

A&ilep oTAUPWTAOV iLMXT, iLMXTE
YPOHH®V iLMXTG
Ap1Buog gupeTnpiou

— iLMXT F 034 063 500
- iLMXTE F 034 063 5N2
- iLMXTG F 034 063 7N1
MEyLoTn meploxn

epyaoiag 30m
Fwvia e£0d0u > 130°
AkpiBela

XWPOOTABUNONG +0,3 mm/m
Meploxn auToNaTng

XWPOOTABUNONG, TUTILKN EEON
Xpdvog xwpooTtddunong,

TUTIKOG <2s
Oepuokpacia

Aeltoupyiag 0-40°C
Katnyopia Aéwlep 2M
TUTog AELep 635 nm, <1 mW
Mnkog kUpaTog iLMXTG 532 nm
Xpwua Tng aktivag

AEWep

— iLMXT, iLMXTE KOKKLVO
- iLMXTG MPAGCLVO
Yrnodoxn Tptrnodou 1/4" x 20
Epyaoia pe d¢ktn A&lep

— iLMXT, iLMXTE [}
- iLMXTG -
Mnatapieg 3x 1,5V LR6 (AA

)
EnavagopTtiloueva )
otolxela (iLMXTG)

Aldpkela Aettoupyiag

3x 1,2V NiMH (AA

nepinou
— Mnatapieg aAkaAiou-
Jayyaviou 25h
— Mnatapia NiMH 10-12 h
Bapog cUudpwva ue
EPTA-Procedure 01/2003 0,9 kg
Babuog npootaaciag IP 55 (mpootaaia
ano BPwULEG,
OKOVN Kal YEKAOUO
HE vEPO)

Alaotdoelg 100 x 65 x 110 mm

AA/AAA
1608 MO0 056

dopTIOTAG
AplBuodg gupetnpiou
Mpoopiletal yla to

epyaAeio pETpnong: iLMXTG
AplOUOG TV

oTOoIXElWV pmatapiag 4 NiMH (AA)
OvopaoTIKY TAoN V~ 100-240
Suxvotnta Hz 50/60
EYKPIUEVN TIEPLOXN

Bepuokpaaiag °C -20 ... +45
Taon ¢opTIoNng

urnatapiag V= 9,6
Pelua ¢popTIOoNg A 2,3
Xpovog ¢popTIoNG h 4,8

OvVOMaoTIKY TAoN

(ava oTolxeio

urnatapiag) V= 1,2
Bapog cUudwva pe

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Katnyopia povwong G/
MapakaAoUE va MPOCEEETE TOV APLOUO EUPETNPIOU
oTNV MVaKida KaTaokeuaoTn Tou ¢popTioTr oag. Ot
EUIMOPLKOL XAPAKTNPLIOUOL HEHMOVWHUEVWOV GOPTIOTOV
uropei va dladpEpouv.

JuvappoAoynon

TomoO<Tnon/avTikaraoraon -
HmaTapiwv (BAEme sikova A)

[a ™ Aettoupyia Tou epyaleiou HETPNONG
TPOTEIVETAL 1] XPNON UMATAPLOV aAKAAIOU-
payyaviou.

YnodeiEn: To Aéllep OTAUPWTOV YPAUM®OV
iLMXTG uropei va AelToupynoet Kat Je
pratapieg NiMH.

— Avoi&te Tn OnKn pnatapiag 6 oV TMiow
MAeUpPA TOU epyaleiou PETPNONG.

— TormoBeTel0TE TIC UMATAPIEG HE TN OWOTN
TMOAIKOTNTA, OUUPWVA UE TNV EIKOVA OTN
Bnkn urnarapiag.

— AVTIKOBLOTATE TAUTOXPOVA OAEG TIG
uratapieg pali. Na xpnoiuoroleite mavtote
JmaTapieg Tou iBloU KATACKEUAOTN Kal e
vV idla xwpenTIKOTNTA.

> AQaIpEOTE TIG HITATAPIEG ATIO TO EPYAAEiO
METPNONG OTAV MPOKEITAI VO UNV TO XPNOIMO-
TTOINOETE YIO APKETO Kalpo. Ol prnatapieq
propei va dlaBpwBolv Kal va auToekpopTL-
oTOUV.
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dopTion ynatapiag (iLMXTG) (BAEne ikova D)

» Mpoo£&Te TNV TAON TOU SIKTUOU! H TAON TNG
Ny"Q NAEKTPIKOU peUPATOG TIPETEL VA
TauTi{eTal Ye TA OTOIXEIA OTNV TIVaKIda
KATAOKEUAOTH TOU $pOPTIOTH. POPTIOTEG HE
Tdon 230 V propoUv va AeITOUPYTOOUV Kal
ue 220 V.

— TomoBEeTNOTE TIG UMATAPIEG OTO POPTIOTN UE
N OWOoTN TIOAIKOTNTA, ONWG daiveTal oTNV
avtioTolxn €1KOVA OTO GpOoPTIOTH.

— EmA&ETE amo Ta KaAwdia TIou epLEXovTal
0T OUOKEUAaTia To KATAAANAO yia To
NAEKTPLKO BIKTUO 0QgG.

— 3uvdEéote 10 BUoua 16 Tou KaAwdiou
$OPTIOTN UE TO GOPTIOTN KAl TOTIOBETHOTE
otnv mpifa to ¢1g dikTloU 17.

MeTa Tov autoéAeyxo (avapBouv yia Aiyo
OAeg ol evdei&elg popTioNng pratapiag 14)
Eeklva n ¢popTtion.

Kata tn diapkela TG GOpTIoNG oL eVOEIEELS
$OPTIONG AVABOUV HE KOKKIVO XpwHad. MOALG
N GOPTION TEPHATIOTEL TO XPOHA TWV
evdei&ewv pOPTIONG yiveTal MPACLVO.

— BydATe 10 ¢1g dikTUOU 17 and v mpica Kat
adalpEOTE TIG UMATAPIEG ATIO TO GOPTIOTN.
‘Otav ¢popTifovTal Ol UraTapieq
CeotaivovTal. ATtokToUV, OJWG, Ypnyopad
TAAL TN Bepuokpacia Tou TePIBANAOVTOG.

Ynodeign: O yratapieg anoktoUv TNV TANRPEN
1oxU Toug adpoU popTIoTOUV dUO-TPELG POPEG.

Evdeign ¢popTiong
umarapiag 14

MPACIVO | KOKKIVO
lvetal opTIoN °
H ¢popTion TeppaTiOTNKE °
AUTOEAEYXOG o o
Mmatapia AdBog
TomoBETNUEVN o}
Aev yivetal emagn o}
TornoBeTnBnKe XaAAGUEVN
urnatapia )
BpaxUKuAwuEvN
uratapia O

® AlOPKEG HWG

O AvaBooBnua

TomoB£TNnON TOU spyaleiou HETpNONG

- TormoBeTnaoTE TO EpYaAAeio HETPNONG.

n

- OUVAPMOAOYNOTE TO EMAVW OTO WiVl Tpinodo
AEWlep. (BAETE elkOva B)

- ZTEPEWOTE TO epYAAEio HETPNONG UE TN
BonBela TwV payvnTwv otepewong 13 enavw
0€ Mla METAAAIKY) eTipAvVELQ.

(BAETE elkOVa B)

H akpiBela XwpooTABUNong Tou epyYaAeiou HET-
pnong eivat oAU peydaAn kal yu' auto avTidpa
JE HeYAAN gualodnoia og Kpadaououg Kal o
petatortioelg. '’ autd va ppovTileTe, TO
gpyaAeio HETPNONG va BPIOKETAL TAVTOTE
eMAVW O€ [la oTabepn emdAvELD YIA VA UN
dlakomnreTal n Aeltoupyia Tou eEattiag
AAAETMAAANAWY XWPOOTABUNCEWV.

AsiToupyia

©&on og AeiToupyia

» MpooTarsUeTe TO Epyaleio HETPNONG ATTO
uypaoia Ki ané apeon nAIakn akTivoBoAia.

» Na punv ekBETeTE TO Epyaleio HETPRONG o€
akpaieg OsppoKpacieg Kai/fj og I0XUPEG
Sdlakupavoeig Osppokpaciag. Na
MapAdelypa, va unv 1o adnVveTe yla MoAAR
®PA OTO AUTOKIVNTO. S€ TMEPIMTMOELG
LOXUPWV SLOKUNAVOEWY TNG BepuoKkpaaciag
TIPETIEL VA TIEPIMEVETE VA oTaBEPOTOINOEL
npwTa n Beppokpacia Tou epyaieiou
UETPNONG TIPLV TO Xpnolgomnolnoete. H
aKpiBela Tou epyaleiou HETPNONG UITOPEL va
al\olwBei UTIO akpaieg BepoKpaATieg 1)/Kal
LOXUPEG dLOKUPAVOELG TNG BEpPOKPATiag.

> Na anogeUyEeTE TIG IOXUPEG TPOCKPOUOEIG
KOl TIG ITWOEIG TOU EPYAAEioU HETPNONG.
MeTA ano TUXOV LOXUPEG EEWTEPIKEG
emdPACEIG OTO epyaAeio HETpnong 6a
TIPETIEL, TIPLV CUVEXIOETE TNV €pyacia oag, va
BleEayeTe £AeyX0 TNG akpifelag (BAETE
«'EAeyxog Tng akpifelag Tou epyaieiou
UETPNONG», oeAida 73).
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©¢on oe AsiToupyia/ekTog AsiToupyiag Kai
emAoyn Tpomou AsiToupyiag

» Mnv KaTeuBUVETE TRV aKTiva AE1{ep eMAVL
oc Mpoowrd f {wa Kal unv KoITaleTe o
i8106/n id10 oTNV akTiva A£1{ep, AKOMN KI Ao
HEYaAn amooTaon.

» Mnv adprveTe TO EVEPYOTIOINMEVO Epyalsio
HETPNONG avemTAPNTO aAAdG va To BETETE
HETA TN XPRON TOU £KTOG AsITOupyiag.
Mmopei va TupAwboUv AAAa datopa arod tnv
akTtiva A&Lep.

— Ta va 6€osTe og AsiToupyia To epyaleio
METPNONG TIATNOTE TO TMANKTPO AELTOUPYIAG
4.

dwTodiodog 3 Tpomog AsiToupyiag

avapel ue xpwua | To epyaieio ETpnoNg
MPACLVO elval evePYOTIOINUEVO
Kal BpiokeTal péoca otnv
TepLox”n
AUTOXWPOOTABUNONG

avapel ue xpwua | To epyaleio Bpioketal
KOKKLVO 01N Xelpokivntn
Aeltoupyia

avapel ue Xpwua
KOKKLVO Kal 1
aKTiva A&Llep

To gpyaleio YETpnong
BplokeTal EKTOG TNG
TEPLOXNG

KOKKLVO/TIpAcIVO
XphHa

avapBoopnvel aAUTOXWPOOTABUNONG
avapBoopnvel EEaoBeviougveg
eVAANAE pe JraTtapieg.

To epyaAeio pETpnong
AelToupyel akoun, ot

aKTiveg AELlep, OUWG,
aduvarilouv

— Tatnote aAAeMAAANAA TO MANKTPO
Aeltoupyiag 4 pExpL va pubuiotein
emOuun T Acttoupyia.

Tpomog AsiToupyiag Mapadeiypa
Xpfiong
OptZovTia
aktiva A&wlep )
(uovo otov -

iLMXT, iLMXTE) i‘

Kabetn aktiva
AEWlep

(uovo otov
iLMXT, iLMXTE)

STaupovnua
AeWep

KekAluEvo
oTaupovnua
AeWep
(xelpokivntn
Aeltoupyia)

X EH O3 O

- Ta va B¢oeTe €KTOG AsiTOUpyiag TO
epyaleio HETPNONG MATNOTE AAAETIAAANAA
TO TANKTPO AelToupyiag 4 YExpL va
arevepyorotnBei To epyaieio HETPNONG.

EmAoyn Tpomou AsiToupyiag EvTog/EKTog

Na xpnotuoroLeiTe TO EpYAAEio HETPNONG OTOV
TpoTo Aettoupyiag Evrog yia va npoBAalAete
EUKPIVEIG, PWTEIVEG AKTIVES AELTEP.

Na xpnotuoroLeiTe TO EpYAAEio HETPNONG OTOV
Tpormo Aettoupyiag EKTOG yia va epyaoTteite o€
eEWTEPIKOUG XWPOUG 1) OTAV Ol GUVONKEG
dWTIOHOU OTOUG E0WTEPLIKOUG XWPOUG deV
EMITPEMOUV TNV MAPATAPENON TNG AKTIVAG
AEWep.

STov TPOTo Aettoupyiag EKTOG 1) aktiva Aéwllep
MAAAETAL KAl uMopel £€T0L va TtapaAndOei ano
gvav BEKTN AELlep.

MeTA TNV €vePYOTIOINON TOU TO £pYaAEio
METPNONG BPIOKETAL MAVTA OTOV TPOTIO
Aeltoupyiag Asttoupyiag Evtog.

YnodeiEn: O Tpomog Aettoupyiag EKTog uropei
va puBuioTel 6Tav To epyaleio HETpNONg
BpiokeTal oTn B£0n 0pIZOVTIA T KABETN YPAUUN
AEWep. To epyaleio pETPNONG LeTaBaivel
QAUTOMATA OTO TPOTIO AclToupyiag EVTOg HOALG
PUBLOTEL OTOV TPOTIO AELTOUPYIAG STAUPOVNHA
AEWlep N Xelpokivntn Aettoupyia.
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— Ta va ate and Tov TPOTOo AlToupyiag
EvTOg oTov Tpomno Aeitoupyiag EKTog Kat
avTioTpo¢a MATNOTE TO MANKTPO AAAAYNG
Aeltoupyiag 5.

H ¢pwT0di0d0og £vdelEng AelToupyiag
EVTOG/EKTOG 2 avaBel he XpWHa MPAactvo oTav
€xel pubuLoTel n Aettoupyia EKTOG.

"EAgyX0G TNG OKpiBElag Tou
epyaleiou HETPNONG

EkTOG amnod Tig MepIBAANOVTIKEG ETIOPACELG OE
opAAUATA Kal arokKAICEIG HMopEl va 0dnynaoet
Kat n idla n ouokeun (.X. AOyw TTWOoNG 1) LOXU-
pwV KpoUoewV). I’ AuTO TIPEMEL va EAEYXETE
NV akpifela Tou epyaieiou PETPNONG KABE
dopa TPLV apXIoETE TNV Epyacia oag.

'EAgyX0G TNG opI{OVTIag YpAUMNAG a0 HIPooTa

npog Ta miow (BAEne ikova C1)

— EmA&ETE duo Toixoug Mou Ba amnExouv
nepinou 5 m o €évag anod Tov AAlo.

— TormoBeTnoTe TO epYyaleio HETPNONG OE
arnootaon 30 cm Tepinou anod Evav Toixo
(W1), mpoBaAAete 1o oTaupovnua A&wlep
enavw otov Toixo (W1) kat onuadePte

EMAVW OTOV TOIXO TO ONELO TMPOROANG «al».

— TupioTe 10 gpyaleio pétpnong katda 180°,
TMPORAAAETE TO OTAUPOVNUA AEIZEP EMAVW
oTtov anevavTl Toixo (W2) kat onuadeyte

EMAVW OTOV TOIXO TO ONeio MPOoBOANG «b1».

— TomoBeTnOTE TO EpYaAAeio YETPNONG OE
anootaon 30 cm TEPITOU arnod ToV ToiX0
(W2), mpoBaiAeTe To oTAUPOVNUA AElEP
eNAvw oToVv Toixo (W2) kat onuadeYTte

EMAVW OTOV TOIXO TO ONUEio TIPOROANG «b2».

- TupioTe TO gpyaleio pétpnong katda 180°,
TMPORAAAETE TO OTAUPOVNUA AEIZEP EMAVW
oTtov anevavTl Toixo (W1) kat onuadeyte

EMAVW OTOV TOIXO TO ONEIO TIPOROANG «a2».

- MeTtpnote Tnv anootaon HeTagl «al» kal
«@2» Kal HETAEU «b1» Kal «b2».

To epyaleio HETPNONG €ival KAAUTPAPIOUEVO
oTav ol dUo arooTAcelg eival idleg.

‘Otav n dlapopd avapeoa oTIG SUO ATIOCTACELG
eival peyaAUTepn anod To HIoo NG akpifelag
Tou avadEPETal, TOTE TO EpYAAEio HETPNONG
TIPETEL VA KAALUTIPAPLOTEL.

'EAgyX0G TNG opIfOVTIag ypauunAg amo tn yia

mAeupd otnv aAAn (BAEne ikova C2)

— TormoBeTnoTe TO epyaleio HETPNONG OE
anooTaon 2,5 m nepinou anod £vav Toixo
M KOUG TOUAAXIOTOV 5 m.

- TMpoBAalAeTe TO oTAUPOVNUA AELlEpP OE
arootaon 30 cm, EEKIVOVTAG ATIO HIa YWVia.
InUadEPTe To onueio (A) KATA HNKOG TNG
0opLloOVTIag YPAuuNng AEllep og andaTaon
2,5 m arno To onueio ToUng Tou
OTAUPOVNHATOG AELZEP.

- Tupiote To epyaleio LETPNONG £TOL, WOTE TO
otaupovnua A&llep va ripoBAnBei oe
anootaon 4,6 m anod To MPWTO onueio
TPOROANG TOU ONUEIOU OTAUPOVIHATOG.

H amnokAlon g opllOvTiag YPAuung Awlep arnod
To onueio (A) mou eixate onuadeyel
TIPONYOUMEV®G dEV ETUTPETETAL VA EETEPVA TO
MLo0 TNG akpiBelag mou avadepetal.

Ynodei&n: To epyaleio pETpnong pubuiletal
anod Tov KATAoKeuaoTn Kat dev xpetaletal
KaAlurpaptopa. Av, Opwg, To epyaleio
METPNONG XPELAOTEL KATIOTE KAALUTIPAPLOUA,
TOTE 0ag MapakaAoUue va areuBbuvBeite oTo
€UMOpPA 0ag 1) o £va KaTAaoTnua Service yla
NAeKTPIKA epyaleia Tng Bosch.

ZuvTnpnon kai Service

ZuvTAPNOoN Kal KaBapIoHog

Na dlatnpeite To epyaieio YETPNONG AvVTA
Kabapo.

Mn BuBicete To epyaleio HETPNONG O vEPO 1)
oe aA\a uypd.

KaBapioTte TuxOV BpwHIEG W’ €va KABApPO Kal
HaAako mavi. Na pn xpnoluomnoinoete péoa
kabaplopoU 1 SLIaAUTEG.

Na kaBapileTe TAKTIKA IBLAITEPA TIG ETIPAVELES
KovTa oTnv £€€0d0 TNG aktivag A&llep Kat va
TIPOOEXETE va Un dnuioupyolvTal xvoudia.

Av, map’ OAeg TIQ eMIMEANEVEG HEBODOUG
KATAoKEUNG KAl EAEYXOU, TO epYaAeio
METPNONG OTAUATHOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,
TOTE 1 ETIOKEUT TOU MPEMEL va avateBel o’ €va
€EOUCLOBOTNHEVO OUVEPYEID Y NAEKTPIKA
epyaleia Tng Bosch. Mnv avoi&ete o idlog/n
id1a To epyaieio pETPNONG.
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Service Kal cUPBOUAOG TEAATWV

EAAGda

Robert Bosch A.E.

KnoloooU 162

12131 MeploTtepl-ABNVa

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 — 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375 — 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

Anooupon

Ta epyaAeia pETPNONG, TA €EAPTHHATA KAL OL
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL [UE
TPOTO GIAIKO TIPOG TO TEPIBANNOV.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mn pixvete Ta epyaleia yEtpnong
OTa ArMoPPIUUATA TOU OTUTIOU
oag!

SUpdwva pe Tnv KovoTikn
0dnyia 2002/96/EK miepi maAatwv
NAEKTPIKOV KAl NAEKTPOVIKWOV
OUOKEU®V Kal JE TN MeETAdOopa
NG oe €0VIKO dikalo dev eivatl
MAEOV anapaitnTo, Ta dxpnota
epyaleia pETpnong va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal va
AVAKUKAQVOVTAL UE TPOTIO PIAIKO
TPOG TO TIEPLRAAAOV.

Mmnatapieg/EmavadopTI{OJEVEG HITATAPIEG:

Mn pixveTe TIg ynatapieg/Tig enavapopTilo-
HEVEG UMaTapieq oTa anoppifaTa Tou ortiol
0ag, 0T $WTIA 1) 0To vePO. O1 uratapieg/ot
EMAVAPOPTILOPEVEG UTIATAPIEG TIPETIEL VA CUA-
A£yovTal Kal va avakUuKA@vovTal 1] va arnoou-
POVTAL E TPOTIO GIALKO TIPOG TO TIEPIRAAAOV.
Movo yia xwpeg Tng EE:

SUpdwva e v Odnyia 91/157/EOK ol xalao-
MEVEG 1) aVOAWMEVEG UMaTapieg/oL emavadopTi-
COMEVEG UTIATAPIEG TIPETIEL VA AVAKUKA®VOVTAL.

TnpoUpe To ikaiwpa aAAay®v.
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Guvenlik Talimati

Olgme cihazlari igin giivenlik talimati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve
giivenli bigcimde caligabilmek igin
bitiin giivenlik talimati okunmali ve
uyarilara uyulmalidir. Olgme cihaz
tizerindeki uyari etiketlerini higbir
zaman goriinmez hale getirmeyin.
BU GUVENLIK TALIMATINI
GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN.

» Dikkat — Burada belirtilen kullanim veya ayar
hiikiimlerine uyulmadigi veya baska yontem-
ler kullanildigi takdirde cihazin gikaracagi
isinlar kullanici igin tehlikeli olabilir.

» Bu dlgme cihazi ingilizce uyar etiketi ile

teslim edilir (grafik sayfasindaki 6lgme cihazi
seklinde 7 numara ile isaretlennmistir).

Lazer 1gini sinifi 2M

Isina bakmayin veya
optik araglarla
go6zleme yapmayin.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» ilk kullanimdan 6nce ingilizce uyan etiketinin
tizerine cihazla birlikte teslim edilen kendi
dilinizdeki uyar etiketini yapistirin.

Lazer iginini baskalarina veya
hayvanlara dogrultmayin ve kendi-
niz de lazer 1sinina bakmayin. Bu
Olgme aleti IEC 60825-1 hiikimleri
uyarinca 2M sinifina giren lazer isini
Uretir. Lazer isinina dogrudan bakma,
6zellikle de durbln gibi optik toplayici
araclarla bakmak, géze zarar vere-
bilir.

» Lazer gozliglinii glines gozliigu olarak
kullanmayin. Lazer g6zIigi insan gozund lazer
iIsinindan korumaz, ancak lazer isininin daha iyi
gorilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya
trafikte kullanmayin. Lazer gézlugu mor otesi
isinlarina (UV) karsi tam olarak koruma
saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu yolla dlgme cihazinin glivenligini her
zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz diginda lazerli 6lgme
cihazini kullanmasina izin vermeyin.
Cocuklar istemeden baskalarinin gézinu
kamastirabilir.

Bu 6lgme cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlarin bulundugu patlama teh-
likesi olan yerlerde galigmayin. Olgme cihazi
icinde toz veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar retilebilir.

Mini lazer sehpasini kalp pillerinin
yakinina getirmeyin. Miknatislar 13
kalp pillerinin iglevini kisitlayabilen
elektro manyetik alan olustururlar.

Mini lazer sehpasini manyetik veri
tasiyicilardan ve manyetik etkiye duyarh
cihazlardan uzak tutun. Miknatislarin 13 etkisi
ile geri alinamayan veri kayiplari olabilir.

Sarj cihazlan igin guvnelik talimati

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve ta-
limat hikiimlerine uyulmadigi takdirde
elektrik garpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi
koruyun. Sarj cihazinin igine su sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Yabanci marka akiileri sarj etmeyin. Bu sarj
cihazi sadece teknik veriler bélumiinde belirtilen
gerilime sahip CST/berger akdilerinin sarjina
uygundur. Aksi takdirde yangin ve patlama
tehlikesi vardir.

Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle
elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu
ve figi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz
sarj cihazini kullanmayin. $arj cihazini
kendiniz agmayin, sadece kalifiye
elemanlara veya uzmanlara agtirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarl sarj
cihazi, kablo ve figler elektrik garpma tehlikesini
artirir.

Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kul-
lanmayin (6rnegin kagit, tekstil malzemesi
vb.). Sarj islemi sirasinda sarj cihazinda meyda-
na gelen i1sinma yangin tehlikesi dogurur.

Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi diga-
ni sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yan-
lighkla temasa gelirseniz su ile iyice yikayin.
Eger sivi gozlerinize gelecek olursa hemen
bir hekime bagvurun. Disari sizan aki sivisi
cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Cocuklara dikkat edin ve sarj cihazi ile
oynamadiklarindan emin olun.

610A15 118 - 14.809

Tirkge | 75



Fonksiyon tanimi

Usuliine uygun kullanim

Distomat

Bu 6lgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlen-
mesi ve kontroll icin gelistirilmistir.

Sarj cihazi
Sarj cihazini ancak butln islevlerini ve talimati
okuyup 6grendikten sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari lg-
me cihazinin seklinin bulundugu grafik sayfasinda
bulunmaktadir.
Distomat

1 Lazerisini ¢ikis deligi
Kapall mekan/agik hava isletim tiirli LED'i
isletim durumu LED'i
isletim tusu
Kapali mekan/agik hava isletim tiiri degistirme
tusu
Batarya gozi
Lazer uyar etiketi

a b wODdN

N o

Mini lazer sehpasI*
8 Dis 1/4" x 20
9 Montaj levhasi hareket ettirilebilir
10 Ayar vidalari
11 Sehpa ayaklari, katlanabilir
12 Dis 5/8" x 11
13 Tespit miknatisi

Sarj cihazi

14 Aku sarj gOstergesi

15 Sarj cihazi kablosu

16 Cihaz fisi

17 Sebeke fisi

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart

teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Distomat

Uriin kodu
— iLMXT

- iLMXTE
- iLMXTG

Maksimum calisma alani

Aralik agisi

Nivelman hassaslgi
Otomatik nivelman, tipik
Nivelman suresi, tipik

isletme sicaklig
Lazer sinifi
Lazer tipi

Dalga uzunluguiLMXTG

Lazer igininin rengi
— iLMXT, iLMXTE

- ILMXTG
Sehpa girisi

Lazer algilayici ile calismak
— iLMXT, iLMXTE

- ILMXTG
Bataryalar

Ak hucreleri (iLMXTG)

isletme siiresi, yak.
- Alkali mangan batarya

- NiMH aki

Agirhigi EPTA-Procedure

01/2003’e gore
Koruma turd

Olgiileri

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m
+5°

<2s

0-40 °C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

Kirmizi
Yesil
1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NIMH (AA)

25h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (kir, toz ve
puskirme suyuna
kars korunmali)
100 x 65 x 110 mm

76 | Turkge

2610A15 118 « 14809



Sarj cihazi AA/AAA
Uriin kodu 1 608 MO0 056
Kullanildigi 6lgme

cihazlari: iLMXTG
AkU hiicrelerinin sayisi 4 NiMH (AA)
Anma gerilimi V-~ 100-240
Frekans Hz 50/60
Musaade edilen sarj

sicaklik araligi °C -20 ... +45
Ak sarj gerilimi = 9,6
Sarj akimi A 2,3
Sarj suresi h 4,8
Anma gerilimi (bir aku

hucresi) V= 1,2
Agirhgi

EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 0,09
Koruma sinifi o)/

Lutfen sarj cihazinizin tip etiketindeki trlin koduna dikkat
ediniz. $arj cihazlarinin ticari kodlari degisik olabilir.

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistiriimesi
(Bakiniz: Sekil A)

Bu 6lgme cihazini ¢alistirirken alkali mangan
bataryalarin kullaniimasi tavsiye olunur.
Aciklama: Bu gapraz gizgili distomat iLMXTG bir
NiMH aku ile de galistirilabilir.

- Olgme cihazinin arka tarafindaki batarya
g6zunu 6 agin.

— Bataryalar yerlestirirken batarya gézu
kapagindaki sekle bakin ve dogru kutuplama
yapin.

— Daima bataryalarin hepsini birden degistirin.
Ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini
kullanin.

» Cihazinizi uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalar cihazdan ¢ikarin. Uzun sire
kullaniimayan bataryalar oksitlenir ve ken-
diliginden bosalir.

Akiiniin sarji (iLMXTG) (Bakiniz: $ekil D)
» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim

kaynaginin gerilimi sarj cihazinin tip etiketindeki

verilere uymalidir. 230 V isaretli sarj cihazlari
220 V ile de galistinlabilir.

— AKu hucrelerini sarj cihazina yerlestirin ve sarj
cihazindaki sekle bakarak dogru kutuplama
yapin.

— Ekteki kablolar icinden akim sebekenize uygun
olani segin.

- Sarj cihazi kablosunun cihaz figini 16 sarj
cihazina ve sebeke fisini 17 prize takin.
Otomatik test isleminden sonra (bUtlin aku sarj
gostergeleri 14 kisa sure yanip soner) sarj islemi
baslar.

Sarj islemi esnasinda sarj gostergeleri kirmizi
olarak yanar. Sarj islemi tamamlandiktan sonra
sarj gOstergeleri yesil olarak yanmaya basglar.

— Sebeke figini 17 prizden g¢ekin ve aki hiicrelerini
sarj cihazindan alin.

Ak hiicreleri sarj islemi esnasinda isinir. Ancak
daha sonra hizla mekan sicakligina kadar
sogurlar.

Aciklama: Aku hticreleri tam performanslarina
ancak iki veya U¢ kez sarj edildikten sonra ulasirlar.

Akii sarj
gostergesi 14

Yesil Kirmizi

Sarj islemi devam ediyor )
Sarj islemi tamamlandi °

Otomatik test @) O]
AkU hicresi yanhs

yerlestirilmis o
Kontak kapali degil O]
Arizal aki hicresi

yerlestirilmis o
AkU hicresi kisa devreli o]

® Sirekli yanma
O Yanip s6bnme

Olgme cihazinin yerlestiriimesi
- Olgme cihazini saglam bir zemine yerlestirin.

Veya
- Olgme cihazini mini lazer sehpasina monte
edin. (Bakiniz: Sekil B)

Veya
- Olgme cihazini tespit miknatislari 13 yardimi ile
bir metal ylizeye sabitleyin. (Bakiniz: Sekil B)

Yiksek nivelman hassashgi nedeniyle 6lgme cihazi
sarsintl ve konum degismelerine tepki gdsterir.
Tekrar tekrar nivelman yapmak zorunda kalmamak
ve igletime ara vermemek igin 6lgme cihazinin
saglam bir konumda olmasina dikkat edin.
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isletme

Calistirma

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve
dogrudan giines isinindan koruyun.

» Olgme cihazini asin sicakliklara ve biiyiik
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde
birakmayin. Biyuk sicaklik degisikliklerinde
olgme cihazini galistirmadan énce bir sire
sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya buylk sicaklk degisiklikle-
rinde 6lgme cihazinin hassashgi kaybolabilir.

» Olgme cihazini siddetli carpma ve diigme-
lerden koruyun. Olgme cihazi disaridan siddetli
bir etkiye maruz kaldiginda galismaya devam
etmeden énce bir hassaslik kontroli
yapmalisiniz (Bakiniz: “Olgme cihazinin
hassaslik kontroli”, sayfa 79).

Acg¢malkapama ve isletim tiirii segme

» Lazer iginini kigilere ve hayvanlara dogrult-
mayin ve uzak mesafeden de olsa lazer

1sinina bakmayin.

» Acik durumdaki 6lgme cihazini birakip
gitmeyin ve isiniz bitince cihazi kapatin.
Lazer 1sin1 baskalarinin gézinu alabilir.

- Olgme cihazini agmak igin isletim tusuna 4

basin.
LED 3 isletim durumu
Yesil yaniyor Olgme cihazi agik ve

otomatik nivelman alani
icinde

Kimizi yaniyor

Olgme cihazi maniiel
isletimde

Kirmizi yaniyor
ve lazer 1gini
yanip soéniyor

Olgme cihazi otomatik
nivelman alani disinda

Degisken olarak
kirmizi/yesil
yanip sénuyor

Bataryalar zayif;

Olgme cihazi heniiz iglev
g6riur durumda, ancak lazer
isinlan gittikge zayifliyor

- Isletim tusuna 4 istediginiz isletim tiirii
ayarlanincaya kadar basin.

isletim tiirii Uygulama

ornegi

Yatay lazer i1sini

(sadece iLMXT, !
iLMXTE) R —

Dikey lazer i1sini

(sadece iLMXT,
iLMXTE)

Arti imleci

Egimli arti imleci
(manuel igletim)

X EH O3 O

- Olgme cihazini kapatmak igin isletim tusuna 4
cihaz kapanincaya kadar basin.

Kapali mekan/agik hava igletim tiiriiniin
segilmesi

Gorunur ve parlak lazer 1sin1 yansitabilmek igin
olgme cihazini kapal mekan isletim tiiriinde
kullanin.

Acik havada cgalisirken veya aydinlatma kosullari
lazer 1sininin gérinmesini olanaksiz hale getirdigi
kapali mekanlarda 6lgme cihazini agik hava igletim
tdrinde kullanin.

Acik hava igletim tirtinde lazer 1g1n1 bir lazer
algilayici tarafindan algilanacak bigimde impulslu
olusturulur.

Olgme cihazi agildiktan sonra standart olarak
kapali mekan isletim tlrlne ayarhdir.

Aciklama: Acik hava igletim tiirli ancak 6lgme
cihazi yatay veya dikey lazer isini igletim turtinde
ise ayarlanabilir. Arti imleci igletim tiriine veya
mandel isletime alindiginda 6lgme cihazi otomatik
olarak kapall mekan igletim tiriine gecer.

— Kapali mekan ve agik hava igletim turleri
arasinda degisiklik yapmak igin gevrim tusuna 5
basin.

Acik hava igletim tiru ayarlaninca kapali

mekan/agik hava isletim tiiri LED'i 2 yesil olarak
yanar.
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Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgu etkiler de (6rnegin
diisme ve garpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle her kullanimdan dnce 6lgme cihazinin
hassasligini kontrol edin.

Onden arkaya yatay gizginin kontrolii (Bakiniz:

Sekil C1)

— Birbirinden yaklasik 5 m uzaklikta iki duvar
segin.

- Olgme cihazini (W1) duvarinin yaklasik 30 cm
uzagina yerlestirin, arti imlecini (W1) duvarina
yansitin ve duvardaki yansima yerini “a1” olarak
isaretleyin.

- Olgme cihazini 180° gevirin, arti imlecini karsi
taraftaki (W2) duvarina yansitin ve duvardaki
yansima yerini “b1" olarak isaretleyin.

- Olgme cihazini (W2) duvarinin yaklasik 30 cm
uzagina yeniden yerlestirin, arti imlecini (W2)
duvarina yansitin ve duvardaki yansima yerini
“b2" olarak isaretleyin.

— Cihazi 180° gevirin, arti imlecini karsi taraftaki
(W1) duvarina yansitin ve duvardaki yansima
yerini “a2" olarak isaretleyin.

- “al”ile “a2" ve “b1" ile “b2" arasindaki
uzakliklari élgin.

Eger mesafeler esit ise, 6lgme cihazi kalibre edilmis
demektir.

iki nokta arasindaki fark belirtilen hassasligin
yarisindan fazla ise, 6lgme cihazinin kalibre
edilmesi gerekir.

Bir taraftan diger tarafa yatay gizginin kontrolii

(Bakiniz: Sekil C2)

- Olgme cihazini en azindan 5 m uzunlugundaki
bir duvarin yaklasik 2,5 m 6nune yerlestirin.

— Arti imlecini bir kdseden 30 cm uzakliga
yansitin. Yatay lazer gizgisinde arti imlecinin
kesisme noktasindan 2,5 m mesafedeki (A)
noktasini isaretleyin.

- Olgme cihazini, arti imleci ilk arti imlecinin
yansidigi yerden 4,6 m uzada yansiyacak
bigcimde gevirin.

Yatay lazer gizgisinin 6nceden isaretlenen (A)
noktasindan sapmasi belirtilen hassashgin
yarisindan fazla olmamalidir.

Agiklama: Olgme cihazi liretim siirecinde ayarlanir
baska bir kalibrasyon gerektirmez. Buna ragmen
cihazin kalibre edilmesi gerekirse, litfen yetkili
saticiniza ve Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir servise bagvurun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini higbir zaman suya veya bagka
sivilara daldirmayin.

Kirleri kuru ve yumusak bir bezle silin. Deterjan
veya ¢Ozlcl madde kullanmayin.

Ozellikle lazer 1sin1 gikis deligi alanini diizenli
olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin
doékulmemesine dikkat edin.

Dikkatli Gretim ve test yontemlerine ragmen dlgme
cihazi ariza yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli
El Aletleri igin yetkili bir serviste yaptiriimalidir.
Olgme cihazini kendiniz agmayin.

Musteri servisi ve musteri
danismanligi

Tirkge

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Misteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Misteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi
yeniden kazanim merkezine yollanmalidir.

Sadece AB liyesi lilkeler igin:

Tarama cihazini evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Kullanim émrint tamamlamis elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
Avrupa yonetmeligi ve bunun ulusal
mevzuata gevrilmig hali uyarinca,
aletler ayri ayri toplanmak ve yeniden kazanim
merkezlerine génderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Aklleri ve bataryalari evsel ¢oplerin igine, atese
veya suya atmayin. Akuler ve bataryalar
toplanmak, tekrar kazanim igslemine tabi tutulmak
ve gevre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
zorundadir.

Sadece AB iiyesi llkeler igin:

91/157/AET Yonetmeligi uyarinca arizal veya
kullanim 6mriini tamamlamis akdler ve bataryalar
yeniden kazanim iglemine tabi tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z urzadzeniami
pomiarowymi

Aby maéc efektywnie i bezpiecznie
pracowac przy uzyciu urzadzenia
pomiarowego, nalezy przeczyta¢
wszystkie wskazowki i stosowaé
sie do nich. Nalezy dba¢ o czytel-
nos¢ tabliczek ostrzegawczych,
znajdujacych sie na urzadzeniu po-
miarowym. PROSIMY ZACHOWAC
I STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniej-

szej instrukcji, elementéw obstugowych

i regulacyjnych, oraz zastosowanie innych
metod postepowania, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego
wchodzi tabliczka ostrzegawcza z napisem
w jezyku angielskim (na schemacie urzadze-
nia znajdujacym sie na stronie graficznej
oznaczona jest ona numerem 7).

Promieniowanie laserowe klasy 2M
Nie wpatrywac sie w wigzke

nie spogladaé w wigzke

przez przyrzady optyczne.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploataciji zaklei¢ angielski
tekst tabliczki wchodzgca w zakres dostawy
etykieta w jezyku polskim.
Wiazki laserowej nie wolno kiero-
wac w strone osoéb i zwierzat, jak
réwniez samemu wpatrywac¢ sie
w wigzke. Niniejsze urzadzenie
pomiarowe emituje promieniowanie
laserowe klasy 2M zgodnie z
IEC 60825-1. Bezposrednie
patrzenie w wigzke — w szczegélno-
$ci przez przyrzady optyczne
skupiajgce promienie $wietlne, takie
jak na przykfad lornetka itp. - jest
potencjalnie niebezpieczne dla oczu.

Nie nalezy uzywacé okularéw do pracy z lase-
rem jako okularéw ochronnych. Okulary do
pracy z laserem stuza do lepszej identyfikacji
plamki lub linii lasera, a nie do ochrony przed
promieniowaniem laserowym.

Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z la-
serem jako okularéw stonecznych, ani uzy-
wacé ich w ruchu drogowym. Okulary do pracy
z laserem nie zapewniajg catkowitej ochrony
przed promieniowaniem UV i utrudniaja
rozrdznianie kolorow.

Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywaé jedynie wykwalifikowany perso-
nel, przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Tylko w ten sposéb mozna zapewni¢
bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

Nie wolno udostepnia¢ laserowego urzadze-
nia pomiarowego do uzytkowania dzieciom.
Moga one nieumysinie oslepic¢ siebie lub inne
osoby.

Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. W urzagdzeniu pomiaro-
wym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére
moga spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

Nie wolno trzyma¢ ministatywu
laserowego w poblizu
rozrusznikdow serca. Magnesy 13
wytwarzajg pole, ktére moze
zaktéci¢ dziatanie rozrusznikow
serca.

Ministatyw nalezy przechowywac z dala od
magnetycznych no$nikéw danych oraz
urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wpltywem dziatania magnesow 13 moze dojs¢
do nieodwracalnej utraty danych.

Wskazowki bezpieczenstwa dla
tadowarek

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do
tadowarki zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

» Nie wolno stosowac¢ tadowarki do tadowania

akumulatoréw innego producenta.
tadowarka przeznaczona jest do tadowania
wytacznie oryginalnych akumulatoréw firmy
CST/berger (NiIMH) o parametrach podanych w
Danych Technicznych. Inne zastosowanie moze
spowodowac¢ pozar lub zagrozenie wybuchem.

» kadowarke nalezy utrzymywacé w czystosci.

Zabrudzenie moze stac sig przyczyng porazenia
elektrycznego.
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» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. Nie uzywaé
tadowarki w przypadku stwierdzenia
uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie tado-
warki. Naprawa powinna zosta¢ przeprowa-
dzona wytacznie przez wykwalifikowany
personel serwisu przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki,
przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko porazenia
elektrycznego.

» Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia
itp.) ani w sasiedztwie tatwopalnych sub-
stancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury
tadowarki podczas procesu tadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unikaé kontaktu z nim, a w przypadku
niezamierzonego zetknigcia sie
z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce
ciata woda. Jezeli ciecz dostata sie do oczu,
nalezy dodatkowo skonsultowaé sie
z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do
podraznienia skéry lub oparzen.

» Dzieci powinny znajdowac¢ sie pod
nadzorem, a fadowarka zabezpieczona w
taki sposéb, zeby dzieci nie mogly sie nia
bawié.

Opis funkcjonowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser krzyzowy

Niniejszy przyrzad pomiarowy przeznaczony jest
do wyznaczania i kontrolowania pozioméw i pio-
now.

tadowarka

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest sie
w stanie w petni oceni¢ jej wszystkie funkcje,
wykonywaé na niej bez ograniczeh wszystkie
czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato sie
odpowiednie instrukcje.

Przedstawione graficznie
komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi
sie do schematu urzgdzenia pomiarowego, znajdu-
jacego sie na stronie graficzne;j.
Laser krzyzowy

1 Otwor wyjsciowy wigzki laserowej

2 Wskaznik LED dla trybu pracy ,wewnatrz/na

zewnatrz*
3 Wskaznik LED dla warunkéw roboczych
4 Przycisk serwisowy

5 Przetgcznik trybu pracy ,wewnatrz/na
zewnatrz*

6 Wneka na baterie
7 Tabliczka ostrzegawcza lasera

Ministatyw laserowy*
8 Gwint 1/4" x 20
9 Ptyta montazowa ruchoma
10 Sruby regulacyjne
11 Skfadane nézki statywu
12 Gwint 5/8" x 11
13 Magnes mocujacy

tadowarka

14 Wskaznik tadowania akumulatorow

15 Przewdd tadowarki

16 Wtyczka przyrzadowa

17 Wityczka sieciowa

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w skiad
wyposazenia standardowego. Kompletny asortyment

wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.
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Dane techniczne
Laser krzyzowy

Numer katalogowy

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Maks. zasieg

Kat rozwarcia

Doktadnos$¢ niwelacji

Zakres samoniwelacji

typowy

Czas niwelacji typowy

Temperatura pracy

Klasa lasera

Typ lasera

Dtugosc¢ faliLMXTG

Kolor wigzki lasera

— iLMXT, iLMXTE

— iLMXTG

Przytacze statywu

Praca z odbiornikiem

— iLMXT, iLMXTE

— iLMXTG

Baterie

Ogniwa akumulatora

(ILMXTG)

Czas pracy ok.

— Bateria alkaliczno-
manganowe

— Akumulator NiMH

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003

Stopien ochrony

Wymiary

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

45

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

czerwony
zielony
1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (spetnia norme
pyto- i
wodoszczelnosci)
100 x 65 x 110 mm

AA/AAA
1608 M0O 056

tadowarka
Numer katalogowy
Przeznaczona dla
urzadzen

pomiarowych: iLMXTG
Liczba ogniw
akumulatora 4 NiMH (AA)
Napigcie znamionowe V~ 100-240
Czestotliwosé Hz 50/60
Dopuszczalny zakres
temperatur tadowania °C -20 ... +45
Napiecie tadowania
akumulatoréw V= 9,6
Prad tadowania A

(amper) 2,3
Czas tadowania h 4,8
Napiecie znamionowe
(na ogniwo
akumulatora) V= 1,2
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,09
Klasa ochrony o/m

Nalezy zwréci¢ uwage na numer katalogowy nabytej
tadowarki, znajdujacy sie na tabliczce znamionowe;j.
Nazwy handlowe poszczegélnych tadowarek moga sie
réznié.

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii
(zob. rys. A)

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego
przy uzyciu baterii alkaliczno-manganowych.

Wskazéwka: Laser krzyzowy iLMXTG mozna
eksploatowaé réwniez przy uzyciu akumulatora
NiMH.

— Otworzy¢ wneke na baterie 6, umieszczong z
tytu urzadzenia pomiarowego.

— Podczas wktadania baterii do wneki nalezy
zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej
biegunowosci, zgodnie ze schematem umiesz-
czonym wewnatrz wneki.

— Nalezy wymienia¢ wszystkie baterie
réwnoczesnie. Stosowac tylko baterie,
pochodzace od tego samego producenta i o
jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas
nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie.
Moga one przy dtuzszym nieuzywaniu ulec
korozji i sie roztadowac.
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tadowanie akumulatora (iLMXTG) (zob. rys. D)
» Zwrdcié uwage na napiecie w sieci! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzac¢ sie z danymi na
tabliczce znamionowej tadowarki. tadowarki o

napieciu 230 V mozna podtgczy¢ do sieci
220 V.

— Wiozy¢ ogniwa akumulatora do tadowarki,
zwracajgc przy tym uwage na prawidtowa
biegunowos$¢ — postepowaé zgodnie ze
schematem umieszczonym w fadowarce.

— Z zatgczonych w dostawie przewodéw wybraé
pasujacy do instalacji elektrycznej

— Podtaczy¢ wtyczke przyrzadowa 16 przewodu
tadowarki z tadowarka i wtozy¢ wtyczke
sieciowg 17 do gniazdka zasilania.

Po autotescie (wszystkie wskazniki 14 zapalaja

sie na krotko) rozpoczyna sie proces tadowania.

Podczas tadowania wskazniki fadowania
$wiecg sie czerwonym $wiattem. Po
zakonczeniu procesu tadowania, wskaznik
Swiecg sie zielonym Swiattem.

- Wyja¢ wtyczke sieciowg 17 z gniazdka, a
ogniwa akumulatora z tadowarki.
Ogniwa akumulatora rozgrzewajg sie podczas
tadowania. Po zakonczeniu fadowania
powracajg szybko do temperatury pokojowej.

Wskazéwka: Ogniwa akumulatorowe osiggaja
swojg petng wydajnos¢ dopiero po ok. dwoch-
trzech cyklach tadowania.

Wskaznik
tadowania
akumulatora 14
czer-
zielony wony
tadowanie akumulatora
trwa °
tadowanie akumulatora
zakonczone ]
Autotest Q Q
Ogniwo akumulatora
niewtasciwie umieszczone @]
Brak kontaktu @)
Wtozone zostato
uszkodzone ogniwo @]
Zwarcie ogniwa
akumulatora Q
® Swiatto ciagte
O Miganie

Ustawienie urzadzenia pomiarowego

— Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na stole
stabilnym podtozu.

lub

- Zamontowac¢ urzadzenie pomiarowe na
ministatywie. (zob. rys. B)

lub

— Zamocowac urzadzenie pomiarowe na
metalowych elementach, uzywajgc do tego celu
magnesy mocujgce 13. (zob. rys. B)

Ze wzgledu swojg na swojg wysoka precyzje
niwelowania, urzadzenie pomiarowe jest bardzo
wrazliwe na wstrzasy i zmiany pozyciji. Dlatego, by
unikna¢ przerw w eksploatacji, spowodowanych
koniecznos$cig powtérnego niwelowania, nalezy
ustawia¢ je w stabilnej pozyciji.

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed
wilgocia i bezposrednim napromieniowa-
niem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chronic¢ przed ekstremalnie
wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go
na przyktad pozostawia¢ na dtuzszy okres
czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzgdzenie pomiarowe poddane byto wiekszym
wahaniom temperatury, nalezy przed uzyciem
odczekaé, az powrdci ono do normalnej
temperatury. Ekstremalnie wysokie lub niskie
temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wpltyw na precyzje
pomiaru.

» Nalezy unikaé¢ silnych uderzen i nie dopusz-
czac¢ do upadku urzadzenia pomiarowego.
W przypadku silnego oddziatywania
zewnetrznego na urzgdzenie pomiarowe, nalezy
przed dalszg praca przeprowadzi¢ kontrole
doktadnosci (zob. ,Kontrola doktadnosci
pomiaru urzgdzenia“, str. 84).

Wiaczanie/wytaczanie oraz wybor trybu pracy

» Nie wolno kierowa¢ wigzki laserowej
w strone oséb i zwierzat, jak réwniez
spogladaé¢ w wiazke (nawet przy zacho-
waniu wiekszej odlegtosci).
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» Nie wolno zostawiaé¢ wiaczonego urzadzenia
pomiarowego bez nadzoru, a po zakoncze-
niu uzytkowania nalezy je wytaczaé. Wiagzka

lasera moze spowodowac oslepienie oséb

postronnych.

Aby wilaczy¢ urzagdzenie pomiarowe, nalezy

nacisng¢ przycisk serwisowy 4.

Dioda LED (3)

Stan gotowosci

pali sie zielonym

Urzadzenie pomiarowe jest

wigzka lasera
miga

Swiattem wigczone i znajduje sie w
zakresie samoniwelaciji.
pali sie Urzadzenie pomiarowe
czerwonym znajduije sie w trybie pracy
Swiattem recznej
pali sie Urzadzenie pomiarowe
czerwonym znajduje sie poza zakresem
Swiattem, a samopoziomowania.

miga zamiennie
czerwonym/zielo
nym Swiattem

Stabe baterie;

Urzadzenie pomiarowe
jeszcze funkcjonuje, ale
promienie lasera sg coraz
stabsze

Woeiska¢ przycisk serwisowy 4 tyle razy, ile jest

to niezbedne do ustawienia wybranego trybu

pracy.

Rodzaj pracy

Przykiad
zastosowania

Pozioma wigzka
laserowa

(tylko iLMXT,
iLMXTE)

Pionowa wigzka
laserowa

(tylko iLMXT,
iLMXTE)

Krzyz (siatka) =

X EH O3 O

Pochylony krzyz

(tryb pracy
recznej)

— Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy
naciskac przycisk serwisowy 4 tak czesto, az
urzadzenie sie wytaczy.

Wybor trybu ,wewnatrz/na zewnatrz*
Urzadzenie pomiarowe nalezy eksploatowa¢ w
trybie pracy wewnatrz, aby projektowac
widoczne, jasne promienie lasera.

Urzadzenie pomiarowe nalezy eksploatowa¢ w
trybie pracy na zewnatrz, jezeli praca odbywa sie
pod gotym niebem, lub gdy warunki o$wietleniowe
w pomieszczeniu nie sprzyjaja dobrej widocznosci
wigzki lasera.

W trybie pracy ,na zewnatrz* wigzka lasera pulsuje
w taki sposéb, by mogta by¢ ona odbierana przez
odbiornik laserowy.

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego
standardowo ustawia sie tryb pracy wewnatrz.

Wskazéwka: Tryb pracy ,na zewnatrz* mozna
ustawic¢ tylko wtedy, gdy urzadzenie pomiarowe
znajduje sie w trybie pracy ,pozioma*“ lub ,pionowa
wigzka lasera“. Urzadzenie pomiarowe przetgcza
sie automatycznie na tryb pracy ,zewnatrz", gdy
zostanie ono przestawione na tryb pracy
JKrzyzowy" lub na reczny tryb pracy.
— Aby dokonywa¢ zmian miedzy trybami pracy
.zewnatrz" i ,na zewnatrz*, nalezy wcisnac
przycisk 5.

Dioda LED dla trybu ,na zewnatrz* 2 pali sie
zielonym $wiattem, gdy ustawiony zostat tryb pracy
.na zewnatrz".

Kontrola doktadnosci pomiaru
urzadzenia

Oproécz czynnikdéw zewnetrznych takze i czynniki
specyficzne dla danego urzadzenia (np. upadki lub
silne uderzenia) moga by¢ przyczyng zaktocen

w pomiarach. Dlatego za kazdym razem przed
przystapieniem do pracy nalezy skontrolowaé
doktadno$¢ urzadzenia pomiarowego.

Sprawdzanie poziomej linii od przodu do tytu

(zob. rys. C1)

— Znalez¢ dwie $ciany, oddalone od siebie o ok.
5 metrow.

— Urzadzenie pomiarowe ustawi¢ w odlegtosci
ok. 30 cm od $ciany (W1) i skierowac krzyz
lasera na $ciane (W1), a nastepnie zaznaczy¢
miejsce projekcji na Scianie jako punkt ,al".

— Urzadzenie pomiarowe obrécié o 180° i
skierowac krzyz lasera na przeciwlegta Sciane
(W2), a nastepnie zaznaczy¢ miejsce projekcji
krzyza na $cianie jako punkt ,b1*.
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— Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na nowo ,—*
tak, aby znajdowato sie ono w odlegtosci ok.
30 cm od $ciany (W2) i skierowaé krzyz lasera
na $ciane (W2), a nastepnie zaznaczy¢ miejsce
projekcji na $cianie jako punkt ,b2“.

— Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180° i
skierowac¢ krzyz lasera na przeciwlegtg Sciane
(W1), a nastepnie zaznaczy¢ miejsce projekcji
krzyza na Scianie jako punkt ,a2".

— Zmierzy¢ odlegto$¢ pomiedzy punktami ,al1* i
,a2" a takze pomiedzy ,b1“ i ,b2".

Jezeli odstep jest réowny, urzgdzenie pomiarowe
jest skalibrowane.

Jezeli réznica pomiedzy oboma punktami wieksza
jest niz potowa podanej doktadnosci pomiarowe;j,
urzadzenie pomiarowe nalezy skalibrowadé.

Sprawdzanie poziomej linii z jednej strony do

drugiej (zob. rys. C2)

— Ustawi¢ urzgdzenie pomiarowe w odlegtosci
ok. 2,5 m. od $ciany, ktorej dtugos$¢ wynosi min.
5m.

— Emitowac krzyz (siatke) lasera w odlegtosci
30 cm od rogu. Zaznaczy¢ punkt (A) wzdtuz
poziomej linii lasera 2,5 m od punktu
skrzyzowania linii w siatce.

— Obroéci¢ urzadzenie pomiarowe tak, aby krzyz
lasera emitowany byt w odlegtosci 4,6 m od
pierwszego miejsca projekcji krzyza.

Odchylenie poziomej linii lasera od uprzednio
zaznaczonego punktu (A) nie powinno wynosi¢
wiecej niz potowa podanej doktadnosci
pomiarowe;.

Wskazdéwka: Urzadzenie pomiarowe justowane
jest przez producenta i nie potrzebuje dodatkowe;j
kalibraciji. Jezeli mimo to konieczne okazatoby sie
wyjustowanie urzgdzenia pomiarowego, nalezy
zwroci¢ sie do punktu zakupu urzadzenia lub do
autoryzowanego punktu serwisowego
elektronarzedzi firmy Bosch.

Konserwacija i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac

w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego

w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy wyciera¢ sucha, migkka
Sciereczka. Nie nalezy uzywac¢ zadnych $rodkéw
czyszczacych lub rozpuszczalnikow.

W szczegdlnosci nalezy regularnie czyscic pta-
szczyzny przy otworze wylotowym wiagzki lasero-
wej, starannie usuwajac kfaczki kurzu.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych
metod produkcji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe
powinien przeprowadzié¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno samemu
otwiera¢ urzadzenia pomiarowego.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potgczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie
powinny zosta¢ dostarczone do utylizacji zgodnie
z przepisami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac¢ urzadzen po-
miarowych do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane
niezdatne do uzycia urzadzenia
pomiarowe nalezy zbiera¢ osobno

i poddac¢ wtérnej przerébce zgodnie
z zasadami ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Akumulatoréw/baterii nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do
ognia lub do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbieraé, odda¢ do ponownej przerébki lub usunaé
w sposob zgodny z zasadami ochrony srodowiska.
Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 91/157/EWG usz-
kodzone lub zuzyte akumulatory/baterie musza
zostaé poddane utylizacji.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni predpisy

Bezpecnostni upozornéni pro mérici
pristroje

Ctéte arespektujte veskeré pokyny,

aby se s méficim pristrojem
pracovalo bezpecéné a spolehlivé.

Nikdy nezplsobte varovné stitky na

méfFicim pfistroji nerozpoznatelné.
TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

» Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uve-
dené ovladaci nebo sefizovaci vybaveni
nebo provedou jiné postupy, mize to vést
k nebezpeéné expozici zafenim.

» Meéfici pristroj se expeduje s varovnym stit-

kem v angli¢tiné (v zobrazeni mériciho pfi-

stroje na grafické strané oznaceny ¢éislem 7).

Laserové zafeni tfidy 2M

Nevystavujte se ozafeni svaz-
kem ani nesledujte svazek
primo optickymi pfistroji.

|IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Pred prvnim uvedenim do provozu prelepte
anglicky text varovného stitku pfilozenou
samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

Nemiite paprskem laseru na osoby

nebo zvirata a ani sami se do
laserového paprsku nedivejte.
Tento méfici pfistroj vytvafi laserové
zareni tfidy laseru 2M podle

IEC 60825-1. Pfimy pohled do
paprsku laseru - zejména pomoci
opticky zesilujicich nastrojd jako
napf. dalekohledu atd. — mize
poskodit o¢i.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
ochranné bryle. Bryle pro praci s laserem
slouzi k lepSimu rozpoznani laserového
paprsku, ale nechrani pred laserovym
paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
sluneéni bryle nebo v silniénim provozu.
Bryle pro praci s laserem nenabizeji kompletni
ochranu pfed UV zafenim a snizuji vnimani
barev.

» Meérvici pristroj nechte opravit kvalifikovanym

odbornym personalem a jen originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji§téno, ze bez-
pecnost pristroje zlistane zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy mérici pfi-
stroj bez dozoru. Mohou neimyslIné oslnit
osoby.

» Nepracujte s méricim pristrojem v prostredi
s nebezpecéim vybuchu, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V méficim
pfistroji se mohou vytvaret jiskry, jez zapali
prach nebo plyny.

Nedavejte ministativ laseru do
blizkosti kardiostimulatord. Diky
magnetdm 13 se vytvafi pole, jez
mUze omezovat funkci
kardiostimulatord.

» Udrzujte ministativ laseru daleko od
magnetickych datovych nosiéi a
magneticky citlivych zafizeni. Plsobenim
magnetl 13 mizZe dojit k nevratnym ztratam
dat.

Bezpecnostni upozornéni pro

nabijecky
Ctéte véechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn(
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Chrainite nabije¢ku pred destém a

G vlhkem. Vniknuti vody do nabijecky
zvysuije riziko Urazu elektrickym
proudem.

» Nenabijejte zadné cizi akumulatory.
Nabije¢ka je vhodna pouze pro nabijeni
akumulatort CST/berger (NiMH) s napétim
uvedenym v technickych datech. Jinak existuje
nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku ¢istou. Znecisténim vznika
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijecku, kabel a zastréku. Pokud jste
zZjistili zavady, nabije¢ku nepouzivejte.
Nabije¢ku sami neotvirejte a nechte ji opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a originalnimi nahradnimi dily. PoSkozena
nabijecka, kabel a zastréka zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce horflavém
podkladu (napf. papir, textil apod.) popft. v
hoflavém prostiedi. Z divodu zahfivani
nabijecky, jeZ vznika pfi nabijeni, existuje
nebezpecdi pozaru.

» P¥i $patném pouziti mize z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabrarte kontaktu s ni.
P¥i ndhodném kontaktu oplachnéte misto
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumula-
torova kapalina mize zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.
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» Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si déti s
nabije¢kou nehraly.

Funkéni popis

Urcujici pouziti

Laser kfizovych pfimek

Meéfici pristroj je uréen ke zjisténi a kontrole vodo-
rovnych a kolmych ¢ar.

Nabijecka
Nabije¢ku pouZivejte jen tehdy, pokud mlzete

vSechny funkce pIné odhadnout a bez omezeni
provést nebo jste obdrzeli pfisluSné pokyny.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
zobrazeni méficiho ptistroje na obrazkové strané.
Laser kfizovych pfimek

1 Vystupni otvor laserového paprsku

2 Kontrolka LED druhu provozu uvnitt/venku

3 Kontrolka LED provozniho stavu

4 Tlacgitko provozu

5 Prepinaci tlaCitko druhu provozu uvnitf/venku

6 Prihradka pro baterie

7 Varovny Stitek laseru

Ministativ laseru*
8 Zavit 1/4" x 20
9 Montazni deska naklapéci
10 Nastavovaci Srouby
11 Sklopné nohy stativu
12 Z4vit 5/8" x 11
13 Upevnovaci magnet

Nabijecka

14 Ukazatel nabijeni akumulatoru
15 Kabel nabijecky

16 Pristrojova zastrcka

17 Sitova zastrcka

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k stan-

dardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technicka data
Laser kfizovych pfimek

Objednaci Cislo

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. pracovni rozsah
Uhel rozevreni
Presnost nivelace
Rozsah samonivelace
typicky

Doba nivelace typicky
Provozni teplota

T¥ida laseru

Typ laseru

Vinova délkaiLMXTG
Barva laserového paprsku
— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Otvor stativu

Prace s prijimacem laseru
— iLMXT, iLMXTE

— iLMXTG

Baterie

Akumulatorové ¢lanky

(ILMXTG)

Provozni doba ca.

— alkalicko-manganové
baterien

— akumulator NiMH

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003

Stupen kryti

Rozmeéry

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

cervena
zelena
1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12 h

0,9 kg

IP 55 (ochrana proti
necistoté, prachu a
sttikajici vodeé)
100 x 65 x 110 mm
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AA/AAA
1608 MO0 056

Nabijecka
Objednaci ¢islo
Uréena pro méfici

pfistroj: iLMXTG
Pocet ¢lankd

akumulatoru 4 NiMH (AA)
Jmenovité napéti V~ 100-240
Frekvence Hz 50/60
Dovoleny rozsah

teploty nabijeni °C -20 ... +45
Nabijeci napéti

akumulatoru V= 9,6
Nabijeci proud A 2,3
Doba nabijeni h 4,8

Jmenovité napéti (na

jeden akumulatorovy

¢lanek) V= 1,2
Hmotnost podle

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Tfida ochrany @)/
Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém $titku Vasi
nabije¢ky. Obchodni oznageni jednotlivych nabijecek se
mohou ménit.

Montaz

Nasazeni/vyména baterii (viz obr. A)
Pro provoz méficiho pfistroje je doporu¢eno
pouzivani alkalicko-manganovych baterii.

Upozornéni: Laser kiizovych pfimek iLMXTG Ize
provozovat i s akumulatorem NiMH.

— Otevrete pfihradku pro baterie 6 na zadni strané

méficiho pfistroje.
— P¥i vlozeni baterie dbejte na spravnou polaritu
podle vyobrazeni v pfihradce pro baterii.

— Nahradte vzdy vSechny baterie sou¢asné. Pou-

Zijte pouze baterie jednoho vyrobce a stejné
kapacity.

» Pokud mérici pristroj delsi dobu nepouzi-

vate, vyjméte z néj baterie. Baterie mohou pfi

del$im skladovani korodovat a samy se vybit.

Nabijeni akumulatoru (iLMXTG) (viz obr. D)

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém Stitku
nabijecky. Nabije¢ky oznacené 230 V mohou
byt provozovany i pfi 220 V.

— Vlozte akumulatorové €lanky do nabijecky a
dbejte pfitom na spravnou polaritu podle
vyobrazeni na nabijecce.

- Vyberte z prilozenych kabeld ten vhodny pro
Vasi elektrickou sit.

— Spojte pristrojovou zastréku 16 kabelu

nabijecky s nabijeckou a zastréte sitovou
zastréku 17 do zasuvky.

Po autotestu (vSechny ukazatele nabijeni
akumulatoru 14 kratce zablikaji) startuje proces
nabijeni.

Bé&hem procesu nabijeni sviti ukazatelé nabijeni
akumulatoru ¢ervené. Kdyz je proces nabijeni
ukonéen, sviti ukazatelé nabijeni zelené.

— Vytahnéte sitovou zastréku 17 ze zasuvky a
odejméte akumulatorové ¢lanky z nabijecky.
Akumulatorové €lanky se pfi nabijeni zahfivaji.
Poté se ale opét rychle ochladi na teplotu
mistnosti.

Upozornéni: Akumulatorové ¢lanky dosahnou
svého plného vykonu teprve poté, co byly dvakrat
¢i tfikrat nabity.

Ukazatel nabijeni
akumulatoru 14
zelené | Gervené
Proces nabijeni bézi °
Proces nabijeni ukon&en °
Autotest o @]
Akumulatorovy ¢lanek
vlozen nespravné O]
Nedosazeny kontakt o
VloZen vadny
akumulatorovy ¢lanek @]
Akumulatorovy ¢lanek se
zkratem ©]
® Trvalé svétlo
O Blikani

Ustaveni mériciho pristroje
— Meéici pfistroj postavte na stabilni podklad.

nebo

— Namontujte méfici pfistroj na ministativ laseru.
(viz obr. B)

nebo

— Zafixujte méfici pfistroj pomoci upevhovacich
magnetl 13 na kovovém povrchu. (viz obr. B)

Na zéakladé vysoké presnosti nivelace reaguje
meéfici pfistroj velmi citlivé na otfesy a zmény
polohy. Dbejte proto na stabilni polohu méficiho
pfistroje, aby se zabranilo pferuSovani provozu
diky donivelovavani.
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Provoz

Uvedeni do provozu

» Chrarnte méfici pfistroj pred vlhkem a pfi-
mym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méFici pristroj zadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyvlim. Nenechavejte jej napt. del$i dobu
leZet v auté. P¥i vétSich teplotnich vykyvech
nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat,
nez jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich
teplotach nebo teplotnich vykyvech mize byt
omezena presnost pristroje.

» Vyhnéte se prudkym naraziim nebo padim
méficiho pfistroje. Po silnych vnéjsich
ucincich na méfici pristroj byste méli pred dalsi
praci vzdy provést kontrolu pfesnosti (viz
+Kontrola pfesnosti méficiho pfistroje”,

strana 90).

Zapnuti/vypnuti a volba druhii provozu

» Nesmeérujte laserovy paprsek na osoby nebo
zvirata a nedivejte se sami do néj a to ani z
vétsi vzdalenosti.

» Neponechavejte zapnuty méfici pristroj bez
dozoru a po pouzivani jej vypnéte. Mohly by
byt laserovym paprskem oslInény jiné osoby.

— Pro zapnuti méficiho pfistroje stisknéte tlacitko
provozu 4.

LED 3 Provozni stav

Sviti zelené Meéfici pristroj zapnuty a

uvnitf rozsahu samonivelace

Sviti Cervené Méfici pfistroj v ruénim

provozu

Sviti Cervené a
blika paprsek
laseru

Meéfici pfistroj vné rozsahu
samonivelace

Blika stfidavé
Cervené/zelené

Baterie slabé;

meéf¥ici pfistroj jesté schopny
funkce, ale paprsky laseru
budou slabsi

— Stisknéte tlacitko provozu 4 tolikrat, az je
nastaven pozadovany druh provozu.

Druh provozu Priklad pouziti

Horizontalni
paprsek laseru

(pouze iLMXT,
iILMXTE)

Vertikalni
paprsek laseru

(pouze iLMXT,
iLMXTE)

Laserovy kfiz

Sklonény
laserovy kfiz
(ruéni provoz)

X H 3 O

— Pro vypnuti méficiho pfistroje stisknéte tlacitko
provozu 4 tolikrat, az se vypne.

Volba druhu provozu uvnitf/venku

Meéici pfistroj pouzivejte v druhu provozu uvnitf
pro promitani viditelnych, svétlych laserovych
paprskd.

Meéfici pfistroj pouzivejte v druhu provozu venku,
kdyz pracujete ve volné pfirodé nebo za takovych
svételnych podminek v interiérech, které
znemozniuji paprsky laseru vidét.

V druhu provozu venku paprsek laseru pulzuje,
takze mUze byt pfijiman pfijimacem laseru.

Po zapnuti je méfici pfistroj standardné nastaven
na druh provozu uvnitt.

Upozornéni: Druh provozu venku Ize nastavit jen
tehdy, kdyz se méfici pfistroj nachazi bud’' v druhu
provozu horizontalni nebo vertikalni paprsek
laseru. Méfici pfistroj se automaticky pfepne na
druh provozu uvnitf, kdyz je pfepnut do druhu
provozu laserovy kfiz nebo do ruéniho provozu.

— Pro zménu mezi druhy provozu uvnitf a venku
stisknéte prepinaci tlaitko 5.

Kontrolka LED druhu provozu uvnitf/venku 2 sviti
zelené, kdyz je nastaven druh provozu venku.
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Kontrola presnosti mériciho pristroje

Vedle vnéjsich vlivi mohou vést k odchylkam i pfi-
strojem specifikované vlivy (jako napf. pady nebo
prudké narazy). Zkontrolujte proto pred kazdym
zaCatkem prace presnost méficiho pfistroje.

Kontrola horizontalni pfimky zepfedu dozadu

(viz obr. C1)

— Zvolte dvé stény, které jsou od sebe vzdaleny
zhruba 5 m.

— Postavte méfici pfistroj ve vzdalenosti asi 30 cm
od stény (W1), promitnéte laserovy kfiz na sténu
(W1) a oznacte promitnuté misto na sténé jako
Jalt

— Otocte méfici pfistroj o 180°, promitnéte
laserovy kfiz na proté&jsi sténu (W2) a oznacte
promitnuté misto laserového kfize na sténé jako
W01

— Znovu postavte méfici pfistroj ve vzdalenosti asi
30 cm od stény (W2), promitnéte laserovy kfiz
na sténu (W2) a oznaéte promitnuté misto na
sténé jako ,b2".

— Otocte méfici pristroj o 180°, promitnéte
laserovy kfiz na protéjsi sténu (W1) a oznacte
promitnuté misto laserového kfize na sténé jako
ya2t.

- Zmeéite vzdalenost mezi ,a1“ a ,a2" a mezi ,b1"
a b2

Pokud je vzdalenost stejna, je méfici pristroj
zkalibrovany.

Pokud je rozdil mezi obéma body vétsi nez
polovina udavané presnosti, musi byt méfici
pristroj zkalibrovan.

Kontrola horizontalni pfimky ze strany na stranu

(viz obr. C2)

— Postavte méfici pristroj zhruba 2,5 m pred
sténu, ktera je dlouha minimalné 5 m.

— Promitnéte laserovy kfiz 30 cm vzdaleny od
rohu. Podél horizontalni pfimky laseru oznacte
bod (A) vzdaleny 2,5 m od priseciku laserového
kfize.

— Otocte méfici pfistroj tak, aby se promitnul
laserovy kfiz ve vzdalenosti 4,6 m od prvniho
promitnutého mista laserového kfize.

Odchylka horizontalni laserové pfimky od predtim
oznaceného bodu (A) by neméla Cinit vice nez
polovinu udavané presnosti.

Upozornéni: Méfici pfistroj je z vyroby sefizeny a
nepotfebuje zadnou dalsi kalibraci. Pokud by
presto mélo byt nutné mérici pristroj sefidit, obratte
se prosim na Vaseho obchodnika nebo na
autorizovany zakaznicky servis pro elektronaradi
Bosch.

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi

Udrzujte méfici pfistroj vzdy Cisty.

Meéfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych
kapalin.

Necistoty otfete suchym, mékkym hadfikem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
rozpoustédla.

Pravidelné Gistéte zejména plochy na vystupnim
otvoru laseru a dbejte pfitom na smotky.

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni
metody u mé¥iciho pfistroje nékdy k vypadku,
nechte opravu provést v autorizovaném servisu pro

elektronaradi Bosch. Méfici pristroj sami
neotvirejte.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Meéfici pristroje, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostfedi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte méfici pfistroje do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotfebitelné méfici pfistroje rozebrané
shromazdény a dodany k opé&tovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Nevyhazujte akumulatory/baterie do domovniho
odpadu, do ohné nebo vody. Akumulatory/baterie
by se mély shromazd'ovat, recyklovat nebo
ekologicky zlikvidovat.

Pouze pro zemé EU:
Podle smérnice 91/157/EHS musi byt vadné nebo
vypotifebované akumulatory/baterie recyklovany.

Zmeény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Bezpecnostné pokyny pre meracie
pristroje

Aby ste mohli s tymto meracim pri-
strojom pracovat bez ohrozenia a
bezpeéne, musite si preéitat a dodr-
ziavat vSetky pokyny. Nikdy
neporuste identifikovatelnost’
vystraznych znac¢iek na meracom
pristroji. TIETO POKYNY S| DOBRE
USCHOVAJTE.

» Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu
uvedené obsluzné a areta¢né prvky alebo
volite iné postupy. Méze to mat za nasledok
nebezpecénu expoziciu Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraz-
nym $titkom v anglickom jazyku (na grafickej
strane tohto Navodu je na obrazku meraci
pristroj oznacéeny &islom 7).

Laserové ziarenie triedy 2M

Nepozerajte do laserového lica,
ani ho priamo nepozorujte
pomocou optickych pristrojov.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Predtym ako zaénete produkt prvykrat
pouzivat, prelepte anglicky text vystrazného
§titka dodanou nalepkou v jazyku Vasej
krajiny.

Nesmerujte laserovy IG¢ na osoby
ani na zvierata, ani sami sa nepo-
zerajte do laserového luca. Tento
meraci pristroj produkuje laserové
Ziarenie laserovej triedy 2M podla
IEC 60825-1. Priamy pohlad do
laserového lt¢a — predovsetkym s
pristrojmi s optickou koncentraciou
ako je d'alekohlad a pod. - méze mat
za nasledok poskodenie zraku.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochran-
né okuliare. Laserové okuliare slUzia na lepsie
zviditelnenie laserového lU¢a, pred laserovym
ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako sineéné
okuliare alebo ako ochranné okuliare v cest-
nej doprave. Laserové okuliare neposkytuju
UpInu ochranu pred ultrafialovym Ziarenim a
znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suéiastky. Tym sa zarudi,
ze bezpecnost meracieho pristroja zostane
zachovana.

» Zabrante tomu, aby tento laserovy meraci
pristroj mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli
by nedmyselne oslepit iné osoby.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo
horlavy pripadne vybusny prach. V tomto
meracom pristroji sa m6zu vytvarat iskry, ktoré
by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Nedavajte laserovy ministativ do
blizkosti kardiostimulatorov.
Prostrednictvom magnetov 13 sa
vytvara magnetické pole, ktoré
méze fungovanie kardiostimulatorov
negativne ovplyvrovat.

» Laserovy ministativ majte v dostatocnej
vzdialenosti od magnetickych datovych
nosicov a pristrojov citlivych na magnetické
polia. Nasledkom ucinku magnetov 13 moze
dojst k nenahraditelnym stratam uloZenych dat.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujicom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom,
spOsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Chraiite nabijacku pred uc¢inkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
nabijacky zvysSuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

» Nenabijajte ziadne akumulatory cudzich
znaciek. Tato nabijacka je uréena len na
nabijanie akumulatorov CST/berger (NiMH),
ktorych napétia sa zhoduju s hodnotami
uvedenymi v Casti Technické udaje. V inom
pripade hrozi nebezpecenstvo poZiaru a
vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom
znecistenia hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontro-
lujte nabijacku, privodnu $nuru aj zastrcku.
Nepouzivajte nabijacku v pripade, ak ste
zistili nejaké poskodenie. Nabijacku sami
neotvarajte a davajte ju opravovat len kva-
lifikovanému personalu a vyluéne iba s pou-
zitim originalnych nahradnych suciastok.
Poskodené nabijacky, privodné $nury a
zastréky zvysuju riziko zasahu elektrickym
pradom.
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» Nepouzivajte nabijacku poloZzenu na 'ahko
horfavom podklade (ako je napr. papier,
textil a podobne) resp. ani v horFavom pro-
stredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré vznika pri
nabijani, predstavuje nebezpecenstvo poziaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzi-
vani vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po ndhodnom
kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontak-
tu s o¢ami, po vyplachu oéi vyhladajte aj
lekara. Unikajuca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

» Davaijte pozor na deti a postarajte sa o to,
aby sa s touto nabijaékou nemohli hravat.

Popis fungovania

Pouzivanie podla urcenia

Krizovy laser
Tento meraci pristroj je ur€eny na zistovanie a kon-
trolu vodorovnych a zvislych linii.

Nabijacka

Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak viete
kompletne ohodnotit a bez obmedzenia uskutoénit
vSetky funkcie, alebo ak ste dostali prislusné

pokyny.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov
sa vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

Krizovy laser

1 Vystupny otvor laserového lu¢a
Indikacia LED pre druh prevadzky Vnutri/Vonku
Indikacia LED prevadzkového stavu
Prevadzkové tlacidlo

Prepinacie tlacidlo pre druh prevadzky
Vnutri/Vonku

Priehradka na batérie
Vystrazny stitok laserového pristroja

2
3
4
5

~N o

Laserovy ministativ*

8 Zavit 1/4" x 20

9 Montazna doska vyklapacia
10 Nastavovacie skrutky

11 Nohy stativu zastvacie a sklapacie

12 Zavit 5/8" x 11
13 Upevnovaci magnet

Nabijacka

14 Indikacia nabijania akumulatora

15 Sietova $ndra nabijacky

16 Zastrcka pristroja
17 Zastréka

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Technické udaje
Krizovy laser

Vecné ¢islo

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. pracovny rozsah

Uhol otvorenia

Presnost nivelacie

Rozsah samonivelacie

typicky

Doba nivelacie typicky

Prevadzkova teplota

Laserova trieda

Typ lasera

Vinova dizkaiLMXTG

Farba laserového luca

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Stativové uchytenie

Praca s laserovym

prijimacom

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Batérie

Akumulatorové ¢lanky

(ILMXTG)

Doba prevadzky cca

- Akalicko-mangéanové
batérie

— Akumulator NiMH

Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003

Druh ochrany

Rozmery

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

cervena
zelena
1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12 h

0,9 kg

IP 55 (chraneny proti
necistote, prachu a
ostrekujlcej vode)
100 x 65 x 110 mm
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Nabijacka AA/AAA
Vecné ¢islo 1 608 MO0 056
Urcené pre meraci

pristroj: iLMXTG
Pocet

akumulatorovych

¢lankov 4 NiMH (AA)
Menovité napatie V~ 100-240
Frekvencia Hz 50/60
Pripustny rozsah

teploty nabijania °C -20 ... +45
Nabijacie napétie V= 9,6
Nabijaci prud A 2,3
Nabijacia doba h 4,8
Menovité napétie (na

akumulatorovy ¢lanok) V= 1,2
Hmotnost podla

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Trieda ochrany [o/1u

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom Stitku svojej
nabijac¢ky. Obchodné nazvy jednotlivych nabijaciek sa
mozu odliSovat.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii
(pozri obrazok A)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja od-
pori¢ame pouzivanie alkalicko-manganovych
batérii.

Upozornenie: Tento krizovy laser iLMXTG méze
pracovat aj pomocou akumulatora NiMH.

— Otvorte priehradku na batérie 6 na zadnej strane
meracieho pristroja.

— Pri vkladani batérii davajte pozor na spravne
polovanie podla obrazka v priehradke na
batérie.

— Vymienajte vzdy vSetky batérie su€asne. Pri
jednej vymene pouzivajte len batérie jedného
vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku
kapacitu.

» Ked' meraci pristroj nebudete dlhsi ¢as pou-
zivat, vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho
skladovania meracieho pristroja mézu batérie
skorodovat a samocinne sa vybit.

Nabijanie akumulatorov (iLMXTG)

(pozri obrazok D)

» Vsimnite si napétie siete! Napéatie zdroja
pradu musi mat hodnotu zhodnu s Gdajmi na
typovom Stitku ruéného elektrického naradia.
Rucné elektrické naradie oznacené pre napatie
230 V sa smie pouzivat aj s napatim 220 V.

— Vlozte akumulatorové ¢lanky do nabijacky a
davajte pritom pozor na spravne pélovanie
podla podla obrazka v nabijacke.

— Zprilozenych sietovych $nur vyberte taku, ktora
sa hodi pre Vasu elektricku siet.

- Spojte zastrcku pristroja 16 sietovej Sniry
nabijac¢ky s nabijackou a zasurite zastréku
sietovej $nlry 17 do sietovej zasuvky.

Po vykonani autotestu (vSetky indikacie
nabijania akumulatora 14 kratko zablikaju) sa
spusti nabijaci proces.

Pocas nabijania svietia vSetky indikacie
nabijania Cerveno. Ked' je proces nabijania
skongeny, svietia indikacie nabijania zeleno.

— Vytiahnite zastréku sietovej $nary 17 zo zasuvky
a vyberte akumulatorové ¢lanky z nabijacky.
Akumulatorové ¢lanky sa pri nabijani zahrievaju.
Potom sa vS$ak ale rychlo opéat ochladia na
izbovu teplotu.

Upozornenie: Akumulatorové ¢lanky dosahuju
piny vykon az po dvoch alebo troch nabitiach.

Indikacia nabijania
akumulatora 14
zelena | éervena
Nabijaci proces bezi °
Nabijaci proces ukon&eny °
Autotest @) o
Akumulatorovy &lanok je
vlozeny nespravne o
Kontakt nie je vytvoreny O]
VloZeny chybny
akumulatorovy ¢lanok o
Akumulatorovy ¢lanok so
skratom o
® Trvalé svietenie
QO Blikanie
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InStalacia meracieho pristroja

— Postavte meraci pristroj na nejakd vhodnu
stabilnd podlozku.

alebo

— Namontujte meraci pristroj na laserovy
ministativ. (pozri obrazok B)

alebo

— Fixujte meraci pristroj pomocou upeviiovacich
magnetov 13 na kovovych plochach.
(pozri obrazok B)

So zretefom na vysoku presnost nivelacie meraci
pristroj reaguje na otrasy a zmeny polohy velmi
citlivo. Zabezpecte preto vzdy stabilnt polohu
meracieho pristroja, aby ste sa vyhli prerusovaniu
merania kvoli oprave nivelacie.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chrante pred vihkom a pred
priamym slneénym ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym
teplotam ani ziadnemu kolisaniu tepl6t.
Nenechavajte ho odlozeny dIhsi ¢as napr. v
motorovom vozidle. V pripade vac¢sieho
rozdielu teplot nechajte najprv meraci pristroj
pred jeho pouzitim temperovat na teplotu
prostredia, v ktorom ho budete pouzivat. Pri
extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania
teplot méze byt negativne ovplyvnena
preciznost meracieho pristroja.

» Zabrante prudkym narazom alebo padom
meracieho pristroja. V pripade intenziv-
nejsieho vonkajsieho zasahu na meraci pristroj
by ste mali predtym, ako budete pokracovat v
praci, vzdy vykonat skusku presnosti (pozri
.Kontrola presnosti merania meracieho
pristroja“, strana 95).

Zapnutie/vypnutie a volba druhu prevadzky

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na
zvierata, ani sa sami nepozerajte do lasero-
vého luéa, dokonca ani z vacsej vzdialenosti.

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez
dozoru a po pouziti meraci pristroj vzdy vyp-
nite. Laserovy IU¢ by mohol oslepit iné osoby.

— Ak chcete meraci pristroj zapnut, stlacte
prevadzkové tlacidlo 4.

Indikécia LED 3

prevadzkového stavu

svieti zeleno

nachadza sa v rozsahu
samonivelacie

Meraci pristroj je zapnuty a

svieti Cerveno

prevadzke

Meraci pristroj v manualnej

svieti Cerveno a
laserovy 1U¢ blika

mimo rozsahu
samonivelacie

Meraci pristroj sa nachadza

blika striedavo
Cerveno/zeleno

Batérie su slabé;
Meraci pristroj zostava
nad’alej funk&ny, ale
laserové luce slabnu

Stlacajte prevadzkové tlacidlo 4 tolkokrat, az
bude nastaveny pozadovany druh prevadzky.

Rezim prevadzky

Priklad pouzitia

Horizontalny
laserovy lu¢

(len typ iLMXT,
iLMXTE)

Vertikalny
laserovy lu¢

(len typ iLMXT,
iLMXTE)

Laserovy kriz

)
0

Nakloneny
laserovy kriz
(manualna
prevadzka)

Ak chcete meraci pristroj vypnut, stlacajte
prevadzkové tlacidlo 4 dovtedy, kym sa pristroj

vypne.
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Volba druhu prevadzky Vnutri/Vonku
Pouzivajte meraci pristroj v druhu prevadzky
Vnutri, aby ste premietali dobre viditelné a svetlé
laserové luce.

PouZivajte meraci pristroj v druhu prevadzky
Vonku, ked' pracujete vonku alebo za takych
svetelnych pomerov vo vnutornych priestoroch,
ktoré znemozniuju viditelnost laserovych ltcov.
V druhu prevadzky Vonku pulzuje laserovy IU¢&,
takze sa déa zachytit laserovym prijimacom.

Po zapnuti sa meraci pristroj Standardne nastavi na
druh prevadzky Vnutri.

Upozornenie: Druh prevadzky Vonku sa da
nastavit iba vtedy, ked' sa meraci pristroj nachadza
bud' v druhu prevadzky horizontalny alebo
vertikalny laserovy IU€. Meraci pristroj sa
automaticky prepina na druh prevadzky Vnutri
vtedy, ked’ sa prepne na druh prevadzky laserovy
kriz alebo na manualnu prevadzku.

— Ak chcete zamenit druh prevadzky Vnutri a
Vonku, stlacte prepinacie tlacidlo 5.

Indikacia LED pre druh prevadzky Vnuatri/Vonku 2
svieti zeleno vtedy, ked' je nastaveny druh
prevadzky Vonku.

Kontrola presnosti merania
meracieho pristroja

Odchylky mézu okrem vonkajsich vplyvov vyvola-
vat aj vplyvy, ktoré su Specifické pre dany meraci
pristroj (ako napr. pady alebo prudké narazy).
Skontrolujte preto presnost meracieho pristroja
pred kazdym zaciatkom prace.

Kontrola horizontalnej ¢iary spredu dozadu

(pozri obrazok C1)

— Zvolte si dve steny, ktoré su jedna od druhej
vzdialené priblizne 5 m.

— Postavte meraci pristroj do vzdialenosti cca
30 cm pred stenu (W1), premietnite laserovy
kriz na stenu (W1) a miesto na stene, na ktoré sa
laserovy kriz premietol, oznacte ako ,al".

— Otocte meraci pristroj o 180°, premietnite
laserovy kriz na protifahlu stenu (W2) a miesto
na stene, na ktoré sa laserovy kriz premietol,
oznacte ako ,b1".

— Postavte meraci pristroj opat do vzdialenosti
cca 30 cm od steny (W2), premietnite laserovy
kriz na stenu (W2) a miesto na stene, na ktoré sa
laserovy kriz premietol, oznacte ako ,b2".

— Otocte meraci pristroj o 180°, premietnite
laserovy kriz na protilahlu stenu (W1) a miesto
na stene, na ktoré sa laserovy kriz premietol,
oznacte ako ,a2"“.

— Odmerajte vzdialenost medzi ,al1* a ,a2" a
medzi ,b1" a ,b2".

Ked' je tato vzdialenost rovnaka, je meraci pristroj
kalibrovany.

Ked' je rozdiel medzi oboma bodmi vacsi ako
polovica uvadzanej presnosti, treba meraci pristroj
kalibrovat nanovo.

Kontrola horizontalnej ¢iary zo strany po stranu

(pozri obrazok C2)

— Postavte meraci pristroj cca 2,5 m pred nejaku
stenu, ktord je minimalne 5 m dlha.

- Premietajte laserovy kriz zo vzdialenosti 30 cm
z niektorého rohu. Oznacte bod (A) pozdiz
horizontalnej laserovej Ciary 2,5 m od
priese¢nika laserového kriza.

- Otocte meraci pristroj tak, aby sa laserovy kriz
premietol vo vzdialenosti 4,6 m od prvého
premietnutého miesta laserového kriza.

Odchylka horizontalnej laserovej ¢iary od predtym
oznaceného bodu (A) by nemala byt vacsia ako
polovica uvadzanej presnosti.

Upozornenie: Tento meraci pristroj sa justuje vo
vyrobnom zavode a nevyzaduje si ziadnu dalSiu
kalibraciu. Ak by sa predsa len ukazalo nevyhnutné
meraci pristroj nastavit, obratte sa na svojho
predajcu alebo na autorizované servisné stredisko
ruéného elektrického naradia Bosch.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie
Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych
kvapalin.

Znecistenia utrite suchou makkou handri¢kou.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

Cistite pravidelne predovsetkym plochy na vy-
stupnom otvore a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili pripadné zachytené vidkna tkaniny.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat, treba
dat opravu vykonat autorizovanej servisnej
opravovni ruéného elektrického naradia Bosch.
Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.
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Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prisluSenstvo a obal treba dat na recykla-
ciu Setriacu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte meracie pristroje do
komunalneho odpadul!

Podl'a Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podla jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty
zbierat separovane a dat na
recyklaciu zodpovedajucu ochrane
zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Neodhadzujte rué¢né akumulatory/batérie do ko-
munalneho odpadu, ani do ohna alebo do vody.
Akumulatory/batérie treba zberat oddelene,
recyklovat ich, alebo zlikvidovat tak, aby nemali
negativny vplyv na Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EHS sa musia poskodené
alebo opotrebované akumulatory/batérie dat na
recyklaciu.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi el6irasok

Biztonsagi el6irasok a mérémiiszerek
szamara

A mérémiiszerrel végzett munkak
veszélymentes és biztonsagos vég-
rehajtasahoz minden elirast gon-
dosan végig kell olvasni és be kell
tartani. Sohase tegye felismerhetet-
lenné a mérémiiszeren elhelyezett
figyelmeztetd tablakat. KERJUK
GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET

AZ ELOIRASOKAT.

» Vigyazat - ha az itt leirtaktol eltér6 kezeld
vagy beallité6 berendezéseket hasznal, vagy
mas eljarasokat alkalmaz, ez veszélyes
sugarterheléshez vezethet.

» A mérémiiszer egy angol nyelvii figyelmez-
tet6 tablaval keril szallitasra (a képes olda-
lon a mérémiiszer rajzan a 7 szammal van
jelolve).

2M osztalyu lézersugarzas

Se szabad szemmel, se optikai
miiszerekkel ne nézzen bele
kozvetlenil a lézersugérba.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Ragassza at az angol nyelvii figyelmezteto
tablat az els6 (izembe helyezés el6tt a
késziilékkel szallitott megfelel6 nyelvii
ontapadé cimkével.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas
személyekre vagy allatokra és
sajat maga se nézzen bele a lézer-
sugarba. Ez a mérémUszer az

IEC 60825-1 szabvany értelmében
2M osztalyu lézersugarzast bocsat ki.
Ha kdzvetlendil belenéz a
|ézersugarba, — mindenek el6tt
valamilyen optikai fénygyujté
eszkozzel, — példaul tavesével, ez
megkarosithatja a szemét.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
védbszemiivegként. A lézerpontkeresd sze-
miveg a lézersugar felismerésének megkdnny-
itésére szolgal, de nem nyujt védelmet a lézer-
sugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedésben
egyszerii szemiivegként. A |ézerpontkeresé
szemiveg nem nyuijt teljes védelmet az ultra-
ibolya sugarzassal szemben és csodkkenti a
szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személy-
zet csak eredeti pétalkatrészek felhasz-
nalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a
mérémUszer biztonsagos milszer maradjon.

» Ne hagyija, hogy gyerekek a lézersugarral
felszerelt mérémiiszert felligyelet nélkiil
hasznaljak. Ezzel akaratlanul elvakithat mas
személyeket.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémiszerben szikrak keletkezhetnek,

amelyek a port vagy a gézoket meggyuijthatjak.
Ne vigye a mini-lézerallvanyt
pacemakerek kozelébe. A 13
magnesek egy magneses mez6t
hoznak Iétre, amely hatassal lehet a
pacemakerek mikddésére.

» Tartsa tavol a mini-lézerallvanyt magneses
adathordozoktdl és magneses mezdkre
érzékeny késziilékektdl. A 13 magnesek
hatasa visszafordithatalan adatveszteségekhez
vezethet.

Biztonsagi eldirasok a
toltokészilékek szamara

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elGirast.

A kovetkezbkben leirt elbirasok
betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sérllésekhez vezethet.

Tartsa tavol a toltékésziiléket az

ﬂ es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy toltékésziilékbe, ez megndveli az
aramutés veszélyét.

»> Ne toltson a toltokésziilékkel idegen
gyartmanyu akkumulatorokat. A
t6ltékészullék csak a mlszaki adatoknal
megadott fesziltségl CST/berger gyartmanyu
akkumulatorok (NiMH) téltésére alkalmas.
Ellenkezé esetben t(iz- és robbanasveszély all
fenn.

» Tartsa tisztan a téltokésziiléket.
Elszennyez6dés esetén megndvekedik az
aramutés veszélye.
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» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a tolt6-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozé dugét.
Ha valamilyen megrongalédast észlel, ne
hasznalja a t6lt6késziiléket. Sohase nyissa
fel sajat maga a télt6késziiléket, és csak
megfeleléen kiképzett szakembereket
bizzon meg a toltékésziilék javitasaval. A
javitashoz csak eredeti alkatrészeket szabad
hasznalni. Egy megrongalddott toltékészulék,
kabel, vagy csatlakoz6 dugd megnéveli az
aramutés veszélyét.

» Ne lizemeltesse a télt6késziiléket kénnyen
gyulladé alatéten (példaul papiron, textil-
anyagokon, stb.) illetve gyulékony kérnye-
zetben. A tolt6késziilék a toltési folyamat soran
felmelegszik, ennek kdvetkeztében tlizveszély
all fenn.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél
folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érint-
kezésbe jutott az akkumulatorfolyadékkal,
azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses
bérsériléseket okozhat.

» Figyeljen a gyerekekre és gondoskodjon
arrél, hogy a gyerekek ne jatszhassanak a
toltékésziilékkel.

A miikodés leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

Keresztvonalas lézer

A mérémUszer vizszintes és fliggbleges vonalak
meghatarozasara és ellenérzésére szolgal.

Toltokésziilék

Csak akkor hasznalja a t6lt6készuléket, ha annak
minden funkciojat meg tudja itélni és megfeleléen
végre tudja hajtani, vagy ha erre megfelel6
utasitasokat kapott.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az abrazolasra kerlil6 alkatrészek szamozasa a
mérémiszernek az dbrakat tartalmazé oldalon
talalhato abraira vonatkozik.
Keresztvonalas lézer

1 Lézersugar kilépd nyilas

2 Bels6-/klils6téri tzemmaod kijelzé LED

3 Uzemallapot kijelzé LED

4 Uzemi kapcsolégomb

5 Bels6-/kiils6téri tzem atkapcsolé gomb

6 Elemtarté

7 Lézer figyelmeztet6 tabla

Mini-lézerallvany*
8 1/4" x 20 menet
9 Szerel6lap elforgathato
10 Beadllitocsavarok
11 Az dllvany labai behajthaték
12 5/8" x 11 menet
13 ROgzité magnes

Tolt6késziilék

14 Akkumulator téltéskijelzé

15 Toltékészulék kabel

16 Készilék dugaszold aljzat

17 Halozati csatlakoz6 dugdé

*A képeken lathat6 vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.
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Miiszaki adatok
Keresztvonalas lézer

Cikkszam

— iLMXT

— iLMXTE

— iLMXTG

Max. munkaterilet

Nyilasszog

Szintezési pontossag

Jellemz6 6nszintezési

tartomany

Jellemz6 szintezési id6

Uzemi hémérséklet

Lézerosztaly

Lézertipus

HullamhossziLMXTG

A lézersugar szine

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Mdszerallvanycsatlakoz6

Munkavégzés a lézer

vevokészilékkel

— iLMXT, iLMXTE

— iLMXTG

Elemek

Akkumulatorcellak

(ILMXTG)

Uzemidé kb.

— Alkdli-mangan-
akkumulatorn

— NiMH-akkumulator

Suly az ,,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint

Védettségi osztaly

Méretek

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

piros
z06ld
1/4" x 20

3x1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25 6ra
10-12 6ra

0,9 kg

IP 55
(szennyezédés, por
és fréccsend viz
ellen védett kivitel)
100 x 65 x 110 mm

Toltokésziilék
Cikkszam

Az alabbi méré-
muUszerekhez
hasznalhato:
Akkucellak szama
Névleges fesziiltség
Frekvencia
Megengedett toltési
hémérséklet tartomany
Akkumulator toltési
feszliltség
Toltéaram

Toltési id6

Névleges fesziiltség
(akkumulator
cellakkeént)

Suly az
+~EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint
Erintésvédelmi osztaly

Hz
°C
V=

ora

kg

AA/AAA
1608 MO0 056

iLMXTG

4 NiIMH (AA)
100-240
50/60

-20 ... +45
9,6

2,3
4,8

1,2

0,09
o/u

Kérjik vegye figyelembe a tolt6késziilék tipustablajan
talalhat6 szakszamot. Egyes tolt6készilékeknek tébb
kilénb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.

Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése

(lasd az ,,A” 4brat)

A mérémuszer lizemeltetéséhez alkali-
manganelemek hasznalatat javasoljuk.

Megjegyzés: A iLMXTG keresztvonalas lézert egy
NiMH-akkumulatorral is lehet Gzemeltetni.

- Nyissa ki a mérémiszer hatoldalan elhelyezett 6

elemtartét.

— Az elem behelyezésénél ligyeljen az elemfidokon
talalhato abran lathaté helyes polaritasra.

- Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki.
Csak egyazon gyart6 cégtél szarmazo és
azanos kapacitasu elemeket hasznaljon.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbél, ha
azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek
egy hosszabb tarolas soran korrodalhatnak,

vagy magatoél kimerilhetnek.
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Az akkumulator feltoltése (iLMXTG)

(lasd a ,,D” abrat)

» Ugyeljen a helyes hal6zati fesziiltségre! Az
aramforras feszultségének meg kell egyeznie a
toltékészllék tipustablajan talalhaté adatokkal.
A 230 V-os toltékészilékeket 220 V halozati
feszlltségrél is szabad Gzemeltetni.

— Helyezze be az akkucellakat a tolt6késziilékbe
és Ugyeljen a toltékésziléken talalhatd abranak
megfeleld helyes polaritasra.

— Valassza ki a mellékelt kdbelek kozil azt, amely
megfelel az On villamos halézatanak.

— Csatlakoztassa a toltékészulék kabel 16
készulék feldli csatlakozédugdjat a
t6lt6készililékhez és dugja be a 17 halozati
csatlakozé dugét a dugaszoldaljzatba.

Az 6nellenérzés utan (melynek soran
valamennyi 14 akkumulator toltéskijelzd réviden
felvillan) elindul a téltési folyamat.

A toltési folyamat kdzben a téltéskijelzék piros
szinben vilagitanak. A toltési folyamat
befejez6dése utan a toltéskijelzék z6ld szinben
kezdenek vilagitani.

— Huzza ki a 17 haldzati csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatbdl és vegye ki az
akkumulatorcellakat a t6lt6készilékbdl.

Az akkumulatorcellak a toltés soran
felmelegszenek. Ezutan azonban ismét gyorsan
lehlilnek szobahémérsékletre.

Megjegyzés: Az akkumulatorcellak csak két vagy
harom feltoltés utan érik el teljes teljesitményiket.

Akkumulator
toltéskijelz6 14

z6ld piros
A toltési folyamat aktiv [
A toltési folyamat
befejez6dott )
Onellendrzé teszt Q Q
Az akkumulatorcellat
helytelendl helyezték be o

Az érintkez6k nem zarédtak
Ossze o

Meghibasodott
akkumulatorcellat helyeztek

be @)
Az akkumulatorcella
révidzarlatos 0]

® Folytonos fény
QO Villogas

A mérémiiszer felallitasa
- Allitsa fel egy stabil alapra a mérémdiszert.

vagy

— Szerelje fel a mérémUszert a mini-
|ézeréllvanyra. (lasd a ,,B” abrat)

vagy

— Rogzitse a 13 rogzité magnessel egy
fémfellletre a mérémuszert. (lasd a ,,B” abrat)

A mérémuiszer magas szintezési pontossaga révén
igen érzékenyen reagdl a razkodasokra és a
helyzetvaltoztatasokra. Ezért Gigyeljen a méré-
maszer helyzetének stabilitasara, nehogy az
lizemet utélagos szintezéshez tébbszdr meg
kelljen szakitani.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és
a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém hémér-
sékleteknek vagy homérsékletingadozasok-
nak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a
mérémuszert egy autéban. Nagyobb hémér-
sékletingadozasok utan hagyja a mérémiszert
temperalddni, miel6tt azt ismét Gzembe venné.
Extrém hémérsékletek vagy hémérséklet
ingadozasok befolyasolhatjak a mérémuszer
mérési pontossagat.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne
eshessen le és ne legyen kitéve er6sebb
I6késeknek vagy téseknek. Ha a méré-
mUszert er6s kils6 hatas érte, a munka
folytatasa el6tt ellenérizze annak pontossagat
(lasd ,A mérémliszer pontossaganak
ellenérzése”, a 101. oldalon).

Be- és kikapcsolas és az lizemmaodok kijelélése

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre
vagy allatokra, és sohase nézzen bele kdz-
vetleniil, - még nagyobb tavolsagbél sem -
a lézersugarba.

» Sohase hagyja a bekapcsolt mérémiiszert
feliigyelet nélkiil és hasznalat utan mindig
kapcsolja ki a méromdiszert. A 1ézersugar mas
személyeket elvakithat.

- A mérémiszer bekapcsolasahoz nyomja meg
az 4 tzemi kapcsoldbgombot.
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LED 3 Uzemallapot
z06ld szinben A mérémdszer be van
vilagit kapcsolva és az

onszintezési tartomanyon
belul van

A mérémUiszer kézi
lizemben van

piros szinben
vilagit

A mérémliszer az
onszintezési tartomanyon
kival van

piros szinben
vilagit és a
|ézersugar villog

véltakozva
piros/zéld
szinben villog

Az elemek gyengék;
a mérémiiszer még
mikoddképes, de a
lézersugarak gyengébbek

— Nyomja meg annyiszor az 4 tizemi
kapcsolégombot, amig a kivant izemmaod
beallitasra kerdl.

Alkalmazasi
példa

Uzemmoéd

Vizszintes
|ézersugar
(csak iLMXT,
iLMXTE)

Flggdleges
|ézersugar
(csak iLMXT,
iLMXTE)

Lézerkereszt

Megdoéntott
|ézerkereszt (kézi
lizem)

X H O O

— A mérémuszer kikapcsolasahoz nyomja meg
annyiszor az 4 lizemi kapcsolégombot, amig a
mérémuszer kikapcsolasra kerdl.

A belsé6-/kiils6téri izemmod kijelolése

Hasznalja a mérém(iszert a Belsotéri lzemben, ha
egy ol lathato, fényes Iézersugarat akar eléallitani.

A mérémuszert akkor hasznaélja Sie a kiils6téri
tizemmadban, ha azzal szabad ég alatt vagy bels6
térben, de olyan fényviszonyok mellet dolgozik,
amelyek lehetetlenné teszik a Iézersugar kdzvetlen
felismerését.

Akulsétéri izemmodban a lézersugar pulzal, és ezt
egy lézer vevOkészilékkel észlelni lehet.

A bekapcsolas utan a mérémdiszer normalis
kortlmények kozott a belsétéri lizemre van
beallitva.

Megjegyzés: A kiils6téri lzemmodot csak akkor
lehet beallitani, ha a mérém(iszer vizszintes vagy
fuggdleges lézersugar lizemmodban van. A
|ézerkeresztes vagy kézi lizemre valé
atkapcsolaskor a mérémiszer automatikusan
atkapcsol a belsétéri lizemre.

— A belsétéri és kils6étéri lzemmaod kozotti
atkapcsolashoz nyomja meg a 5 atkapcsolo
gombot.

A 2 Bels6-/kuls6téri izem LED z6ld szinben vilagit,
ha a kulsétéri lzemmadd van bedllitva.

A mérdomiiszer pontossaganak
ellendrzése

A kiilsé hatasokon kivil a berendezésen belli
hatasok is okozhatnak a méréseknél eltéréseket
(mint példaul a mlszer leesése vagy erds Utések).
Ezért a mérémiszer pontossagat minden munka-
kezdés el6tt ellendrizni kell.

Vizszintes vonal ellendrzése el6lrél hatrafelé

(lasd az ,,C1” abrat)

- Jeloljon ki két falat, amelyek egymastol kb. 5 m
tavolsagra vannak.

- Allitsa fel a mérémdiszert kb. 30 cm-re az els6
faltél (W1), vetitse ki a lézerkeresztet a falra (W1)
és jeldlje meg a kivetitési pontot a falon ,a1"-
ként.

- Forgassa el 180°-kal a mérémdiszert, vetitse ki
a lézerkeresztet a szemben fekvd falra (W2) és
jeldlje meg a kivetitési pontot a falon ,b1"-ként.

- Allitsa fel a mérémdiszert kb. 30 cm-re a
masodik faltél (W2), vetitse ki a Iézerkeresztet a
falra (W2) és jeldlje meg a kivetitési pontot a
falon ,b2"-ként.

- Forgassa el 180°-kal a mérémdiszert, vetitse ki
a lézerkeresztet a szemben fekvé falra (W1) és
jeldlje meg a kivetitési pontot a falon ,a2"-ként.

- Meérje meg atavolsagot az ,al1” és ,a2", valamint
,01" és ,b2" kdzott.
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Ha a tavolsag egyenld, a mérémiszer kalibralva
van.

Ha a két pont kozti tavolsag nagyobb mint a
megadott pontossag fele, a mérémuszert kalibralni
kell.

Vizszintes vonal ellenérzése oldalrdl oldalra

(lasd az ,,C2” abrat)

- Allitsa fel a mérémdiszert kb. 2,5 m-rel egy
legalabb 5 m hosszu fal el6tt.

— Az egyik sarokbdl kiindulva vetitse ki 30 cm
tavolsagra a lézersugarat. Jelolje ki az (A) pontot
a vizszintes lézervonalon, 2,5 m tavolsagban a
|ézerkereszt keresztezési pontjatol.

— Forgassa el ugy a mérémaszert, hogy a
|ézerkereszt most a lézerkereszt elsé kivetitési
pontjatol 4,6 m tavolsagban keruljen kivetitésre.

A vizszintes lézervonalnak az elébb megjeldlt (A)
ponttdl valé tavolsaga nem haladhatja meg a
megadott pontossag felét.

Megjegyzés: A mérémiszer a gyartasi folyamat
soran beszabalyozasra kerul és tovabbi
kalibralasra nincs sziiksége. Ha ennek ellenére
szlikségessé valik a mérémUiszer beszabalyozasa,
kérjuk forduljon a keresked6hoz, vagy egy erre
feljogositott Bosch elektromos kéziszerszam
vevészolgalathoz.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdiszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a méré-
szerszamot.

A szennyez&déseket egy szaraz, puha kenddvel
tordlje le. Ne hasznaljon tisztito- vagy olddszereket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer
kilépési nyilasat és tgyeljen arra, hogy ne maradja-
nak ott bolyhok vagy szalak.

Ha a mérémUszer a gondos gyartasi és ellenbrzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-mUhely Ugyfélszolgalatat szabad
megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémiszert.

Vevoészolgalat és tanacsadas

Magyar

Robert Bosch Kift

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémUszereket, a tartozékokat és a csomago-
last a kdrnyezetvédelmi szempontoknak meg-
feleléen kell Ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki a mérémUiszereket a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd
2002/96/EK sz. Eurdpai Iranyelvnek
és ennek a megfelel orszagok
jogharmonizaciéjanak megfeleléena
mar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kulon dssze kell
gyUjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontbdl megfelelé Ujra felhasz-
nalasra le kell adni.

Akkumulatorok/elemek:

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az akku-
mulatorokat/elemeket 6ssze kell gydijteni, Ujra fel
kell hasznalni, vagy a kdrnyezetvédelmi elirasok-
nak megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
Ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA no 6e3onacHoOCTU

Yka3aHuA no TexHuke 6e3onacHoCcTu
AnAa namepuTtesibHbIX UHCTPYMEHTOB

Ona obecneyeHuna 6esonacHon u
Hape>XXHou paboTbl ¢ u3amepum-
TeNbHbIM MHCTPYMEHTOM AOJDKHbI
ObITb NPOYNTaHbI U cobnioaaTbcA
BCe MHCTpyKuun. Hukorpa He
[oBoauTe npeaynpeauTenbHbie
Tabnuyku Ha M3MepuTesIbHOM
WHCTPYMEHTE A0 COCTOAHUA
Hey3HaBaemocTu. XOPOLLO
COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLMIO.

» BHMMaHue — ucnonb3oBaHue Apyrux He
YNOMAHYTbIX 34eCb 3JIEeMEeHTOB ynpaBJ/ieHUA
W perynupoBaHuAa UNu gpyrux MetoaoB 3KC-
nsyatauum MoXXeT noaseprHyTb Bac onac-
HOMY AnA 340Pp0BbA U3NTYYEHUIO.

» HacTtoAwui namepuTesnbHbIA UHCTPYMEHT
nocTaBniAeTcA ¢ NpeaynpeauTeibHON
TabNUYKON Ha aHrNMUINCKOM A3biKe (Ha puc.
WHCTpYyMeHTa 0603Ha4YeHa HoMepom 7).

NazepHoe uanyyenwe knacca 2M

He cmoTpuTe B nyy U He
paccmarpuBaiite 6e3 3auyuTbl
ONTHYECKAMH HHCTDYMEHTAMH,
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» lMepen nepBbIM 3aMyCKOM B 9KCnyaTauuio
3aKielTe aHrNMMNCKUIM TEKCT Npeaynpeau-
TenbHON TabnM4KKN HaKneukon Ha Bawem
pPOAHOM A3blKe, KOTopaA BXOAUT B 06bem
nocTaBKM.

He HanpaBnAnTe nasepHbIi Ny4
Ha nioaen UK XXUBOTHBIX U caMu
He CMOTpUTE Ha NnasepHbIA ny.
OTOT N3MEepUTENbHBIA UHCTPYMEHT
CNY>XMT UCTOYHNKOM Na3epHbIX
ny4yen knacca 2M B COOTBETCTBUU C
IEC 60825-1. NpAamon B3rnaa Ha
nasepHbIn ny4 — B 0COBEHHOCTH C
ucnonb3oBaHMem cobuparoLmx
ONTNYECKUX MHCTPYMEHTOB, TakKnx
Kak GMHOKIb U T. 4. — MOXET npu-
BECTU K NMOBPEXAEHMIO rnas.

» He npumeHsiiTe nasepHbie O4YKMN B Ka4yecTBe
3alMUTHbIX OYKOB. JlasepHble 04KM cryxaT
LANA NyyLWero pacno3HaBaHWA NasepHoro y4a,
0HAKO OHU He 3aLUMLLAIOT OT fla3epHOro
N3NyYeHun.

He npumeHsAiiTe nas3epHbie O4YKMU B Ka4ecTBe
COJTHEYHbIX O4KOB UJIM B YINHHOM ABMXE-
HUK. JlasepHble OYKM HE JAIOT NOMHOM 3aLUMThbI
OT yNbTPadMoNeToBOro U3Ny4eHna 1 yxyawa-
0T BOCNPUATHE KPACOK.

PemoHT Balwuero nusmeputenbHoOro UHCTpy-
MeHTa nopy4anTte ToNIbKO KBanuduumpo-
BaHHOMY MepcoHany, MCNosb3yA TONbKO
opurvHarnbHble 3anacHble YacTu. ATum
obecneyvBaeTcA 6e30NacHOCTb N3Me-
PUTENbHOIO MHCTPYMEHTA.

He paspelaiiTe aeTAM Nosb3oBaTbCA
nasepHbIM U3MepUTENbHbIM UHCTPYMEHTOM
6e3 Hap3opa. OHY MOryT HeyMbILLNEHHO
ocnenuTb Nogen.

He paboTaniTe ¢ usamepuTenbHbIM UHCTPY-
MEHTOM BO B3pbIBOONAacHOM cpeae,
no65mM3ocTH OT FOPHOUUX XXUAKOCTEN, ra3oB
¥ Nbinu. B namepnTenbHOM MHCTPYMEHTe
MOryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXXeT BOCMJ1aMeHUTbCA NblSib UK Napbl.

He yctaHaBnuBaiTe MUHU-
wTaTuB ANA nasepa B6113n
KapAMoCTUMYNATOPOB. MarHnTbl
13 co3paloT MarHUTHOE none,
KOTOpOEe MOXET OKa3biBaTb
BMAHUE Ha paboTy
KapanocTumynAaTopa.

Oep>xute MMHU-WITATUB ANA Na3epa Baanu
OT MarHUTHbIX HOCUTENeN AaHHbIX U OT
npuéopos, HyBCTBUTEJIbHbIX K MarHUTHOMY
nonto. [leiictBne mariutos 13 moxeTt
NPVMBOANTb K HEBOCMOSTHUMOMN NOTEpPe AaHHbIX.

Yka3saHuA Nno TexHuke 6e3onacHoCcTH
AONA 3apAAHbIX YCTPONCTB

MpouTuTte BCe yKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK NO TexHuKe 6e30MacHOCTHU.
YnyLeHVA B OTHOLLEHUN YKa3aHUi u
MHCTPYKUWIA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU MOTYT CTaTb MPUYMHO
NOPa>keHUA 3NIEKTPUHECKUM TOKOM,
noxkapa v TAXenbIX TPaBM.

3awmuianTe 3apAgHoOe YCTPOUCTBO OT

ﬂ AOXAA U cbipocTU. NpoHMKHOBEHNE
BOAbI B 3apAAHOE YCTPOMCTBO
NoBbIWAEeT PUCK NOpa>keHnA
3MEKTPOTOKOM.

> He 3apsaaiiTe akKyMynATOPbI APYrUX

npousBoauTenen. 3apAnHoe yCTPOMNCTBO
npeaHasHayYeHo NCKMIYUMTENBHO ANA 3apAaKn
akkymynaTopoB CST/berger (NiMH) ¢
yKasaHHbIM B TEXHUYECKNX AaHHbIX
HanpAxeHnem. B npotueHom cny4ae
BO3HMKAET ONacHOCTb BO3ropaHvA 1 B3pbiBa.
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» Copaep)xute 3apAAQHOE YCTPOWUCTBO B YUC-
TOTe. 3anF|3HeHI/IFI BbI3bIBAOT OMACHOCTb
ropakeHnA 3NeKTPOTOKOM.

» Mepea kaxxabiM MCnonb3oBaHUEM NpoBe-
pAnTe 3apAAHOe YCTPOWUCTBO, Kabesb u
wTencenbHylo BUNKy. He nonbsyutecb
3apAAHbIM YCTPOWCTBOM C 06HapY)>XEeHHbIMU
nospexaeHuAamu. He BCcKkpbiBanTe camo-
CTOATENbHO 3apAAHOE YCTPOMCTBO, a Mopy-
YanTe PeMOHT KBanuguumposaHHomMy cne-
LManmcTy U TONIbKO C OPUrMHanbHbIMU 3a-
nacHbIMMU YacTAMM. [ToBpeXAeHHble 3apAa-
Hble YCTPOMCTBa, Kabenb 1 WwrencenbHaA
BWIKA NOBBILIAIOT PUCK NOPaXKeHWA 3NeKTpo-
TOKOM.

» He ctaBbTe 3apAAHOe YCTPOMNCTBO BO BKJIIO-
YEeHHOM COCTOAHWUM Ha Nerko Bocnna-
MeHALwmneca matepmanbl (Hanpumep,
6ymary, TeKCTUIb U T.M.) UK PAAOM C
roproynmu sewectsamu. Harpes 3apAgHoOro
YCTPOWCTBA NpuW 3apAaKe co3[aeT onacHOCTb
BO3HWKHOBEHWA NoXapa.

» [Mpu HenpaBUJIbHOM UCMNOJIb30BaHUMN U3
aKKyMyJiATOpa MOXXeT NoTe4b XXUAKOCTb.
N36eranTe conpukocHoBeHUA ¢ Hel. Mpu
cNny4YyaHOM KOHTaKTe NPOMOUTEe BOAOM.
Ecnu aTa )xuakocTb nonageT B rnasa, 1o
AONONHUTENbHO 06paTUTECH 3a MOMOLUbBIO K
Bpayy. BoiTekarowan akkyMynaTopHana Xua-
KOCTb MOXET NPUBECTU K Pa3ApaxeHUIo KOXU
Unn K oXxoram.

» CnepauTte 3a AeTbMU, 4TOGbI OHM He Urpanu ¢
3TUM 3apAAHBIM YCTPOWCTBOM.

OnucaHue pyHKUUU

MpumeHeHUe NO Ha3Ha4YeHUI0

MepekpecTHbIA nasep
HacToAwwii nameputenbHbIii Npuéop NpeaHasHa-
YeH AnA NOCTPOEeHUA N KOHTPOA rOPU30OHTalIbHbIX
U BEPTUKANbHbIX JIMHUIA.

3apAgHoe yCTpoOUCTBO

Monb3yiiTeck 3apAAHBIM YCTPONCTBOM TONBKO B
TOM cny4yae, ecnu Bbl B COCTOAHMM NOMHOCTbLIO
OLEHUTb ero PyHKLMW 1 NPUBECTM UX B AeCTBUE
nnn NoNly4mnnun cooTBETCTBYHOLWNE YKa3aHUA.

N3o6pakeHHble cocTaBHbIe YacTu

HymepaumAa npeacTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTen
BbIMOMHEHa No N306pakeHNo N3MEPUTENBHOrO
MHCTPYMEHTa Ha CTpaHuue ¢ nnncTpaumamu.
MepekpecTHbIA nasep

1 BbIXxogHOE O0TBEpPCTME Nas3epHoro ny4va

2 CseToavog pexxuma paboTbl B
romeLleH1K/CHapy>u

3 CseToanon pabo4yero COCTOAHNA
KHomnka BKnoYeHnsa

5 KHonka nepeknio4eHna pexumva paboTsl B
NMoMeLLeHNW/CHapY>K

6 Otcek anA 6atapen

7 MpeaynpeanTensHaa Tabnmyka nasepHoro
n3nyyeHun

S

MuHu-wTaTMB ANA nasepa*
8 Pesbba 1/4" x 20
9 MoHTa)xHaa nnuTa, NOBOPOTHaA
10 PerynmpoBO4Hble BUHTbI
11 HoXku wraTtmBa, OTKUAHbIE
12 Pesbba 5/8" x 11
13 Kpene>Hbin MarHuT

3apAapHoe ycTpocTBO

14 VlHavkaTtop 3apAfku akkymynatopa

15 LUHyp 3apApHoOro yctponcTea

16 LlUTekep

17 LTencenbHas BUnka

*MGOﬁpa)KeHHble WUnu onucaHHble NPpUHaANeXXHoCTn
He BXOAAT B CTaHAAPTHbIN 06bem nocTaBKuU. MonHbIN

acCcopTUMEHT NpuHaaneXxxHocTen Bbl HailgeTe B
Halwew nporpaMmme NpUHaAeXXHOCTEN.
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TexHU4yeckue gaHHble

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

MepekpecTHbIW nasep

ToBapHbIn N2

— iLMXT F 034 063 500
- iLMXTE F 034 063 5N2
- iLMXTG F 034 063 7N1

Makc. pabouunii nanasoH 30m

Yron oxsata > 130°
TOYHOCTb HMBENMPOBAHWA +0,3 Mm/m
TUNNYHBIM AnanasoH aBTo-

MaTU4eCKOro HUBENNPO-

BaHUA +5°
TununyHoe BpemA HuBe-

NMpoBaHunA <2cC
Pabo4yana Temnepatypa 0-40 °C
Knacc nasepa 2M
Twn nasepa 635 HMm, <1 MBT
OnuHa BonHbIiLMXTG 532 HMm
LiBeT nasepHoro ny4ya

— iLMXT, iLMXTE KpacHbIn
— iLMXTG 3€eneHbIn
Pesbba anAa wratmea 1/4" x 20

Pa6oTa ¢ nasepHbiv
NPUEMHMUKOM

— iILMXT, iLMXTE

- ILMXTG
BaTtapeiku

AKKYMYNATOPHbIE
anemeHTbl (ILMXTG)
MpoaomKnMTenbHOCTbL
paboThbl, OK.

- LLleno4yHo-mapraHueBsbie
(ankanuHoBble)
6aTapenkun 254

— AKKyMynATOpHaA
6aTtapea NiMH

Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003

CreneHb 3aWwmThl

[ ]
3x1,5BLR6 (AA)
3x1,2 B NiMH (AA)

10-12y

0,9 kr

IP 55 (3awwuTta ot
rpA3u, NbiNu n
BOAAHbIX 6pbI3r)

Pasmepsbl 100 x 65 x 110 mm

3apapgHoe
yCTPOMCTBO
ToBapHbIv Ne

[nAa nameputenbHbIX
WHCTPYMEHTOB:
Yucno anemeHTOB
aKKymynaropa
HomuHanbHoe
HanpAXeHue
YacTtoTa
HonycTumbin
ananasoH
TemnepaTypbl npn
3apAagke
3apagHoe
HanpAXeHue
akkKymynaTopa
3apAgHbIn TOK
Bpewmsa 3apagku
Hom. HanpsaxeHue
(kaxxgoro n3
aKKYMYNATOPHbIX
3/1EMEHTOB)

Bec cornacHo
EPTA-Procedure
01/2003

Knacc 3awuTbl

B~
My

°C

B=

Kr

AA/AAA

1 608 MO0 056
iLMXTG

4 NiMH (AA)

100-240
50/60

-20 ... +45

9,6
2,3
4,8

1,2

0,09
[o/1

MoxanyiicTa, yunTbiBaiTE TOBApPHbIA HOMEP Ha
3aBoACKoi Tabnnyke Balero 3apaaHoro yctponcTtaa.
ToproBble Ha3BaHWA OTAENbHbIX 3apPAAHBIX YCTPOWCTB

MOryT pasnn4yaTtbCA.
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C6opka

YcTtaHoBKa/3ameHa 6aTapeek
(cm. puc. A)

B n3mepuTenbHOM MHCTPYMEHTE peKoMeHayeTcA
1Cronb30BaTh WeNoYHo-mapraHuesble 6aTa-
penku.

Yka3saHue: [NepekpecTHbiii nazep iLMXTG moxeT
paboTaTb TakXe 1 OT aKKyMynAaTopHou 6aTapeu
NiMH.

— OTkpoinTe 6aTapeliHbil 0TCEK 6 Ha TbINTbHOM
CTOPOHE U3MEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA.

— [pu BCcTaBke 6aTapeu cneaute 3a NpaBUIIbHON
HanpaBneHHOCTbIO MOJIIOCOB B COOTBETCTBUN C
n3obpa>keHnem BHyTpu HaTapenHoro oTceka.

— Bcerpa 3ameHsnTe Bce 6aTapeiiku oa-
HOBPEMeHHO. [MpumMeHANTe ToNbKo 6aTapenkn
O[ZIHOrO M3roTOBUTENA U C OAMHAKOBOM
€MKOCTbIO.

» Ecnu Bbl He nonb3yeTecb
NPOAOIHKUTENIbHOE BPEeMA U3MePUTESIbHbIM
VMHCTPYMEHTOM, TO 6aTapenku AOMKHbI
6bITb BbIHYTbl U3 UHCTPYMeHTa. [py npo-
[OIDKUTENbHOM XpaHeHun 6aTapeikun moryT
OKUCNUTbCA U Pa3pAaNUTbCA.

3apapka akkymynaTtopa (iLMXTG) (cm. puc. D)

» YuuTbiBaTe HanpAxeHue cetu!
HanpA>xeHne NCTOYHMKA ToKa [OIKHO
COOTBETCTBOBATb AaHHbIM Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke 3apAaHOro yctponcTtea. 3apAgHblie
ycTpoicTea Ha 230 B moryT paboTatb Takxe 1
npu HanpAxeHun 220 B.

— BcTaBbTe akKyMynAaTOPHbIE 3M1EMEHThI B
3apAfgHoe yCTPOWCTBO, creanTe npy 3ToM 3a
NpaBuWbHOW HaNpPaBNeHHOCThIO MOMOCOB B
COOTBETCTBMU C N306paKeHnem Ha 3apAaHOM
YCTPOWCTBE.

— Bblbepute u3 npunaratooLwmxca LWHypoB TOT,
KOTOpbIV NoaxoaunT AnA Bawen anektpoceTw.

— BoTkHuTe wrtekep 16 wHypa 3apAaHOro
YCTPOWCTBa B 3apAAHOE YCTPONCTBO U
BCTaBbTe LUTENCEesbHYI0 BUNKY 17 B pO3eTKy.
Mpouecc 3apAakn HauMHaeTcA nocne
camoTecTupoBaHuAa (Bce MHAMKATOpbI 3apAaja
aKkKymynaTopHoun 6aTapen 14 KOPOTKO
Murator).

Bo Bpemsa 3apAaku nHAMKaTopbl 3apAaa
aKKyMynAaTopHou 6aTapen ropAT KpacHbIM
uBeToM. [locne okoH4YaHWA npouecca 3apAaKn
VHAMKaTOpPbI rOpAT 3€EHbIM LIBETOM.

— BblTawmTe wrencensHyo BUNKY 17 n3 po3eTkun
N U3BMEKNTE aKKyMyNATOPHbIE 3NIEMEHTbI U3
3apAgHOro yCTPouCTBa.

B npouecce 3apaaky akKyMynaTOpHble
anemMeHTbl HarpesatoTcA. OAHAKO 3aTEM OHM
6bICTPO CHOBA OCTHLIBAIOT [0 KOMHATHOW
Temneparypbl.

Yka3aHue: AKKyMynATOPHbIE 3IEMEHTbI
[OCTUraloT CBOEN MOJSIHOW MOLYHOCTU Nocne ABYX
WNu Tpex LMKIOB 3apAaKu.

UHpaukaTop
3apAana
aKKyMYJIATOPHOM
6atapeu 14
Kpac-
3eneHbli| HbIN
WaeT npouecc 3apAaaku °
Mpouecc 3apAaKM OKOHYEH °
CamoTecTupoBaHue o] o
HenpasunbHo BCTaBneH
aKKyMYNATOPHbIA 3N1EMEHT @]
KoHTaKT He 3aKpbIT ©]
BcTaBneH ncnopyeHHbIv
aKKYMYNATOPHbIA 3NeMeHT )
AKKYMYNATOPHBIN 31EMEHT
C KOPOTKUM 3amblKaHNem o
® MOCTOAHHOE
cBeYyeHne
O muranve

YcTtaHOBKa U3sMepuTesibHOro
MHCTPYMEHTa

— YCTaHOBUTE M3MEPUTESbHbIA MHCTPYMEHT Ha
YCTOMYMBOE OCHOBaHWME.

nin

— 3akpenuTe N3mMepuTEsbHbIN UHCTPYMEHT Ha
MUWHU-WITaTMBE ANA nasepa. (cMm. puc. B)

nin

— 3akpenuTe namepuTenbHbIN MHCTPYMEHT C
NMOMOLLbIO Kpene>kHoro marimTa 13 Ha
MeTanIM4ecKon NoBepxHoOCTu. (cM. puc. B)

M3-3a BbICOKOW TOYHOCTU HUBENUPOBAHMA U3-
MepUTENbHbIN MHCTPYMEHT pearpyeT O4eHb
YyBCTBUTENBHO Ha KoslebaHnA 1 u3MeHeHuA
nonoxenua. CneanTte No3ToMy 3a CTabUNbHbIM
NOSIO>XKEHNEM U3MEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA,
YTOGbI UCKIIOYUTBL NepepbiBbl B paboTe ns-3a
[OOMONMHNUTENBHOrO HUBEIMPOBAaHWA.
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Pa6oTa ¢ UHCTPYMEHTOM

AkcnnyaTtauua

> 3awmwante N3aMepuTesbHbIA MHCTPYMEHT
OT Briaru U NPAMbIX CONMTHEYHbIX JTy4Yei.

» He nopBsepraiTe uamepuTesnbHbI UHCTPY-

MEHT BO3AeNCTBUIO IKCTPEMasbHbIX Temne-
paTyp u TemnepaTypHbIX nepenafos. B yact-

HOCTU, He OCTaBMANTE ero Ha ANUTeNbHOe

BpemA B MaluvHe. [Mpu 6onblumx nepenagax
TemnepaTypbl cCHavana faite namepuTesb-
HOMY MHCTPYMEHTY CTabunu3npoBaTh CBOO

TemnepaTypy, npex e Yem HaynmHaTb paboTaTb

C HUM. OKCTpemarbHble TeMnepaTypbl U TEM-
nepaTypHble nepenagbl MOryT oTpulaTenbHO
BMWATb HA TOYHOCTb U3MEPUTENBHOIO UHC-
TpyMeHTa.

» W3beraiTe CUNbHbIX TONIYKOB U NageHUn

M3MepuTeNIbHOro MHCTPYMeHTa. [Mocne cusb-

HbIX BHELUHMX BO34ENCTBUMA HA N3MEpPUTESb-
HbI UHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA NPOBEPUTH
ero TOYHOCTb, MPexae Yem NpoaomKaTb
paboTaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. «KOHTponb
TOYHOCTU U3MEPUTESIBHOTO MHCTPYMEHTA»,
cTp. 108).

BknoyeHue/BbIKIIO4EHUE U BbIGOP peXkuma
paboTbl

» He HanpaBnAnTe nasepHbIi Ny4 Ha Noaen
WU )XMBOTHbIX U HE CMOTpUTE caMu B
nasepHbIi Ny4, B TOM Yucne u ¢ 6onblioro
paccToAHuUA.

» He ocTtaBnsiiTe 6e3 NpMCMOTPa BKITIO4EH-
HbliA U3MepPUTENbHbIA UHCTPYMEHT U Bbl-
KJIl04aiiTe ero nocrne ucnosnb3oBaHuA. [py-
rve nivua MoryT 6biTb OCNensieHbl a3epHbIM
nyyom.

- [inA BKNKOYEHNA N3MEPUTENBHOIO
WHCTPYMEHTA HaXXMUTE KHOMKY BKIOYeHnA 4.

Csetoguop 3

Pabouee cocToAHue

ropuT 3eNneHbiM

VISMepVITeJ'IbeIVI
WHCTPYMEHT BK/KO4YEH U
HaxoauTcA B AnanasoHe
camMoHuBenMpoBaHnA

ropuUT KpacHbIM

N3MepUTESbHbIN
WHCTPYMEHT HaxoauTcA B
PYYHOM pexxume

roOpuUT KpacHbIMm,
nasepHbIn ny4 MuraeT

N3MEpPUTENbHbIN
WHCTPYMEHT HaxoamTcA
BHE AvanasoHa
CaMOHMBENMpPoBaHWA

nooyepeHo Muraet
KpacHbIM/3eNeHbIM

6aTapen noyTn
paspsAxeHbl;
N3MEPUTENbHbIN
VHCTPYMEHT eLue
paboTaeT, 0AHaKO
nasepHble nyym
6nepHeloT

HaxuvmaiTe Ha KHOMKY BKIOYeHUa 4 [0 Tex

nop, Nnoka He yctaHoBUTE Hy)KHbIVl pexmm

paboThbl.

Pe>xum paboThbl

Mpumep
NpUMMeHeHuA

iLMXTE)

Fopun30oHTanbHbIN
nasepHbIn nyy

(Tonbko BiLMXT,

iLMXTE)

BepTukanbHbIi
nasepHbIn nyy

(Tonbko BiLMXT,

JlazepHbIi kpecT

pexxum)

X H 3 O

Kocoi nasepHbiv
KPecT (py4How

— [nA BbIKNOYEHUA N3MEPUTENBHOIO
VHCTPYMEHTa HaXXMManTe KHOMKY BKITHOYEHWA
4 no Tex nop, NoKa MHCTPYMEHT He

BbIKJTKOYUTCA.

Bbi6op pexxuma paboTbl B

nomeLieHuu/cHapyXxu

[nA nony4eHnA BUANMBIX, APKUX Na3epHbIX JTy4en
BKJIlO4aWTE U3MEPUTENbHBIN MHCTPYMEHT B PEXUM

paboTbl B MOMELEHUN.
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BknioyaviTe namepuTenbHbIN MHCTPYMEHT B
peXum CHapy>Xu AnA paboTbl HA OTKPbITOM
BO34YyXe WNW BHYTPY NMOMELLEHUA B YCNOBUAX
OCBELLEHHOCTU, He NO3BONAIOLEN BUAETb
nasepHble ny4u.

B pexxume paboTbl «CHapy>u» nasepHbIn nyy
nynbCUpyeT, Tak YTO OH MOXET NPUHUMATLCA
nasepHbIM MPUEMHUKOM.

[Mpn BKMIOYEHUN N3MEPUTENBHBIN UHCTPYMEHT
CTaHAAPTHO BKIOYAETCA B PEXUM paboTbl BHYTPY
NMOMELLEHWA.

Yka3saHue: Pexxum paboTbl CHapy>Xu MOXeT 6biTb
BblOpaH TONbKO TOrAa, KorAa namepuTenbHbIN
MHCTPYMEHT HaxoAuTCA B pexunme
rOpPU30HTaNbHOro NM60 BEPTUKANBHOrO Na3epHOro
nyya. \ameputenbHbIi MUHCTPYMEHT
aBTOMaTNYECKM NepeKioyaeTcA B peXnM paboTsl
BHYTPU NOMELLEHUA NPU NepeKNioYeHUn B PEXNM
nasepHoro Kpecta nnbo B PyHHON PEXUM.

— [AnA nepekntoY4eHnA peXxxnMoB paboTbl BHYTPY
MOMELLEHWA 1 CHAPY>XN HAXKMUTE KHOMKY
nepeksnoyeHnA 5.

Mpwn BbIGOPE peXknma paboTbl CHAPYXXU CBETOANOA
pexxvma paboTbl B MOMELLEeHUW/CHapY>Xu 2
3aropaeTcA 3eMeHbIM LIBETOM.

KOHTpOJIb TOYHOCTHU
M3MEepUTESIbHOrO MHCTPYMEHTa

Hapaay ¢ BHewWwHMK hbakTopamm OTKNOHEHWA
MOTYT BbI3bIBaTbCA TAKXE U NPUYMHAMM, KPOHO-
LMMMCA B CAMOM U3MEPUTESIbHOM MHCTPYMEHTE
(Hanpumep, NaAeHNAMN UM CUMbHBIMU TOMY-
kamn). [NoaTomy Kaxxabii pa3 Ao Hayana paboThbl
npoBepAnTe TOYHOCTb N3MEPUTENBHOIO MHCTPY-
MeHTa.

MNpoBepka ropu3oHTasibHON JIMHMM cniepeamn

Ha3ag (cm. puc. C1)

— BblbepuTte 2 cTeHbl, HaxogAwmeca apyr oT
Apyra Ha yaaneHuu ok. 5 m.

— YcTaHOBUTE U3MEPUTESbHBIA MHCTPYMEHT Ha
pacctoAHum ok. 30 cm oT cTeHbl (W1),
HaBeauTe nasepHbli KpecT Ha cTeHy (W1) n
0603HaubTe TOUKY NPOEKLMM HA CTEHE KakK
<<a1 »,

— [loBepHWTE N3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha
180°, HaBeauTe NasepHbIi KPECT Ha
NPOTUBOMOSIOXHYLO cTeHy (W2) n 0603HaubTe
TOYKY NMPOEKLMN Na3epHOro KpecTa Ha CTeHe
Kak «b1».

— CHoBa ycTaHOBUTE N3MEpPUTESbHbIV
MHCTPYMEHT Ha paccToAHUM OK. 30 CM OT CTEHBbI
(W2), HaBeamnTe nasepHblil KPECT Ha CTEHY
(W1) n 0603Ha4bTe TOYKY NPOEKLUUN Ha CTEHE
Kak «b2».

MoBepHUTE N3MEPUTENBHBIA UHCTPYMEHT Ha
180°, HaBeanTe NasepHbIii KPecT Ha
npoTUBONosIoXHyto cteHy (W1) n o6o3HaubTe
TOYKY MPOEKLUMM NA3EepPHOro Kpecta Ha CTeHe
Kak «a2».

M3mepbTe paccToAHne mexay «al» n «a2», a
TaKkxe mexay «b1» n «b2».

Ecnu pacctosaHve oguHakoBoe, M3MepUTENbHbIN
WHCTPYMEHT OTKanMbpoBaH.

Ecnu pasnuua mexay obevmn Toukamm 6onblue
MONIOBMHbI YKa3aHHON B TeXHUYECKNX AaHHbIX
TOYHOCTU, U3MEPUTENBHBIV NUHCTPYMEHT
HY>X[aeTcA B KanmbpoBskKe.

MNMpoBepka ropn3oHTanbHON JINHWUM U3 CTOPOHDI
B CTOpPOHY (cMm. puc. C2)

YcTaHoBUTE N3MepUTENbHbBIN MHCTPYMEHT Ha
paccToAHUM OK. 2,5 M OT CTeHbI, AnnHa
KOTOPOW MWH. 5 M.

HaBeauTe nasepHblii KpecT K3 yrna Ha
paccToAHune 30 cm. OTMeTbTE TOYKY (A),
HaxoAALLYIOCA Ha rOPU3OHTasNbHOW Nla3epHON
JIMHUW Ha PacCcTOAHUKN 2,5 M OT TOYKMU
nepeceveHna na3epHoro Kpecra.

MoBepHUTE N3MEpUTENbHBIV UHCTPYMEHT Tak,
4YTOObI HABECTW Na3epHbI KPeCT Ha
pacctoAHune 4,6 M OT TOYKM NEPBON NPOEKLMN.

OTKNOHEHWE rOPU30HTaNbHOM NTA3ePHOM TMHUN OT
NOMEYEHHON paHee ToYKkM (A) He JOSIKHO
npeBsbIWaTh NOMOBUHbI yKa3aHHON B TEXHUYECKNX
OaHHbIX TOYHOCTMU.

YKasaHue: VIamepuTenbHbIn Npubop IoCcTUpoBaH
NPV 3roTOBMEHNMN U HE HY>KAAEeTCA B AaNbHeNLLen
Kannéposke. Ecnu HecmMoTpA Ha 3TO Heobxoanma
IOCTMPOBKA N3MEPUTENbHOrO MHCTPYMEHTA,
noxanymncra, obpaTtuTecb B MarasuH nn6o B
aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO MAaCcTEePCKYIO ANA
3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.
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Texobcny)xuBaHue u
cepBuC

Texo6cny)xuBaHue U o4UCTKa

CofepxuTe U3aMepuTenbHbIA UHCTPYMEHT NMOCTO-
AHHO B YMCTOTE.

Hukorpga He norpy>xante namMepuTenbHbIN MHCTPY-
MEHT B BOAY WUNW APYrne XUAKOCTH.

BbiTuparite 3arpAasHeHna Cyxomn 1 MArkon
TPAMKON. He NpuMeHANTe HMKakue oumwatrome
CpeacTBa v pacTBOPUTENN.

Ounwaiite perynapHO oCO6EHHO NOBEPXHOCTM Y
BbIXOAHOrO OTBEPCTUA flasepa u crneanTe npu
3TOM 32 BOPCUHKaMMU.

Ecnu HecmoTpA Ha TwartenbsHyto npoueaypy
N3roTOBIEHUA U UCTIbITAHNA N3MEPUTENbHbIV
WHCTPYMEHT BCE-Taku BbINAET U3 CTPOA, PEMOHT
[OMKHA MPOM3BOAUTL aBTOPU3NPOBaHHAA
CepB1CHaA MacTepckanA ANA ANeKTPOUHCTPY-
meHTOB Bosch. He BCckpbiBaviTe caMoCTOATENbHO
N3MepUTENbHBLIN MHCTPYMEHT.

CepBucHoe obcnyxxmsaHue u
KOHCynbTauuAa nOKynaTeneﬁ

Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBWCHBI LIEHTP No 06CNY>XUBAHUIO
9NEKTPOMHCTPYMEHTa

yn. Akagemunka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBsa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

00O «PobepT Boww»

CepBWCHBIN LIEHTP N0 06CNY>KUBAHUIO
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA

yn. LWeeuosa, 41

198095, CaHkT-lNeTepbypr

Ten.: +7 (812) 4 49 97 11

dakc: +7 (812) 4 49 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBU1CHBIV LLIEHTP N0 06CNY>XXNBaHNIO
ANEeKTPOVHCTPYMEHTa

lopckuii mrkpopanoH, 53

630032, HoBocubumpck

Ten.: +7 (383) 3 59 94 40

dakc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBU1CHBIV LLIEHTP MO 06CNY>XNBaHNIO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA

Vn. ®poHToBbIX 6puraa, 14

620017, EkaTepuHbypr

Ten.: +7 (343) 365 86 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56

dakc: +7 (343) 378 79 28

Benapycb

UM «Pobept Bow» OO0
220035, r.MuHck

yn. Tummpnasesa, 65A-020
Ten.: 4375 (17) 254 78 71
Ten.: +375 (17) 254 79 15
Ten.: +375 (17) 254 79 16
®dakc: +375 (17) 2 54 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com

YTunusauua

OTCNy>XUBLUWE CBOW CPOK U3MEpUTENbHbIE UH-
CTPYMEHTbI, MPUHALANEXHOCTM 1 YNaKOBKY Crie-
[yeT caaBaTb Ha 9KONIOMMYECKU HUCTYIO
peKynepaLuio 0TXOA0B.

Tonbko anA cTpaH-yneHos EC:

He BbibpacbiBanTe namepuTenbHble
MHCTPYMEHTbI B 6bITOBOM Mycop!
CornacHo EBponerickon [lupektuse
2002/96/EC o cTapbIx aneKTpuyec-
KWX W 3NTEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTax
1 ee NPeTBOPEHMIO B HAUMOHAaIbHOe
npaso, OTCNY>KUBLLNE CBOW CPOK 13-
MepUTENbHBLIE MHCTPYMEHTbI
[OMKHbI COBMPaTbCA OTAENBHO 1
6bITb NEepeaaHbl Ha IKONMYECKN
YNCTYIO PeKynepaumio 0TX0A0B.

AKKymMynAaTopbl, 6aTapeu:

He BbibpacbiBanTe akkymynATopbl/6aTapev B
6bITOBON Mycop, He 6pocaiiTe Nx B OFOHb UMK B
BoAy. AKKymynAaTopbl/6aTapen cnepyeT cobupatb
1 cAaBaTh Ha peKynepaumio Un Ha 3KONMOornyecku
YUCTYIO YTUNN3aUMIO.

Tonbko AnA cTpaH-yneHos EC:

HeuncnpaBHble unu npuwelune B HEroAHOCTb
akkKymynaTopbl/6aTtapen JOMmKHbI 6bITb yTUNN30-
BaHbl cornacHo Aupektuse 91/157/EEC.

Bo3MOXXHbI U3MeHeHUA.
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Bka3iBKM 3 TexHiKu 6e3neku

BkasiBKu 3 TexHiku 6e3neku gna
BUMiprOBanbHUX Npunanis

MpouuTanTe BCi BKa3iBKM i
AoTpumymMTecs ix, WwWob npauoBaTu
3 BUMiploBasibHUM Npunagom
6e3neyHo Ta HapinHo. Hikonu He
[osoabTe nonepeaXyBarbHi
Tabnuyku Ha BUMiptoBanbHOMY
iHCTPYMEHTi A0 HeBNi3HaHHOCTI.
LOBPE 3BEPIFANTE iX.

» O6epeXxxHO - BUKOpUCTaHHA 3acobiB obcny-
roByBaHHA i HACTPOIOBaHHA, WO BiApi3HA-
I0TbCA BiA 3a3Ha4eHUX B Uil iHCTPYKLii, abo
BMKOPMCTaHHA [03BOJIEHMX 3ac06iB y He-
[AO03BOJIEHUI cnoci6, Mo)ke NPM3BOAUTHU A0
Heb6e3nevyeHnx BMOYXiB BUNPOMiHIOBaHHA.

» BumiploBanbHui Nnpunag nocra4yaeTbecA 3
nornepea)xyBasibHOI TabNMYKolo Ha aH-
rniicbkKin MoBi (Ha 306pa)keHHi BUMipto-
BasNibHOro Npunaay Ha CTOpiHLi 3 MasIlOHKOM
BOHa No3HayeHa HoMepom 7.

NasepHe BUNPOMiHIOBaHHA Knacy 2M

He 3arnapaite B nasepHuit NpoMiHb Ta
He [MBITbCA Ha Hboro Geanocepeatbo
uepes3 ONTHYHi NPHCTOCYBaHHA,

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» [lepepn nepwmnm 3anycKom B eKcrniyartadito
3aKsieTe aHrNiNCbKUNA TEKCT Nonepeaxy-
BaJibHOI TabNIMYKKN HAKJTIENKOIO HAa MOBI
Bawoi kpaiHu, Wo BXoAUTb Yy KOMMNIEeKT
rnocTavyaHHA.

He HanpaBnAiTe npomiHb nasepa
Ha niofaen abo TBapuH, i cami He
OVBITbCA Ha NPOMiHb nasepa. Llen
BUMIpIOBasIbHUI Npunag CTBOPOE
nasepHe BUMNPOMiHIOBaHHA Knacy 2M
BiAnoBigHO Ao Hopmu IEC 60825-1.
MpAamuiA nornaa Ha nasepHui
NPOMiHb — 0CO6NMMBO Yepe3s
36upatoyi ONTUYHI IHCTPYMEHTH, AK
Hanp., 6iHOK/b T.i. — MOXe
MOLUKOAUTY OMi.

» He BukopucTtoByiTe OKynAapu anda poboru 3
nasepom B AKOCTi 3aXMCHUX okKynAapiB. OKy-
nApv 4nA poboTu 3 nasepoM npusHadeHi ana
KpaLLoro posnisHaBaHHA Nas3epHOro NPoMeHs,
ane BOHW He 3axuLLaoTb Bij nasepHoro
NPOMiHHA.

» He BukopucTtoByiTe OKynAapu ana poboru 3
nasepom AnA 3aXUCTy BifA COHUA i 3a Kep-
mom. OkynAapwv AnA poboTu 3 Na3epom He 3axu-
LaKoTb NOBHICTIO Bif YP-NpOMIHHA i moripLuy-
10Tb PO3Mi3HaBaHHA KOMbOPIB.

» BipnasanTe cBill BUMipIoBanbHUA npunaa
Ha peMOHT nuuie KBanicgikoBaHum daxis-
LAM Ta nuuie 3 BAKOPMCTaHHAM opuriHanb-
HUX 3an4acTuH. Tinbku 3a Takux ymoB Bawwu
BMMIpIOBanbHWM npunag i Hagani 6yae
3anuwartncA 6e3nevyHnm.

» He posBonsaiuTe AiTAM KopuctyBaTucA 6e3
HarnAagy nasepHUM BUMiploBasibHUM npuna-
AoM. BoHV MOXYTb HEHaBMUCHE 3acninuTu
iHWKMX nogen.

» He npautonTe 3 BUMiptoBanbHUM Npunagom
y cepenoBuili, ae icHye He6e3neka BUbyxy
BHACNifOK NPUCYTHOCTI rOprOYUX PianH,
rasis abo nuny. Y BumiptoBanbHoMy npunagi
MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPW, Bif, AKNX MOXE
3anmaTnca nun abo napw.

He BcTaHOBNIOWTE MiHi-lWITaTUB
AnA nasepa no6nusy
Kappaioctumynaropis. Marxitn 13
CTBOPIOIOTb NONe, AKE MOXe
HeraTVBHO BNIMBaTU Ha
OYyHKLUiIOHaNbHY 34aTHICTb
KapaiocTnmynaTopa.

» TpumaitTe miHi-WTaTUB ANA Na3epa Ha
BiAcCTaHi Bifi MarHiTHUX HOCiiB AaHUX i
YyTNMBUX A0 MarHiTHUX NOniB npunagis.
MarHritui 13 cBo€to Aieto MOXKYTb MPU3BOANTH
[0 HeOBOPOTHOI BTPaTH AAHUX.

BkasiBKM 3 TeXHikuM 6e3neku gnqa
3apAAHUX NPUCTPOIB

MpouunTtanTe BCi 3acTepe)keHHA i

BKa3siBKMW. HepoTprmaHHA 3acTepe-

>KEHb i BKa3iBOK MOXe NpU3BecTu 4o

yaapy eneKkTpuyHUM CTpyMOM,

noxexi Ta/abo ceprno3HUxX TpasMm.
3axuwante sapAQHUA NPUCTPIN Bif,

ﬂ pouwy i Bonoru. [NoTtpannaHHA BOAU B

3apAaHUA NPUCTPIN 36inbLUye pU3nK
yAapy eneKTpudHUM CTPYMOM.

» He 3apapyxaiiTe akymynATopHi 6atapei
iHLWIMX BUPOGHUKIB. 3apAaaHWi NpucTpii
npuaaTHUiA nuwe AnA 3apagxkaHHA
akymynaTopHux 6atapen CST/berger (NiMH) 3
Hanpyroto, 3a3Ha4eHo0 B TeXHIYHMX gaHuX. B
NPOTMBHOMY BUMAAKY iCHYe Hebe3neka noxexi
i BUbYXy.

» TpumaiTe 3apAAHUNA NPUCTPIA B YUCTOTI.
3abpyAHEHHA MOXYTb NPU3BOAUTM [0 yAapy
eNIeKTPUYHIM CTPYMOM.
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» Ko>xHui pa3 nepea BUKOPUCTaHHAM nepeBi-
pAATe 3apAQHUIA NPUCTPIN, Kabenb i wTen-
cenb. He kopuctyinTeca sapAgHMM NpUcTpo-
€M, AKLLIO NOMiTUTE NowkKoAXeHHA. He pos-
KpuBaunTe 3apAAHUIA NPUCTPIA CaMOCTINHO;
PEeMOHTYBaTK MOro A03BOJIAETLCA NULLE
KBasicgikoBaHum axiBuAM 3
BMKOPUCTaAHHAM OPUriHaNbHUX 3anN4acTUH.
MowkoaXeHWn 3apaaHUIA NPUCTPIN, WHYP abo
witencesnb 36inbLye pu3uK yaapy
€MNEKTPUYHUM CTPYMOM.

> He kopucTtyiiTecA 3apAQHUM NPUCTPOEM Ha
OCHOBI, WO MOXXe Jierko 3amMmarucs, (Hanp.,
Ha nanepi, TEKCTUJIbHUX MaTepiasax Towo)
abo B roproyomy cepepnoBuLli. HarpisaHHA
3apAAHOro NPUCTPOLO Nif Yac 3apAaXkaHHA
MOX€e NPU3BOANTU [0 MOXKEXi.

» [Mpu HenpaBUNIbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKy-
MyNATOpPHOI 6aTapei MoXxe NOTEeKTU pianHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Heto. Mpu BUNnagko-
BOMY KOHTaKTi NpoMuiATe BignosigHe micue
BOAOM0. AKLO pigMHa noTpanuna B oui,
AOAAaTKOBO 3BEPHITbLCA A0 NikapA. AKymyns-
TOPHA pianHAa MOXE CNIPUYUHATY NOAPA3HEHHA
LWKipn abo oniku.

» [uBiTbCA 3a AiTbMM, WO6 BOHU He rpanuca
i3 3apAAHUM NpUcTpoem.

OnucaHHA NnpuHUMNy
po6oTtu

Mpu3sHayeHHA

MepexpecHui nasep

BumiptoBanbHuin npunaa npusHaveHnii ana Bus-
HaYeHHA | NnepeBipeHHA ropU30OHTaNbHUX | BEPTU-
KasnbHUX NiHin.

3apAagHui npucTpin

BrkopucToByiTe 3apAaHUIA NPUCTPIV NALLE Y TOMY
BUNaaKy, AKLWO BCi YHKLUIT 3HaxoaATLCA y Bac
NOBHICTIO NiA KOHTponem i Bu He B6avaeTe
0bMeXXeHb B iX BUKOPUCTaHHI abo oTpumanu
BiQnNoBigHI BKa3iBKW.

306pakeHi KOMMOHEHTU

Hymepauia 306pa>xeHnx KOMMOHEHTIB NOCHIaETb-
€A Ha 306paXkeHHA BUMipIOBanbHOro npunagy Ha
CTOPIHLi 3 MarntoHKOM.
MNepexpecHuin nasep
1 BwuxigHui OTBIp ANA NasepHoOro nNpoMeHA
2 Csitnogioa pexxkumy poboTu B
NpUMILLEHHI/HaABOPiI
3 CsiTnogioa pobo4oro cTany
KHonka BBIMKHEHHSA
5 KHonka nepemMyKaHHA pexuvmy poboTu B
NpUMILLEHHI/HaaBOPI
6 Cekuia anA 6aTapenok

7 MNonepepxyBanbHa Tabnuyka aAnsa po6oTu 3
nasepom

H

Mini-wTaTuB AnA nasepa*
8 Pisbba 1/4" x 20
9 MoHTaXxHa nnuMTa, NoBOpoTHa
10 PerynioBanbHi rBUHTH
11 BigkuaHi H>XXKK wWTaTuea
12 Pisbba 5/8" x 11
13 KpinunbHWi marHit

3apagHui npucTpin

14 |HAMKaTOp 3apAaXKEHHA aKyMynATOPHOI
bartapei

15 LLHYp 3apAAHOro NpUcTpoto

16 Ltekep

17 Wrencenb

*306pakeHe abo onucaHe npunaaaA He BXOAUTb B

cTaHAapTHUKA o6¢cAr noctaBku. MOBHMIA acOPTUMEHT
npunapana Bu 3Hanpete B Hawiv nporpami npunaaaA.
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TexHi4Hi paaHi
MepexpecHum nasep

ToBapHui Homep

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Makc. pobo4mnin gianasoH

KyT oTBOpY

TOYHICTb HiBENOBAHHA

[liana3oH aBTOMaTN4YHOIO

HiBEOBaHHA, TUMOBUMN

TpuBanicTb HiBeNOBaHHA,

Tunosa

Poboya Temnepatypa

Knac nasepa

Tun nasepa

HoyxuHa xBuniiLMXTG

Konip nasepHoro npoMeHA

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

[Hi3go nig wraTtme

Pob6oTa 3 nasepHum

npyummayem

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

BaTapeiku

AKYMYNATOPHI enemeHT

(iLMXTG)

Pobouuii pecypc, npunbn.

— Jly>kHo-mapraHuesi
6aTapenkun

— AkymynATopHa 6atapen
NiMH

Bara signosigHo Ao

EPTA-Procedure 01/2003

CTyniHb 3axucty

Poawmip

3x1,5BLR6 (AA
3x1,2BNiMH (AA

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 MM/M

+5°
<2c
0-40°C
2M

635 HM, <1 MBT
532 HM

YepBOHUM

3eneHnn
1/4" x 20

)
)
)
25 roa.

10-12 roa.

0,9 kr

IP55 (3axucT BiA

6pyay, nuny Ta
6pn30K BOAM)

100 x 65 x 110 mm

3apAagHui npucTpin
ToBapHW Homep
[nA BuMiptoBanbHUX
npunaais:

KinbkicTb
aKyMynATOPHUX
enemMeHTIB

Hom. Hanpyra
YactoTa
Oonyctumunin
TemnepaTypHui
fAianasoH 3apAagXaHHA
3apagHa Hanpyra
aKyMyATOPHOI
6aTapei

3apAgHui cTpym
Tpusanictb
3apAmKaHHA

Howm. Hanpyra
(KO>XKHOrO aKy-
MYNATOPHOrO
efieMeHTa)

Bara signosigHo no
EPTA-Procedure
01/2003

Knac 3axucty

B~
My

°C

Kr

AA/AAA
1608 M0O 056

iLMXTG

4 NiMH (AA)
100-240
50/60

-20 ... +45

9,6

2,3

4,8

1,2

0,09
o)/

3BaxkanTe Ha TOBapHUIA HOMEP, Lo 3a3HaYeHWU Ha
3aBO/ACHKI Tabnuyui Baworo 3apaaHOro NpucTpoio.
ToprosenbHa Ha3Ba OKPeMUX 3apAAHUX MPUCTPOIB MOXe

PO3pi3HATMCA.
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MOHTa)K BKa?iBKa: AKyMyJ‘IHTOpI—lﬂ enemeHTH HabyBatoTb
CBOEI MOBHOI NOTY>XHOCTI MicnA ABOX a60 TPbOX
3apAaXKaHb.

BctaBneHHA/3amiHa 6aTapenoK —

(auB. man. A) 3apAMKaHHA

[nA BUMiptoBanbHOro npunaay peKoMeHayeTbCA aKyMynATOpHOI

BMKOPUCTOBYBATW BUKJTIOYHO NMY>KHO-MapraHuesi 6arapei 14

6arapei. yepBo-

BkasiBka: NepexpecHuin nasep iLMXTG moxe 3e/IeHUN | HUM

npauloBaTh TaKoX i Bif akymynATopHoi 6aTapei 3apAaKaHHA TpUBae °

NIM'_.L o ) . 3apAgkaHHA 3aKiHYnIoCh °

- BiakpunTe cekuito ana 6aTaperiok 6 3

TUALHOTO 6OKY BUMIPIOBaNbHOro Npunaay. Cawmonepesipka Q o

- [Mpw BcTpoMmnAHHI 6aTapei 3BaxaiiTe Ha npa- HenpaBurbHO BCTaBReHMiA

BUJIbHY HanpaBneHiCTb MOMoCiB, AK Le aKyYMyJIATOPHUIA NemMeHT o)
nokasaHo B cekLii anAa 6arapenok. .
— 3aBxAan MiHANTe 0JHO4acHO BCi 6aTapenku. KoHTaKT He 3akpuTuit &
BukopucToByiiTe nuwe 6aTapeniku 0AHOro BctaBnenwun
BMPO6HMKA | 0AHAKOBOI EMHOCTI. aKyMyNATOPHWUIA eNneMeHT
- . . HecnpasHU 0]
» Bunmainte 6aTapeiiku, AKLWoO Bu TpuBanui
yac He 6yaeTe KOpPMCTYBaTUCA BUMipIoBanb- | AKYMYIATOPHUI eIEMEHT 3
HUM npunaaom. [Npu TpuBanomy 36epiraHHi KOPOTKUM 3aMUKaHHAM o
6aTapenkn MOXyTb KOpoAyBaTV i CaMOpPO3pAL- ® GeanepepsHe
xarucs. CBITIHHA
QO muraHHA

3apAapkaHHA akymynATopHoi 6aTapei (iLMXTG)

(auB. man. D)

> 3BaxkainTe Ha Hanpyry B Mmepexi! Hanpyra
[xxepena >XXMBfIEHHA Mae BignoBsigaT AaHnM

Ha 3aBO/ACbKil Tabnuyui 3apALHOro NPUCTPOIO.

3apAaHi npucTpoi, pospaxoBaHi Ha 230 B,
MOXYTb npaLtoBaTh TakoX i Big 220 B.

— BcTaBTe akyMynATOPHi efleMeHTn B 3apAAHNN
NPUCTPI, CNiAKYNATe Npy LbOMY 3a
npaBuUbHOIO NOMAPHICTIO BIANOBIAHO A0
306pa>keHHA Ha 3apAgHOMY MPUCTPOI.

— BubepiTb i3 goaaHuX WHyPIB TOR, WO NiAXOAUTb

Ao Balwuoi mepexi XXMBNeHHA.

— 3'epHaniTe wrekep 16 WHypa 3apAaHOro
NPUCTPOIO 3 3apAAHNUM NPUCTPOEM Ta
BCTPOMITb LWiTencesb 17 B po3eTKy.

Mpouec 3apAmXaHHA NOYMHAETLCA NicnA
camonepeBipKu (BCi iHAMKaTOpW 3apAa>KaHHA

akyMynaTopHoi 6aTapei 14 KOPOTKO MUraloTh).
MMig yac 3apAfXKaHHA iHONMKaTOpPW 3apAaXKaHHA

CBITATBCA YePBOHUM KOnbopoM. Micna
3aKiHYeHHA npouecy 3apAakKaHHA iHANKaTopu
CBITATLCA 3€MEHNM KONbOPOM.

— BwuTarHiTh wWrencenb 17 3 po3eTKM i BUTATHITbL
aKyMyNATOPHI ENeMeHTH i3 3apAAHOro
npucTpoIo.

Mg yac 3apAm>KaHHA aKyMyNATOPHI eMeMeHTH

HarpiBatoTbCA. [oTiM BOHWU 3HOBY LWIBMAKO
OXONOAXKYIOTbCA A0 KIMHATHOI TemMnepaTtypu.

BcTaHOBJIEHHA BUMipHOBasibHOroO
npunagy

— YcTaHOoBITb BUMipIOBarbHUIA Npunag Ha CTinky
NOBEPXHIO.

abo

— YCTaHOoBITb BUMIpIOBasIbHWN Npunag Ha MiHi-
wraTtumei AnA nasepa. (ave. man. B)

abo

— 3akpiniTb BUMIpIOBanbHUN Npunag 3a
[0MoMOroto KpinunbHoro marHity 13 Ha
meTarnesiin nosepxHi. (ans. man. B)

Yepes BUCOKY TOYHICTb HiBENIOBAHHA BUMIPIO-
BanbHWIA Npunag gyxe 4yTnvMBO pearye Ha CTpA-
CaHHA Ta 3MiHW B NONOXEHHI. ToMy cnigkyinTe 3a
CTabiNbHUM NOMOXXEHHAM BUMIPIOBaNIbHOrO Mpu-
nagy, Wwob YHUKHYTU nepepuBaHHA y poboTi 3
NPVYMH JOAATKOBOrO HiBEMNIOBAHHA.
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EkcnnyaTtadin

MoyatoK po6oTu

>

>

3axuwainTte BUMiploBanbHui npunag Big
BOJIOTU i COHAYHUX MPOMEHIB.

He ponyckaiTe BNnuBy Ha BUMiplOBaribHUM
npunag ekcTtpemasbHUX Temnepartyp Ta
TemMnepaTypHUx nepenagis. 3okpema, He
3anvwanTe Koro Ha TPMBanun 4ac B MaLLVHi.
AKLO BUMipIOBaNbHWIA Npunag 3a3Has BNMBY
nepenaay Temrepartyp, nepL Hi>XX BMUKaTH
noro, pante omy ctabinizysaTtu cBoO
TemnepaTypy. EkcTpemanbHi Temnepatypu Ta
TemnepaTypHi nepenaan MoXyTb MoripLyBaTtu
TOYHICTb BUMIpIOBasIbHOrO Npunagay.

YHUuKanTe CUNIbHUX NOLWITOBXiB Ta NagiHHA
BUMipIOBanibHOro npunagy. licna cunbHux
30BHILLHIX BM/IMBIB HA BUMIpOBaNbHUIA Npynag,
nepep noganblioo poboToro 3 Npunagom
060B’A3KOBO NepPeEBIPTE TOYHICTb POHOTH
npunagy (ave. «lepeBipka TOYHOCTI
BUMIiptOBanbHOro npunagy», crop. 115).

BBiMKHEHHA/BUMKHEHHA Ta BUGip pexxumis
pob6oTtu

» He cnpAmoByiiTe Nna3epHUil NPOMiHb Ha

nioaen i TBapuH i He AMBITLCA Y NasepHUn
NPOMiHb, BKJIIO4YaAKO4M i 3 BEJIUKOI BiACTaHi.

He 3anuwainTe yBiMKHYTUIA BUMiptoBanbHUN
npunap 6e3 nornAaay, nicnA 3akiHYeHHA po-
60Tu BUMUKaNTe BUMiplOBanbHUiA npunag.
IHWIi 0cobm MOXYTb 6yTK 3acninneHi nasepHNM
NpPOMEeHeM.

LLlo6 yBiMKHYTK BUMipIOBanbHWi npunag,
HaTUCHITb HA KHOMKY BBIMKHEHHA 4.

Csitnogion 3 |Po6ouui ctaH

CBITUTbCA BMMIpIOBanbHUIA Npunag,

3eneHnmM BBIMKHEHUI | nepebyBae B

KOIbOpOM fianasoHi aBToMaTUYHOro
HiBENtOBaHHA

CBITUTbLCA BUMiptOBanbHWIA Npunag,

YEepPBOHUM nepebysae B py4HOMYy

KObOPOM peXuMmi

CBITUTbLCA BUMiptOBanbHWUI Npunag,

YepPBOHUM nepebysae 3a mexxamm

KOMNbLOPOM, Aiana3oHy aBTOMaTU4HOro

nasepHun HiBENOBaHHA

NPOMiHb

MUFOTUTb

HaBnepemiHHO
mMurae
YepBOHUM/
3eneHnm
KONbOPOM

6aTapenkn mamxe
pospAaaununcs;
BVMIpIOBanbHUI Npunag
NPOAOBXYE NpaLioBaTy,
ane nasepHi NPOMeHi

6nigHyTh

HaTnckyviTe Ha KHOMKY BBIMKHEHHA 4 A0 TUX
nip, NOKN He BCTAHOBUTE HEOBXiAHWUI PeXnM
poboTwm.

Pe)xum po6otun Mpuknap

BUKOPUCTaHHA

ropu30oHTasIbHUN
nasepHun
NPOMiHb

(nvwe iLMXT,
iLMXTE)

BEpPTUKanbHWUN
nasepHun
NPOMiHb
(nvwe iLMXT,
iLMXTE)

nasepHuin xpect

KOCUIA Na3epHuin
XpecT (py4Hun
pexum)

X H O O

LLlo6 BUMKHYTU BUMiptOBasIbHUA Npunag,
HaTUCKYNTE Ha KHOMKY BBIMKHEHHA 4 [0 TUX
nip, NOKu Npunag He BUMKHETBLCA.
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Bubip pe>xxumy po60Tu B npumilleHHi/HaaBopi
BmukanTe BuMiptoBansHWUin npunag B pexum
po60TV B NPUMILLEHHI, W06 oTpuMaTy BUAMMI
CBIT/i NasepHi NpoMeHi.

BmukanTe BuMiptoBansHuUin npunag B pexum
poboTu HapaBopi, AKLLO By npautoeTe HaaBopi abo
BCEPEeAMHI NPUMILLEHHA NPU OCBITNEHHI, NpK
AKOMY He BUAHO nasepHi NPOMEHi.

B pe>xumi po60oTn HafBoOpi NasepHUin MPOMiHb
nynbCye, i Koro MoXKe CNpPUNHATW NasepHUn
npurimas.

[Mpy BMMKaHHI BUMIpIOBaribHUIA Npunag
CTaHAapTHO BMUKAETLCA B PEXUM pobOTU B
NPUMILLEHHI.

BkasiBka: Pexxum po6oTn HaaBopi MOXHa
BMUKaTK, AKLLO BUMIpIOBasIbHUIA Npunag,
nepebyBae B pe>KUMi ropu3oHTasIbHoro abo
BEPTMKaNbHOro S1a3epHOro NPOMEHS.
BumiptoBanbHuii npunag aBToMaTnyHoO
nepeMnKaeTbCcA Ha poboTy B NPUMILLEHHI Npn
nepeMuKaHHi B pexxum nasepHoro xpecta abo B
PYYHUI PEXUM.

— [InA 3MiHN pexxumy poboTun B
NPUMILLEHHI/HaABOPi HATUCKYNTE KHOMKY
nepemMmkaHHa 5.

Mpu BMMKaHHI pexxumy poboTu HaaBopi
cBiTnoAioA pexumy po6oTu B NpuMiLLEeHHI/HaABOPI
2 CBIiTUTbCA 3€1eHNM KOMbOPOM.

MepeBipka TOYHOCTI
BUMipIOBasibHOro npunagy

Kpim 30BHiLLHIX (hakTopiB, TaKoX i hakTopu, Lo
nonAraioTb y camomy npunagi (Hanp., nagiHHA abo
CUJIbHI MOLUTOBXM), MOXYTb CPUHUHATY BiAXM-
neHHA. 3 Uiei npuynHn Tpeba KoXXHUI pas nepeg,
no4yaTkoM poboTu NepeBipATU TOYHICTb BUMIpIO-
BasnbHOro npunagy.

MepesBipka ropusoHTanbHOI NiHii cnepeay

Hasap (ame. man. C1)

— BubepiTb 2 CTiHKW, po3TawwoBaHi 0gHa Bi 04HOT
Ha BigcTaHi npubn. 5 m.

— YCTaHOoBITb BUMIptOBanbHWUIiA Npunag Ha
BigcTaHi npn6bn. 30 cm Big cTiHn (W1), HaBediTb
nasepHun xpecT Ha cTiHy (W1) Ta no3Ha4Te
MicLe npoekLuii Ha CTiHi AK «al».

— [oBepHiTb BUMiptoBanbHuii npunag Ha 180°,
HaBeAiTb Na3epHUN XPECT Ha NPOTUMEXHY
cTiHy (W2) Ta nosHauTe micue npoekuii
Na3epHOro XpecTa Ha CTiHi AK «b1».

— 3HOBY BCTaHOBITb BUMIpIOBasbHUI NpUnaa Ha
BigcTaHi npn6bn. 30 cm Big cTiHn (W2), HaBediTb
nasepHui xpecT Ha cTiHy (W2) Ta no3Ha4Te
MicLie NpoeKLii Ha CTiHi AK «b2».

— [loBepHiTb Npunag Ha 180°, HaBeadiTb
nasepHWin XpecT Ha NpoTunexHy cTivy (W1) Ta
nosHayTe Micue NpoekKLii na3epHoro xpecrta Ha
CTiHi AK «a2».

- BumipaiiTe BiacTaHb Mix «al» Ta «a2» Ta Mix
<<b1 » Ta <<b2»_

Akwo BiacTaHb 6yAe 04HAKOBOO, BUMIpIOBaSIbHUIA
npunaz BigkanioposaHui.

AKLWO pisHMLA MidXX o6oma To4kamu Ginblua
MOMOBUHN 3a3HA4YeHOoi B TEXHIYHNX AaHUX
TOYHOCTI, BUMiptoBanibHUiA Npunag noTpibHo
BigkanibpysaTu.

MepeBipka ropu3oHTanbHOI NiHii 3 0AHOro 60Ky

[0 iHworo (auB. man. C2)

— YCcTaHOoBITb BUMIpIOBasIbHWI Npunag Ha
BiACTaHi Nnpmbn. 2,5 M BiA CTiHW AOBXMHOO
NPVHaNMHI 5 M.

— HaBegiTb nasepHnin XpecT 3 KyTKa Ha BiACTaHb
30 cm. MNo3HauTe TouKy (A), WO 3HaXoAMTbCA
Y340BX rOPU30HTaIbHOI Na3epHoi NiHii Ha
BiACTaHi 2,5 M Bif, TOYKU NepeTUHY Na3epHoro
xpecTa.

— [loBepHiTb BUMiptOBanbHUiA Npunaa Takum
YMHOM, W06 NasepHuin xpecT byB HaBeaeHU
Ha BiAcTaHb 4,6 M Bif NepLuIoro MicuA NpoekLji
nasepHoro xpecra.

BioxuneHHAa ropu3oHTanbHOI nasepHoi NiHii Big
nonepeaHbL0 NO3Ha4YeHOi TOUKK (A) HE NOBUHHO
nepebinbluyBaT NOMOBUHY 3a3HAaY€HOI B
TexHiYHUX JaHUX TOYHOCTI.

BkasiBka: BumiptoBanbHuii npunag,
BiAperynboBaHui B NPOLIECi BUTOTOBMNEHHA | He
notpebye foaaTkosoro kaniépysaHHA. AKLLO BCe-
TaKy BUHWKHE HEObXiJHICTb B OCTYBaHHI
BMMIpIOBanbHOro npunagy, 3sepHitbcaA, 6yab
nacka, [0 marasviHy abo aBTOp130BaHOi CEPBICHOI
MawncTepHi Bosch.
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TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA i
cepsic

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA i
OYULLEHHA

3aBav TpyManTe BUMIptoBanbHWin npunag B
YUCTOTI.

He 3aHyptoiiTe BUMiIpIOBanbHW Npunag y soay
abo iHWi pignHw.

CTtupanTe 3abpyaHEHHA CYXO0H, M'AKOIO raHyip-
Koto. He BMKopucToBYnTE MUIHI 3acobu i po3-
YUHHUKW.

3okpema, perynAapHO nNpoyunLianTe NoBEpPXHi Koo
BWXiAHOrO OTBOPY Nla3epa i CnigkynTe npy LboMy
3a TUM, WO6 He 3anuLanocA BOPCUHOK.

AKLLIO He3Ba>Kaloun Ha peTenbHy npoleaypy BUro-
TOBMEHHA | BUNPO6yBaHHA BUMIPIOBabHUN
npunag Bce-Taku Bunae 3 nagy, PeMOHT Ma€ BUKO-
HyBaTW NuLLe MaCTepHA, aBTopusoBaHa ansa
enekTpoiHcTpymeHTiB Bosch. He BigkpuBante
CaMOCTiiHO BUMIPIOBASIbHWN iHCTPYMEHT.

CepBicHa mManucTepHA i
o6cnyroByBaHHA KJliEHTIB

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTpyMeHTiB
Byn. KpawiHa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

Pakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Anpeca PerioHanbHUX rapaHTiiHUX cepBiCHiX

MaycTepeHb 3a3HadeHa B HaujoHansHomy
rapaHTiiHOMy TanoHi.

YTunisauina

BumiptoBanbHi npunagn, npunaaana i ynakosky
Tpeba 34aBaTu HA €KONOrYHO YUCTY NOBTOPHY
nepepobKy.

JNlvwe ana kpaiH €C:

He BukupanTe BuMiptoBasbHi npu-
nagu B nobyTtose CMiTTA!
BianoBigHoO [0 eBponencbKoi an-
pekTusu 2002/96/EC npo Bianpa-
LbOBaHi eNeKTpO- i ENEKTPOHHI Npu-
naguw i ii nepeTBOPEHHA B HaLio-
HanbHOMY 3aKOHOAaBCTBI BU-
MipioBanbHi Npunaau, Wo BUALWNN 3
BXXMBaHHA, NOBWHHI 34aBaTucA
OKpEMO i yTUNi3yBaTUCA eKONOrivYHO
4UCTUM cnocobom.

Akymynatopu/6aTtapenku:

He Bukunparite akymynAatopw/6aTapeviku B noby-
TOBE CMITTA, He KuaanTe ix y BOroHb abo Boay.
AKymynAaTopw/6aTapenku NoBUHHI 3aaBaTucA
OKPEeMO Ha NOBTOPHY Nepepobky abo BuaanAaTmcA
iHLUIMM €KOMNOriYHO YUCTUM CNOCOBOM.

Jlvwe ana kpaiH €C:

BignosigHo ao anpektusu 91/157/EWG nowkoga-
>KeHi abo BianpauboBaHi akymynaTopu/6aTapeniku
NOBUWHHI 34aBaTUCA Ha NOBTOPHY NepepoobKy.

Mo>xnuBi 3miHu.
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Instructiuni privind
siguranta si protectia
muncii

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii pentru aparate de
masura

Pentru a putea lucra nepericulos si
sigur cu aparatul de masura, trebuie
sa cititi i sa respectati toate
instructiunile. Nu distrugeti
niciodata placutele de avertizare ale
aparatului de masura, facandu-le de
nerecunoscut. PASTRATI IN
CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte
dispozitive de comanda sau de ajustare
decat cele indicate in prezenta sau daca se
executa alte proceduri, acest lucru poate
duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta
de avertizare in limba engleza (in schita apa-
ratului de masura de la pagina grafica evi-
dentiata cu numarul 7).

Radiatie laser clasa 2M

Nu priviti direct in fascicul
nici cu ochiul liber, nici
printr-un instrument optic.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» inainte de prima punere in functiune, lipiti
deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare, eticheta in limba tarii
dumneavoastra, din setul de livrare.

Nu indreptati raza laser asupra
persoanelor sau animalelor si nu
priviti nici dumneavoastra spre
raza laser. Acest aparat de masura
emite radiatie laser 2M conform
IEC 60825-1. Privirea directa spre
raza laser — in special prin
instrumente cu focalizare optica
precum binoclu etc. — poate dauna
ochiului.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept oche-
lari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc
la mai buna recunoagtere arazeilaser, dar nu va
protejeaza totusi impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept oche-
lari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii
pentru laser nu va ofera protectie totald impo-
triva razelor ultraviolete si va diminueaza gradul
de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura
decat de catre personal de specialitate
corespunzator calificat si numai cu piese de
schimb originale. Numai in acest mod poate fi
garantata siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupra-
vegheati aparatul de masura cu laser. Ei pot
provoca in mod accidental orbirea persoanelor.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu
pericol de explozie in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. In aparatul de
masura se pot produce scantei care sa aprinda
praful sau vaporii.

Nu aduceti ministativul pentru
nivele laser in apropierea
stimulatoarelor cardiace. Campul
generat de magnetii 13 poate afecta
functionarea stimulatoarelor
cardiace.

» Tineti ministativul pentru nivele laser
departe de suporturile magnetice de date si
de aparatele sensibile magnetic. Prin efectul
magnetilor 13 se poate ajunge la pierderi
ireversibile de date.

Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

Feriti incarcatorul de ploaie sau

G umerzeala. Patrunderea apei in
incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» Nuincarcati acumulatori de fabricatie
straina. Incarcatorul este adecvat numai pentru
incarcarea acumulatorilor CST/berger (NiMH)
avand tensiunile specificate la paragraful Date
tehnice. In caz contrar exista pericol de incendii
si de explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire
creste pericolul de electrocutare.
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» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati
deteriorarea acestuia. Nu deschideti singuri
incarcatorul si nu permiteti repararea
acestuia decat de catre personal de specia-
litate si numai cu piese de schimb originale.
Incércéatoarele, cablurile si stecherele
deteriorate méaresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat
inflamabil (de ex. hartie, textile etc.) resp. in
mediu cu pericol de explozie. Din cauza
ncalzirii care se produce in timpul incarcarii
exista pericol de incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu
acesta. In caz de contact accidental clatiti
bine cu apa. Daca lichidul va intra in ochi,
consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la
arsuri.

» Supravegheati copii si asigurati-va ca
acestia nu se joaca cu incarcatorul.

Descrierea functionarii

Utilizare conform destinatiei

Nivela laser cu linii in cruce

Aparatul de masura este destinat determinarii si
verificarii liniilor orizontale si verticale.

incarcator

Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin
informati asupra tuturor functiilor acestuia si le
puteti accesa fara restrictii sau daca ati fost instruiti
in mod corespunzator asupra lor.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la
schita de la pagina grafica.
Nivela laser cu linii in cruce

1 Orificiu de iesire raza laser

2 LED indicator pentru modul de functionare
interior/exterior

3 LED indicator al starii de functionare
4 Tasta modurilor de functionare

5 Tasta de comutare pentru modul de
functionare interior/exterior

6 Compartiment baterii
7 Placuta de avertizare laser

ministativ pentru nivele laser*
8 Filet 1/4" x 20
9 Placa de montaj, rabatabil
10 Suruburi de reglare
11 Picioare stativ, pliante
12 Filet 5/8" x 11
13 Magnet de fixare

incarcator

14 Indicator de incarcare acumulator

15 Cablu incarcator

16 Conector aparat

17 Stecher retea

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in

setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.
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Date tehnice

Nivela laser cu linii in
cruce

Numar de identificare

— iLMXT

— iLMXTE

— iLMXTG

Domeniu de lucru max.
Unghi de deschidere
Precizie de nivelare
Domeniu normal de
autonivelare

Timp normal de nivelare
Temperatura de lucru
Clasa laser

Tip laser

Lungime de undaiLMXTG
Culoarea razei laser

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Orificiu de prindere pentru
stativ

Lucrul cu receptor laser
— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Baterii

Celule de acumulator

(ILMXTG)

Durata de functionare

aprox.

— Baterie alcalina cu
mangan

— Acumulator NiMH

Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003

Tip de protectie

Dimensiuni

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

rosu
verde

1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (protejat
impotriva murdariei,
prafului si a stropilor
de apa)

100 x 65 x 110 mm

incarcitor

Numar de identificare
Destinat pentru
aparatul de masura:
Numar celule de
acumulator

Tensiune nominala
Frecventa

Domeniu admis al
temperaturilor de
incarcare

Tensiune de incarcare
acumulator

Curent de incarcare
Timp de incarcare

Tensiune nominala (per

celula acumulator)
Greutate conform
EPTA-Procedure
01/2003

Clasa de protectie

Hz

°C

:r)>f

V=

kg

AA/AAA
1608 MO0 056

iLMXTG

4 NiIMH (AA)
100-240
50/60
-20... +45
9,6

2,3

48

1,2

0,09
o/

Va rugam sa retineti numarul de identificare inscris pe
placuta indicatoare a tipului incarcatorului dumneavoastra.
Denumirile comerciale ale diferitelor incarcatoare pot varia.

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

(vezi figura A)

Pentru buna functionare a aparatului de masura se

recomanda folosirea bateriilor alcaline cu mangan.

Indicatie: Nivela laser cu linii in cruce iLMXTG

poate functiona si cu un acumulator NiMH.

- Deschideti compartimentul de baterii 6 de pe
partea posterioara a aparatului de masura.

- In momentul introducerii bateriei respectati
polaritatea conform schitei din compartimentul

bateriei.

— Inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi
timp. Folositi numai baterii de aceeasi fabricatie

si capacitate.

» Extrageti bateriile din aparatul de masura in
cazul in care nu-I veti folosi un timp mai
indelungat. in caz de depozitare mai indelun-
gata bateriile se pot coroda si autodescarca.
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incarcarea acumulatorului (iLMXTG)
(vezi figura D)

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiu-
nea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele de pe placuta indicatoare a tipului
incarcatorului. Incarcatoarele inscriptionate cu
230V pot functiona si la 220 V.

- Introduceti celulele de acumulator in incércator
respectand polaritatea corectd, conform schitei
din incarcator.

- Alegeti din cablurile alaturate, cablul
corespunzator retelei dumneavoastra de
curent.

- Racordati conectorul 16 cablului incarcatorului
la incarcator si introduceti stecherul de la retea
17 in priza.

Procesul de incarcare incepe dupa autotest
(toate indicatoarele de incarcare acumulator 14
clipesc scurt).

In timpul procesului de incércare indicatoarele
de incarcare lumineaza rosu. Dupa incheierea
procesului de incarcare, indicatoarele de
fncarcare lumineaza verde.

- Scoateti stecherul de la retea 17 afara din priza
de curent si extrageti celulele de acumulator din
incarcator.

Celulele de acumulator se incalzesc in timpul
incarcarii. Ele se racesc insa apoi, revenind
foarte repede la temperatura camerei.

Indicatie: Celulele de acumulator ajung la
capacitatea nominald numai dupa ce au fost
incarcate de doua-trei ori.

Indicator de
incarcare
acumulator 14
verde rosu
Procesul de incarcare este
in desfagurare (]
Procesul de incarcare s-a
incheiat ®
Autotest o o
Celula de acumulator a fost
introdusa gresit o
Contactul nu este inchis @]
A fost introdusa o celula de
acumulator defecta 0]
Celula de acumulator cu
scurtcircuit @)
® Lumineaza continuu
Q Clipeste

Amplasarea aparatului de masura

- Amplasati aparatul de masura pe o suprafata
stabila.

sau

— Montati aparatul de masura pe un ministativ
pentru nivele laser. (vezi figura B)

sau

- Fixati aparatul de masura cu ajutorul magnetilor
de fixare 13 pe suprafete metalice.
(vezi figura B)

Datorita Tnaltei precizii de nivelare aparatul de
masura rectioneaza foarte sensibil la trepidatii i
schimbari de pozitie. De aceea asigurati-i o pozitie
stabila, pentru a evita intreruperea functionarii din
cauza renivelarilor.

Functionare

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor tem-
peraturi sau unor variatii extreme de tem-
peratura. De ex. nu-I I&sati prea mult timp in
autoturism. Tn cazul unor variatii mai mari de
temperatura |asati mai intai aparatul s se
acomodeze inainte de a-l pune in functiune.
Temperaturile sau variatiile extreme de tem-
peratura pot afecta precizia aparatului de
masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile apara-
tului de masura. Dupa influente exterioare
puternice, inainte de a continua lucrul, ar trebui
sa efectuati o verificare a preciziei (vezi
«Verificarea preciziei aparatului de masura*,
pagina 121).

Conectare/deonectare si selectarea modurilor
de functionare

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor
sau animalelor si nu priviti direct in raza
laser, nici chiar de la distanta mai mare.

» Nulasatinesupraveghiat aparatul de masura
pornit si deconectati-l dupa utilizare. Alte
persoane ar putea fi orbite de raza laser.

— Pentru conectarea aparatului de masura
apéasati tasta de functionare 4.
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LED-ul 3 Stare de functionare

lumineaza verde |Aparatul de masura este
conectat si se afld in
domeniul de autonivelare

Aparatul de masura se aflain
modul functionare manuala

lumineaza rosu

lumineaza rosu
iar raza laser

Aparatul de masura se aflain
afara domeniului de

clipeste autonivelare

clipeste Baterii slabe;

alternativ aparatul de masura mai
rosu/verde functioneazainca, dar razele

laser devin mai slabe

- Apasati tasta modurilor de functionare 4 de
atatea ori, pina cand va fi setat modul de
functionare dorit.

Mod de functionare Exemplu de

utilizare

Raza laser
orizontala
(numai iLMXT,
iLMXTE)

Raza laser
verticala

(numai iLMXT,
iLMXTE)

Cruce laser

Cruce laser
inclinata
(functionare
manualad)

X H O3 O

— Pentru deconectarea aparatului de masura
apasati tasta modurilor de functionare 4 de
atatea ori, pana cand aparatul se
deconecteaza.

Selectarea modului de functionare pentru
mediu interior/exterior

Folositi aparatul de masura in modul de functionare
pentru mediu interior, pentru a proiecta raze laser
vizibiile, luminoase.

Folositi aparatul de masura in modul de functionare
pentru mediu exterior, atunci cand lucrati in aer
liber sau in spatii interioare in care conditiile de
luminozitate nu permit vizualizarea razelor laser.
Tn modul de functionare pentru mediul exterior raza
laser pulseaza astfel incat sa poata fi receptionata
de catre un receptor laser.

Dupa conectare, prin reglaj standard, aparatul de
masura este setat pe modul de functionare pentru
mediul interior.

Indicatie: Modul de functionare pentru mediul
exterior poate fi setat numai daca aparatul de
masura se afla in modul cu raza laser orizontala sau
cu raza laser verticala. Aparatul de masura trece
automat in modul de functionare pentru mediul
interior atunci cand este comutat in modul cu linii
laser in cruce sau in modul de functionare manuala.

- Pentru a comuta intre modurile de functionare
pentru mediul exterior si interior, apasati tasta
de comutare 5.

LED-ul indicator al modului de functionare pentru
mediul interior/exterior 2 lumineaza verde, daca
este setat modul de functionare pentru mediul
exterior.

Verificarea preciziei aparatului de
masura

In afara influentelor exterioare, si influente specifice
aparatului (ca de ex. caderi sau socuri puternice) ar
putea provoca abateri. De aceea, intotdeauna
fnainte de a incepe lucrul verificati precizia
aparatului de masura.

Verificarea liniei orizontale din fata spre spate

(vezi figura C1)

- Alegeti doi pereti, avand o distantd de aprox.
5 m intre ei.

- Pozitionati aparatul de masura la o distanta de
aprox. 30 cm de perete (W1), proiectati crucea
laser pe perete (W1) si marcati locul proiectiei
pe perete ca fiind ,a1“.

- Rotiti aparatul de masura 180°, proiectati
crucea laser pe peretele opus (W2) si marcati
locul proiectiei pe perete ca fiind ,b1*“.

- Pozitionati acum aparatul de masura la o
distantd de aprox. 30 cm de perete (W2),
proiectati crucea laser pe perete (W2) si marcati
locul proiectiei pe perete ca fiind ,b2".
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- Rotiti aparatul 180°, proiectati crucea laser pe
peretele opus (W1) si marcati locul proiectiei ca
fiind ,a2".

- Masurati distanta dintre ,a1" si ,a2" si dintre
W01 si ,b2".

in cazul in care distantele sunt egale, aparatul de
masura este calibrat.

Daca diferenta dintre cele dou& puncte este mai
mare decat jumatatea marjei de precizie
specificate, aparatul trebuie calibrat.

Verificarea liniei orizontale dintr-o parte in
cealalta (vezi figura C2)
- Pozitionati aparatul de masura la o distanta de

aprox. 2,5 m de un perete lung de cel putin 5 m.

- Proiectati crucea laser la o distantd de 30 cm
fata de un colt. Marcati punctul (A) de-a lungul
liniei laser orizontale la 2,5 m de punctul de
intersectie al crucii laser.

- Rotiti aparatul de masura astfel incat crucea
laser sa fie proiectata la o distanta de 4,6 m fata
de primul loc de proiectie al crucii laser.

Abaterea liniei laser orizontale de la punctul (A)
marcat anterior nu trebuie sa reprezinte mai mult
decét jumatatea marjei de precizie specificate.

Indicatie: Aparatul de masura este ajustat dfin
fabricatie si nu necesita alta calibrare. Daca totusi
va fi necesara ajustarea aparatului de masura, va
rugam sa va adresati in acest scop distribuitorului
dumneavoastra sau unui centru autorizat de
asistenta service post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

intretinere si service

intretinere si curatare

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masurare in apa sau in
alte lichide.

Stergeti impuritatile cu o laveta uscata, moale. Nu
folositi detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul orifi-
ciul de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si veri-
ficare riguroase, aparatul de masura are totusi o
defectiune, repararea acesteia se va efectua la un
centru autorizat de service si asistentd post-
vanzari pentru scule electrice Bosch. Nu deschideti
singuri aparatul de masura.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru térile UE:

Nu aruncati aparatele de masura in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura si ma-
sinile electrice si electronice uzate si
transpunerea acesteia in legislatia
nationala, aparatele de masura
scoase din uz trebuie colectate
separat si directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

Acumulatori/baterii:
Nu aruncati acumulatorii/bateriile in gunoiul

menajer, in foc sau in apa. Acumulatorii/bateriile
trebuie colectate, reciclate sau eliminate ecologic.

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei 91/157/CEE acumulatorii/bate-
rille defecte sau consumate trebuie reciclate.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuAa 3a 6e3onacHa
paboTta

YkKa3aHuA 3a 6esonacHa paboTa c
u3mepBaTesiHu ypeau

3a pa paboTtute 6e3onacHo u curyp-
HO C U3MepBaTesIHUA ypen, TpA6Ba
[a npoyeTtete u ga cnassarte
CTPUKTHO BCUMYKM yKa3aHUA.
Hukora He ponyckaiTe npeaynpe-
auTenHute Tabenku Ha
u3mepBaTesiHuA ypea Aa ctaHat
HevyeTumu. CbXPAHABAUTE TE3U
YKA3AHUA HA CUT'YPHO MACTO.

» BHumaHue - ako 6baaT U3non3BaHu pas-
NIUYHKM OT NpUBeJeHUTe TYK Npucrnocobne-
HUA 3a 06cny)XKBaHe UM HacTpoWBaHe Unu
aKo ce U3NbJIHABAT APYru npoueaypu, ToBa
Mo>Ke Aa Bu n3noxxu Ha onacHo o6nbyBaHe.

» WN3mepBaTenHuAT ypea ce AocTaBA € npeay-
npegutenHa Tabenka Ha aHrIMMCKU e3uK
(o3HayeHa Ha urypaTta Ha usmepBaTenHuA
ypea Ha rpacmyHaTa cTpaHuua ¢ Homep 7).

Nasepen nby ot knac 2M

He rnepaitte cpewy nasepHua
by, He ro Habniogasaiite npe3
ONTHYHH HHCTPYMEHTH.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Mpeau nyckaHe B eKcriyoaTauuna 3anenere
BbPXY aHMIUACKUA TEKCT BKJllOYeHaTa B
OKOMMNJIEKTOBKaTa fierneHka Ha Bawusa e3uk.

He HacouBanTe na3epHUA Nb4Y KbM
Xopa UIu XXMBOTHM; He rnepante
cpeLlly nasepHuUA nbYy. To3un
n3mepBartesieH ypes usnbysa
nasepeH nby OT Knac 2M cbrnacHo
IEC 60825-1. HenocpeacteeHo
rnefaHe cpelly nasepHua nby, —
0COHEHO CbC CHLOMPATENHN Newwm 1
hoKycupaLum MbyYnTe ONTUYHN
ypeau, KaTto gbnexkornean u ap.n., —
MOXe Aa NMoBpeAn 04UTE CEPUO3HO.

» He nsnonssaiuTte oumnara 3a HabniogaBaHe
Ha na3epHuA NbY KaTo npeanasHu paboTHU
oyuna. Tean ouuna cnyxart 3a no-gobpoTo
HabnoaBaHe Ha nas3epHuA by, Te He npea-
nassaTt OT Hero.

He usnonssainTe oumnara 3a HabnopgasaHe
Ha na3epHUA NbY KaTo C/IbHYEBU O4UIa UNun
[0KaTo y4yacTsaTe B YJIMYHOTO ABUXEHMUE.
Ouunara 3a HabnogasaHe Ha NasepHUA by
He ocurypaBaT 3awmTa oT yNTpaBUONETOBUTE
bYU U orpaHn4yaBaT Bb3NPUeMaHeTo Ha
LuBeToBeTE.

DonyckanTe uamepBaTesIHUAT ypen Aa 6bae
peMoHTUpaH caMo OoT KBanuduumpaHm Tex-
HULM U caMO C M3non3BaHe Ha OPUrMHaNHun
pesepsBHM yacTu. C ToBa ce rapaHTupa 3anas-
BaHeTO Ha hyHKLMNUTE, ocurypAsalum 6es-
OMacHOCTTa Ha u3mepBaTenHnA ypea.

He octaBsiiTe aeua 6e3 npAk Haa3op Aa pa-
60TAT c U3mepBaTenHuAa ypea. Morat HeBon-
HO [Aa 3acnenAT Apyru xopa.

He paboTteTe ¢ usmepBaTtenHua ypepn B
cpepa c NoBULLEHA ONACHOCT OT eKCNJ03uu,
B KOATO MMa NleCHo3anasiumMmmn Te4HOCTH,
rasoBse Unu npaxoBe. B uamepBatenHva ypea
mMoraTt ga Bb3HUKHAT UCKPU, KOUTO Aa
BB3MNAMEHAT npaxa unu napuTe.

He noctaBAinTe MMHU-na3epHuA
cTaTuB B 611M30CT A0 CbpAEYHM
ctumynartopu. MarHutute 13
cb3jaBsar rnosne, Koeto Moxe aa
npeamsBuKa cMyLleHnA B paboTaTa
Ha CbPAEYHM CTUMYNaTopu.

OpbXXTe MUHU-Na3epHUA cTaTUB Ha
6e30nacHO pa3CcTOAHME OT MarHUTHU
HOCUTENU Ha MHOopMaLUUA U HYBCTBUTENTHU
KbM MarHUTHU nonerta ypeau. Bcneacreue
BNNAHMETO Ha marHnTutTe 13 Moxe aa ce
CTUrHe A0 HeBb3BpaTMMma 3aryba Ha
MNHopMaumA.

YKa3aHuA 3a 6esonacHa paboTta cbec
3apAgHM ycTpourcTBa

MpouyeTeTe BHUMATENTHO BCUYKHU
yKasaHuA. HecnassaHeTo Ha
npuBeAeHVTe No-Ao0sy yKasaHuA
MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB yaap,
noxxap Wunm TeXKW TpaBMu.

MpeanassanTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO OT AbXXA U OBNaXKHABaHe.
MpoHnKBaHeTo Ha BoAa B 3apALHOTO
YCTPOMICTBO yBENMyaBa onacHocTTa oT
TOKOB yAap.

> He 3apexxaaiiTe Apyru akymynaTopHu

6aTepun. 3apAgHOTO YCTPOMCTBO €
npeaHasHayeHo 3a 3apexaaHe Ha NiMH
akymynartopHu 6atepuu Ha CST/berger ¢
nocoy4eHun B pasgena TexHN4Yeckn AaHHW
HanpexeHnA. B npoTuBeH cnyyan cbliecTeyBa
OMacHOCT OT MoXap ¥ eKcrnosusa.
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» MoapbprkanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
yucTo. CblyecTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap BCNeACTBME Ha 3aMbpCcABaHe
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

» BuHaru npeam ynotpeba npoBepaBante
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3aXpaHBalmA Ka-
6en uwencena. He nanonseaiTte 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO B Clly4au, 4e oTKpuerte
nospeau. He oTBapAiTe 3apAAHOTO
YyCTPOWCTBO, OCTaBeTe peMOHTUTe Aa 6baaT
M3BbPLIBaHM caMo OT KBanudpuumupaHm
TEXHULIM U C OPUTMHAITHU pe3epBHU YacTu.
MoBpean Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
3axpaHBawmA kaben unu wercena ysenuyasat
orMacHoCTTa OT TOKOB yAap.

» He nocraBAiiTe 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO Ha
necHo3ananuma noBbPXHOCT (Hanp. XxapTuA,
TEKCTUN 1 Ap. N.) UK B NiecHo3ananuma
cpepa. CbliecTByBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha noxkap BCNeACTBUE HA HArpABaHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO MO BpEMe Ha 3apexaaHe.

» [pu HenpaBUJTHO U3NONI3BaHe OT aKymyJa-
TopHa 6aTepuA OT HeA MOXXe Aa usteye
enekTponuT. U36ArsanTe KOHTaKTa C Hero.
AKo BbNpeKu ToBa Ha Ko)xata Bu nonagHe
€NeKTPOJIUT, U3NNakHeTe MACTOTO OOGUITHO
¢ Boga. AKO eNleKTpoJsIuT nonagHe B ouute
Bu, He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NomoLy KbM
oueH nekap. EnektponutsT Moxe aa
npeansBuKa U3rapAHUA Ha KoxXara.

» BHumaBaWTe Aeua Aa He UrpanT Cbe
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

®yHKUMOHaNHO onucaHue

MpepnHa3HayeHue Ha ypeaa

JlazepeH HMBenUp ¢ KPbCTOO6pa3eH by
MN3mepBaTesHUAT ypes e npeaHasHayeH 3a onpe-
[ensAHe 1 NpoBepKa Ha XOPU3OHTASTHW 1 BEpTU-
KastHu SIMHUM.

3apAgHoO yCTPOMCTBO

M3non3BainTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Camo ako
pasbuparte nobpe u MoxeTe Aa ynpasnAsaTe
BCUYKMTE MY (PYHKLMM UMK CTE NONYHUNN HYXKHUTE
yKasaHuA 3a ToBa.

N3ob6paseHn enemeHTHn

HomepwupaHeTo Ha enemMeHTUTe ce OTHacA A0
1306paxKeHNeTo Ha u3MepBaTenHuaA ypes Ha
cTpaHuuara c churypure.
NasepeH HUBeNup ¢ KpbcToo6pa3eH Nby

1 V3xopAw 0TBOp 3a NnasepHusa by

2 CBEeT/IMHEH UHAMKATOP 32 PEXUMUTE Ha
paboTa "Ha 3akpuTo"/"Ha OoTKpUTO"

3 CseToamopa 3a paboTHOTO CbCTOAHNE
[MyckoB npekbcBay

5 lNpeBkntoyBaTten 3a pexxmmmnte Ha paboTta "Ha
3akpuTo"/"Ha oTKpuTO"

6 MHe3pno 3a baTtepunTe
7 MNpepynpeauTenHa Tabenka 3a nasepHusa by

E-Y

MuHu-nasepeH ctatus*
8 Pes36oBu otBOp 1/4" x 20

9 MoHTa)kHa nno4va ¢ Bb3MOXHOCT 3a
HaknaHfAHe

10 Perynupawm BUHTOBE

11 Kpaka Ha cTtaTtuBa, npubupawy ce
12 Pesbosu oTBOp 5/8" X 11

13 MarnuT 3a 3axBalwaHe

3apApHoO ycTponucTBO

14 CeeTtopmop “3apexpaHe”

15 3axpaHBauy kaben 3a 3apAAHOTO YCTPONCTBO
16 Lllencen 3a Bkno4yBaHe B ypeaa

17 Llencen Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
*N3o6paseHunTe Ha hurypute u onucaHuTe AOMbIHU-
TeNnHu ancnocoGneHun He Ca BKJ1l04eHU B CTaHAapT-
HaTa OKOMMJIEKTOBKa Ha ypeaa. U3uepnaTteneH
CMUCHBK Ha AOMBbJTHUTEJTHUTE anCﬂOCOﬁneHMH

MOXKeTe Aa HaMmepuTe CbOTBETHO B KaTasiora Hu 3a
AONbJIHUTESTHN npucnocoﬁneuun.
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TexHU4YecKu AaHHU

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

JNasepeH HUBenup ¢
KpbCTOO6pa3seH nby
KatanoxeH Homep

— iLMXT F 034 063 500
— iILMXTE F 034 063 5N2
- iILMXTG F 034 063 7N1
Makc. paboTeH gmana3oH 30m
brun Ha pasxoAMMocT > 130°
To4HOCT Ha HUBenupaHe +0,3 mm/m

[nanasoH Ha aBTOMaTU4YHO
HUBENupaHe, TUNUYHO +5°
Bpeme 3a aBTOMaTU4HO

HVUBenupaHe, TUNUYHO <2s
PaboTeH TemnepaTypeH

AvanasoH 0-40°C
Knac nasep 2M
Twn nasep 635 nm, <1 mW
[ObmknHa Ha

BbAHaTaLMXTG 532 nm
LIBAT Ha nasepHua nbY

— iLMXT, iLMXTE YepBEHO
- iLMXTG 3eneHo
OTBOp 32 MOHTUPaHe KbM

cTatns 1/4" x 20
PaboTta ¢ nasepeH

NPUEMHMK

— iLMXT, iLMXTE o
- iLMXTG -
Batepun 3x1,5VLR6 (AA)
AKymynaTopHu 6aTepum 3x 1,2V NiMH (AA)
(ILMXTG)

MpoAbMHKUTENHOCT Ha
pabota, npubn.
— AnkasiHo-MaHraHoBM

b6aTtepumn 25h
— AKymynatopHa 6atepvA

NiMH 10-12h
Maca cbrnacHo
EPTA-Procedure 01/2003 0,9 kg

Bug 3awmta IP 55 (3awwuteH
cpeLly NpoHVKBaHe
Ha 3ambpcABaHe,
npax v BOAHW
NPBHCKM)

[abapuTHW pasmepu 100 x 65 x 110 mm

AA/AAA
1 608 M0O 056

3apApHO yCcTPONCTBO
Katano>xeH Homep
MpeaHasHayeHo 3a

n3mepsaTenHu ypeau: iLMXTG
Bpoi Ha kneTkuTe B

aKymMmynaropHarta

batepuA 4 NiMH (AA)
HomuHanHo

HarnpexxeHune V~ 100-240
YecTtoTa Hz 50/60
[onyctum

TemnepaTypeH

AvanasoH Ha

3apexaaHe °C -20... +45
3apagHo HanpexeHne = 9,6
3apAageH Tok A 2,3
Bpewme 3a 3apexxgaHe h 4,8
HomuHanHo

HanpexeHwue (3a

KfeTka) V= 1,2
Maca cvrnacHo

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Knac Ha 3awmTa o/u

Mons, 06bpHeTe BHUMaHMe Ha KaTanoXHUA HOMep Ha
Tabenkara Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. TbproBCKUTE
HaMMEeHOBaHWA Ha HAKOW 3apAAHWN YCTPOWCTBa MoraT Aa
6baaT NPOMEHEeHN.

MoHTupaHe

MocTtaBAHe/cmAHa Ha 6aTepuunTe
(BuXKTe chur. A)

MpenopbyBa ce 3a paboTa ¢ M3MepBaTeNHuA ypes
[ia ce Nosi3Bar ankanHo-MaHraHoBu GaTepuu.

YnbTBaHe: JlazepHUAT ypes ¢ KpbCcToobpasHa
nuHnA iLMXTG moxe aa 6bae 3axpaHBaH CbLLO U1
oT Huken-meTanxmbpugHa (NiMH) akymynatopHa
6aTepuA.

- OTBopeTe rHe3goTo 3a 6aTepun 6 Ha rbpba Ha
n3mepBaTtesniHuA ypea.

— Tpu noctaBAHe Ha baTepuATa BHMMaBanTe 3a
npasunHara 1 NoNAPHOCT, n30bpas3eHa B rHes-
[oTo 3a baTepuATa.

- BwHaru 3ameHsaiiTe Bcuikn 6aTtepun egHoBpe-
MEHHO. Vi3nonssanTe camo 6atepum OT €AuH n
Chbll NPOV3BOANTEN U C €AHAKbB KanauuTerT.

» AKO NpoABbIHKMTENIHO Bpeme HAMa Aa u3-
nonseare ypefa, u3aBaxxgante 6atepuure ot
Hero. [py NPOABIKUTENHO CbXpaHABaHe
6aTepunTe MoraT Aa MpoTeKaT U Aa ce camo-
paspepAr.
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3apexxaaHe Ha akymynatopHaTa 6atepusa
(iLMXTG) (BvxTe cour. D)

» BHumaBaiTe 3a HanNpeXXeHUeTo Ha
3axpaHBalata mpexa! HanpexeHveTo Ha
3axpaHBaliaTa Mpexa TpAbBa fa cboTBeTCTBa
Ha AaHHWUTe, HanucaHu Ha TabenkaTta Ha
3apAfHOTO YCTPOWCTBO. 3apAAHN YCTPOMCTBA,
o0603HayeHu ¢ 230 V, morat ga 6bvaat
3axpaHBaHu u ¢ 220 V.

— [ocTaBeTe akymynaTopHute 6atepum B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KaTo BHMMaBaTe 3a
npasuiiHaTa UM NONAPHOCT, n3obpaseHa Ha
durypata B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

— OT BK/IOYEHNTE B OKOMMIIEKTOBKAaTa
3axpaHBsalum kabenu nsbepeTe NoaAxoAALMA 3a
Bawata 3axpaHBalia mpexa.

- BknoyeTte nbpBo Wekepa 16 Ha 3axpaHBalumA
kaben B 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO U crief ToBa
wencena 17 B KOHTaKTa Ha 3axpaHBaliaTa
mMpexa.

Cnep aBToTECTA (BCUYKM CBETIINHHA
nHamkaTopu 14 Ha KNeTKNTe 3a 3apexaaHe
CcBeTBaT 3a KpaTKO) NPoLECHT Ha 3apexkjaHe
3anoysa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe
CBET/IMHHUAT NHONKATOpP CBETAT C YepBeHa
cBeTNMHa. Korato npouechT Ha 3apexaaHe
NPUKIOYN, CBET/IMHHUTE NHONKaTOPU
3ano4ysar Aa CBETAT CbC 3€fIeHa CBETNMHA.

— WsknioyveTe wencena 17 oT KOHTakTa n
n3BageTe akymynaTopHuTe 6atepum oT
3apAAHOTO YCTPOMNCTBO.

Mo BpemMe Ha 3apexAaaHe akyMynaTtopHUTe
b6aTepum ce HarpaBaT. Cnep ToBa obade Te
6Bbp30 ce oxnaxaaTt Ao cTarHa Temneparypa.

YnbTBaHe: AKymynatopHute 6atepum gocturat
MbJIHWA CU KanauuTeT eaBa cnej Asa unu Tpu
LUMKbNa Ha 3apexxaaHe n paspexxaaHe.

CBeTnuHeH
nHaukatop14
3e51eHO0 |4YepBeHO
M3BbpLiBa ce 3apexaaHe o
3apexpaHeTo e
NPUKIOYNIO °
ABTOMaTWYeH TecT o o
AkymynaTopHaTa 6atepuA
€ rnoctaBeHa HernpaswuHO o
KOHTaKTbT He e 3aTBOpeH o
MocTtaBeHa e aedekTHa
akymynartopHa 6atepua @]
AkymynaTopHa 6atepus e ¢
KbCO CbeANHEHUE o
® HernpekbcHaTo
CBeTeHe
O murane

MocTtaBAHe Ha u3mepBaTesNHUA ypena
B paboTHa no3vuuA

— [ocTaBeTe n3mepBaTenHua ypea Bbpxy
cTaburiHa ocHoBa.

nmm

— MoHTupavite namepsaTenHua ypea KbM MUHU-
nasepHuA cTaTmB. (BUXTe our. B)

nin

— 3axBaHeTe namepBaTeNHUA ypes ¢ nomoLyTa
Ha MarHnTuTe 13 KbM MeTanHa NOBbPXHOCT.
(Bu>xTe cour. B)

I'Iopa,qm rofiAMaTa TO4YHOCT Ha HuBeNiMpaHe
ypeAbT pearvipa U3Ko4nTENHO YyBCTBUTESTHO HA
B16paummn n NpoMAHA Ha NONoXeHneTo. 3artosa
BHMMaBaiTe fa ro noctasute ctabunHo, 3a Aa
n3berHeTe npekbcBaHe Ha paboTa 3a AOMb/HN-
TENHO HMBENVpPaHe.
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Pa6oTta c ypena

MNMyckaHe B ekcnsioaTauma

» MNpeana3ssaiiTe u3aMepsaTenHUA Npu6op oT
OBNaXXHABaHe U AUPEKTHO nornafaHe Ha
CNbHYEBU NTbuM.

» He usnaraiTte usmepBaTenHUA ypea Ha eKc-
TPEeMHM TemnepaTypu Unm pesku Temnepa-
TYPHU NPOMEHU. Hanp. He ro ocTasAnTe
NPOABLIMKUTENHO Bpeme B aBTomMobwun. Mpn
ronemy TemMnepaTypHu pasnvkn ocTaBAnTe
n3MepBaTesnHNAT ypes Aa ce Temnepupa,
npeau aa ro Bknounte. Npm eKCcTpemHn
TemnepaTypu UM roneMn TemnepaTypHm
pasnuKn TOYHOCTTa Ha N3MepBaTeNHuA ypes
MOXe Aa ce BIOLLW.

» WN36ArsanTe CUIIHM yaapu Bbpxy usmepBsa-
TenHua ypea. Cnep CUNHM BbHLUHWM MEXaHUY-
HW BB3AENCTBUA TpAGBA Aa U3BBPLUNTE NPO-
BEpPKa Ha TOYHOCTTA Ha U3MepBaTeNnHuA ypea,
npeav Aa npoabKUTe Aa ro u3nonssare
(BmxTe «[poBepka Ha TOYHOCTTa Ha
n3mepBaTtenHuAa ypen», cTpaHuua 128).

BknouBaHe/u3kniouBaHe 1 U360p Ha peXxum Ha
paboTta

» He HacouBaiiTe nasepHUA b4 KbM Xopa Unu
)XUBOTHM; He rneganTe cpelly nasepHus
b4, CHLUO U OT FONIAMO Pa3CTOAHMUE.

» He ocTtaBANTe ypeaa BkntoveH 6e3 Haa3op;
cnepn Karto npukntouuTe paboTa, ro U3Knrou-
BauTe. [lpyru nuua morat Aa 6baat 3acneneHu
OT Na3epHWA JTbY.

- 3a BKJI0YBaHe Ha U3MepBaTenHuA ypea
HaTUCHeTe NyCKOBMWA NpeKkbcaad 4.

Csetoguop 3

CbcToAiHUE

CBeTun 3eneHo

M3mepBaTenHuAT ypeg e
BKITIOYEH U B paMKUTE Ha
MHTepBasa 3a aBTOMaTUyHO
HMBEnupaHe

CBeTu 4epBeHO

W3mepBaTenHuaT ypea e B
pbYEH pexxum

cBeTM YepBeHO U | VIamepBaTenHuaT ypea e
nasepHuAT M3BbH UHTEepBana 3a

JTbY MUra aBTOMaTU4YHO HMBENUpaHe
mura ¢ BaTtepuaTa e cnaba;
peayBsalim ce M3mepBaTenHuaT ypesa Bce
YepBeHa U ole Moxke aa paboTu, Ho
3eneHa- nasepHuTe Nbyn cTaBart no-
CBETNNHN cnabu

HaTucHeTe HAKOMKO MbTW NYCKOBUA
npekbcBad 4, 4OKATO U3bepeTe >enaHus

pexum Ha paboTa.

Pe)xum Ha paboTa

Mpumep

Xopu3s

(camo

nasepeH b4

iLMXTE)

OHTasneH

iLMXT,

BepTtun

(camo

nasepeH by

iLMXTE)

KaneH

iLMXT,

Jlasep

EeH KpbCT

Jlasep

X H 3 [0

noJ HaKIoH
(pbYEH pexxum)

eH KPBbCT

- 3a u3KniouBaHe Ha n3MepBaTerHuA ypea

HaTUCHeTe HAKOJKO MbTU NMyCKOBMWA
npekbcBay 4, 4OKATO ypeabT ce U3KJITHYW.
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N360p Ha pexxum Ha paboTa Ha 3aKpUTO/Ha
OTKpUTO

M3nonsBainTe namepsaTenHva ypen B pexum Ha
paboTa «Ha 3aKpuTO», 3a fa npoeKTupare
BUONMU, APDKU Na3epHn Nbyn.

M3nonsBainTe namepsaTenHva ypen B pexum Ha
paboTa «Ha oTKpuTO», KOrato paboTuTe HaBbH,
nnu B 3aTBOPEHN NomMeLleHnA, HO OCBEeTEeHOCTTa
UM e TakaBa, Ye Nla3epHNTE NbYn He ce
3abenasBsart.

B pexwuma Ha paboTa «Ha oTkpuTo» nasepHuAT
b4 Nyncupa, Taka 4ye ga moxke ga 6bae
perucTpupaH oT fla3epH NPUeMHULM.

Crep BKNIOYBaHE M3MEPBATENHUAT ypes e
CTaHAapTHO B PeXXUM 3a paboTa Ha 3aKpuTo.

YnbTBaHe: PexxumbT Ha paboTa «Ha oTkputo»
mMoxe Aa 6bae BKIOYEH CaMo ako
n3MepBaTenHuAT ypea € B eAVH OT peXunuMuTe Ha
paboTa XOpU3OHTaNeH NasepeH by Unm
BepTUKaneH nasepeH nmby. AKo 6bae BKIOYEH B
pexum Ha pobara «nasepeH KpbCT» UK B PbyeH
pexum Ha paboTa, nsmepsaTenHuAT ypea
aBTOMAaTW4HO Ce BKIIOYBA B PEXMM Ha paboTa «Ha
3aKpUTO».

— 3a npeBKJoYBaHe MexAay pexumnTe Ha
paboTa «Ha 3aKpUTO» N «Ha OTKPUTO»
HaTucHeTe ByToHa 5.

CBeToanoabT 2 CBETU 3eIeH0, KoraTo e u3bpaH
pexumM Ha paboTa «Ha OTKPUTO».

MpoBepka Ha TOYHOCTTa Ha
n3mMepBaTesiHuA ypen

Hapes ¢ BbHWHUTE BAVAHWA OTKJIOHEHWA Ha
pesynTaTuTe mMoraT Aa NpeausBuKat v NPUYuHM,
CBBbP3aHU ¢ ypeaa (Hanp. ako 6be N3TbpBaH um
npeTbpnu CUNHU yaapw). 3aToBa BUHary npeau
3anoysaHe Ha paboTa npoBepABanTe TOYHOCTTA
My.

MpoBepka Ha xopu3oHTanHara JMMHUA oTnpen

Ha3ap (BuxTe curypa C1)
— WN3bepeTe OBe cTeHW, oTaaneyeHn egHa ot
apyra npubn. Ha 5 meTpa.

— [ocTaBeTe uamepBartenHua ypea Ha
pascTtoaHue npunbn. 30 cm npep cteHaTta W1,
npoeKkTUparnTe nasepHWA KpbCT Ha cTeHaTa W1

n MamepaVlTe ToyKarta Ha cTeHaTta KaTto «ail».

— 3aBbpTeTe n3mepsatenHua ypea Ha 180°,
NpoeKTUpanTe nasepHUA KPbCT Ha
cpelynonoxHara cteHa (W2) n mapkupante
ToykaTta Ha Nla3epHnA KPbCT Ha CTeHaTa KaTo
<« b1 »,

— [locTaBeTe n3mepBaTenHvAa ypea Ha
pascTtoaAHue npunbn. 30 cm npepg cteHata W2,
npoeKTUpanTe nasepHUA KpbCT Ha cTeHaTa W2

1 MapKupanTe To4KaTta Ha CTeHaTa Kato «b2».

— 3aBbpTeTe u3mepBaTenHuAa ypea Ha 180°,
nNpoeKTupanTe nasepHUA KPbCT Ha
cpewynonoxHaTta cteHa (W1) n mapkupante
ToyKarta Ha Nna3epHuna KpbCT Ha CTeHaTta KaTo
<<32>>,

— W3mepeTe pascToaHuATa Mexay «al» n «a2» n
Mexay «b1» n «b2».

AKO pa3cToAHMATA ca eAHAKBW, M3MepBaTESTHUAT
ypen e kanubpupaH.

AKO pasnukara Mexay ABEeTe TOYKM € NO-rofiAiMo
OT MOJSIOBMHATA Ha NMOcoYeHaTa TOYHOCT,
n3mepBaTenHuAT ypes TpAbBa Aa e kanmbpupaH.

MpoBepka Ha xopu3oHTanHara JMHUA OT

efiHaTa A0 Aapyrata cTpaHa (BuxTte durypa C2)

- [locTaBeTe uamepsartenHuA ypea npmén. 2,5 m
npep cTeHa, KOATO e HaW-Manko 5 m abnra.

— [lpoekTupanTe nasepHnA KPBLCT Ha pascT.
30 cm oT eanHuA brun. MapkupanTte ToukaTa
(A) No NpoabIKEeHNe Ha XOpM3oHTanHaTa IMHA
Ha pascToAHMe 2,5 m OT nNpeceyHaTa To4ka Ha
nasepHuA KpbCT.

— 3aBbpTeTe n3mepBaTenHUA ypea, Taka 4e
nasepHUAT KPbCT Aa e Ha pascToAHne 4,6 m oT
MACTOTO Ha MbpBaTa NPoeKums.

OTKNOHEHNETO Ha XOpU3OHTaNHaTa nasepHa
JIMHMA OT MapkupaHaTa npeamn Toea Touka (A) He
TpA6Ba 4a e noseye OT NONoBMHaTa OT
noco4eHaTa TOYHOCT.

YnbTBaHe: py Npon3BoACTBOTO CU
N3MepBaTeNHNAT Ypes, e HAaCTPOEeH U He ce
Hy>xAae oT kanubpupaHe. AKO BbMNpeku Tosa ce
Hanoxw ypeabT Aa 6bAe kannbpupaH, mons,
obbpHeTe ce KbM Baluna Tbprosew num Kbm
OTOPM3NPaH CepBM3 3a eNIEKTPONHCTPYMEHTU Ha
Bouw.
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Moaabp)xaHe u cepBU3

Mopavp)kaHe U noynucTBaHe

Mopabp>xanTe namepBaTenHNA ypea BUHAr YNCT.

He noTtonABaviTe n3mepBaTenHuna ypea BbB BOAA
WU ApYyrn TEYHOCTMK.

N36bpcBaiiTe 3aMbpcABaHNA CbC Cyxa Meka
Kbpna. He nanonssarnTte noyncTealum npenapatm
U pa3TBOpUTENN.

MouucTtBante pPenoBHO cneunarnHo NOBbPXHOC-
TUTEe Ha n3xo4a Ha na3epHuAa nb4y n BHMMaBanTe
Aa He ocTaBaT B/IaCUHKN.

AKO BbMpeKn NPeLn3HOTO NPOU3BOACTBO U
BHMMAaTENHO N3NMTBaHe N3MepBaTeNHUAT ypea ce
nospeaun, peMOHTBT TpAGBa Aa 6bae N3BBLPLUEH B
OTOPU3NPaH CepBU3 3a ENIEKTPOUHCTPYMEHTM Ha
Bow. He ce onutBainTe aa otBapAaTte
n3mepBarenHua ypea.

CepBVI3 N KOHCcynTauuu

Po6epTt bow EOO/] - Bvnrapuna

Bow CepBus LieHTbp

[apaHUMOHHUN U U3BBHrapaHUMOHHU PEMOHTM
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Cocpusa

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

BbpakyBaHe

NamepBaTenHua ypen, AOMNbAHUTENHUTE NPUCMO-
cobneHuA n onakoskuTe TpAbGBa ga 6baaT noa-
NOXEHN Ha eKonornyHa npepaboTka 3a ycBoA-
BaHe Ha CbAbpXalUnUTe ce B TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpaHum ot EC:

He n3xsbpnante ypega npu 6uto-
BUTe oTnagbum!

CbrnacHo OvpekTusata Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO 6paKyBaHu
eNeKTPUYECKU N eIeKTPOHHN
YCTPOWCTBA N YTBbPXKAaBaHETO 1
KaTo HauMOHaslieH 3aKOH eNeKTpo-
WHCTPYMEHTUTE, KOUTO He moraT Aa
ce n3nons3BeaTt noseye, TpA6Ba Aa ce
cbbupaTt oTaenHo u aa 6vaart
noafiaraHy Ha noaxoaAwa
npepaboTka 3a 0noN30TBOPABaHe
Ha cbAbpXXawmTe ce B TAX
BTOPUYHMN CYPOBUHM.

AKymynaTtopHu unvm obukHoBeHu 6atepum:

He naxsbpnante 6atepum npu 6UTOBUTE OTNAAL-
UM UM BbB BOAOXPaHMNNLLA, HE T u3rapamnTe.
OBWKHOBEHW UMK aKyMynaTopHu 6aTepun Tpabsa
na 6baat cbbrpaHn, peurKIMpaHy Unn YHULLLIoXXa-
BaHMW MO EKONOMMYEH HauMH.

Camo 3a cTpaHu oT EC:

cbrnacHo unpektusa 91/157/EVNO pecbekTHn unm
n3xabeHn akyMmynaTopHu unu obukHoBeHu barte-
pumn TpAbGBa Aa 6bAaT peLmKIMpaHu.

MpaBaTa 3a U3MEHeHUA 3ana3eHu.
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Uputstva o sigurnosti

Sigurnosna uputstva za merne alate

Sva uputstva se moraju citati i pa-
zite na njih, da bi sa mernim alatom
radili bez opasnosti i sigurno. Neka
Vam tablice sa upozorenjem na
mernom alatu budu uvek &itljive.
CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad
ili podesavanje od onih koji su ovde nave-
deni, ili izvode drugi postupci, moze ovo
voditi eksplozijama sa zra¢enjem.

» Merni alat se isporucuje sa tablicom sa upo-

zorenjem na engleskom jeziku (obelezeno na
prikazu mernog alata na grafi¢koj stranici sa
brojem 7).

Lasersko zracenje klase 2M

Ne gledajte u zrak ili ne
posmatrajtre direktno sa
optickim instrumentima.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Prelepite engleski tekst tablice sa opome-
nom pre prvog pustanja u rad sa isporuce-
nom nalepnicom na Vasem jeziku.

Ne usmeravajte laserski zrak na
osoblje ili Zivotinje i sami ne
gledajte u laserski zrak. Ovaj merni
alat proizvodi lasersko zracenje klase
lasera 2M prema IEC 60825-1.
Direktno gledanje u laserski zrak —
posebno sa opti¢ki sabirnim
instrumentima kao $to je durbin itd. -
moze ostetiti oko.

» Ne koristite laserske nao¢are za posma-
tranje kao zastitne naocare. Laserske naoca-
re za posmatranje sluze za bolje prepoznavanje
laserskog zraka, one ne $tite od laserskog
zraCenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za po-
smatranje kao naoc¢are za sunce ili u putnom
saobracaju. Laserske naocCare za posmatranje
ne pruzaju punu UV zastitu i smanjuju opazanje
boja.

» Neka Vam merni alat popravlja struéno
osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost
mernog alata ostaje saCuvana.

» Ne dopu Staje deci koriSéenje mernog alata
sa laserom bez nadzora. Oni bi mogli nena-
merno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze zapaljive te€nosti, gasoviili prasine. U
mernom alatu se mogu proizvesti varnice, koje
bi zapalite prasinu ili isparenja.

Ne dovodite mini laserski stativ u
blizinu pejsmejkera. Usled
magneta 13 proizvodi se polje, koje
moze ostetiti funkciju pejsmejkera.

» Drzite mini laserski stativ dalje od magnernih
prenosnika podataka i magnetno osetljivih
uredjaja. Delovanjem magneta 13 moze doci
do nepovratnih gubitaka podataka.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za
punjenje

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Drzite aparat za punjenje $to dalje od
kiSe i vlage. Prodiranje vode u aparat za
punjenje povecéava rizik od elektricnog
udara.

» Ne punite strane akumulatore. Uredjaj za
punjenje je pogodan samo za punjenje
CST/berger-akumulatora (NiMH) sa naponima
navedenim u tehni¢kim podacima. Inace postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje €ist. Prljanjem
aparata postoji opasnost od elektricnog udara.

» ProkontrolisSite pre svakog koriSéenja aparat
za punjenje, kabl i utikaé. Ne koristite aparat
za punjenje ako se konstatuju oSte¢enja. Ne
otvarajte aparat sami i neka Vam ga
popravlja samo stuéno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni
aparati za punjenje, kablovi i utikaCi povec¢avaju
rizik od elektricnog udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj
podlozi (na primer papiru, tekstilu itd.)
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog zagrevanja
aparata za punjenje koje nastaje prilikom
punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primene moze te¢nost da
izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa njom.
Kod slu¢ajnog kontakta isperite sa vodom.
Ako te¢nost dospe u oci, iskoristite i dodatnu
lekarsku pomoé. Te€nost baterije koja izlazi
moze voditi nadraZzajima koZze ili opekotinama.

» KontroliSite decu i uverite se dali se ne igraju
sa uredjajem za punjenje.
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Opis funkcija

Upotreba koja odgovara svrsi

Laser sa ukr$tenim linijama

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu
horizontalnih i vertikalnih linija.

Uredjaj za punjenje

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u
potpunosti procenili sve funkcije i mozete da ih
izvedete bez ograni€enja ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike
odnosi se na prikaz mernog alata na grafi¢koj
stranici.

Laser sa ukrstenim linijama
1 Izlazni otvor laserskog zraka
2 LED za vrstu rada unutra/spolja
3 LED za stanje rada
4 Taster za rad
5 Taster preklopnik za vrstu rada spolja/unutra
6 Prostor za bateriju
7 Laserska tablica sa opomenom

Mini-Laserski stativ*
8 navoj 1/4" x 20
9 Montazna plo¢a moze se iskrenuti
10 Zavrtanj za pode$avanije
11 Noge stativa se mogu savijati
12 Navoj 5/8" x 11
13 Magnet za pri¢vrséivanje

Uredjaj za punjenje

14 Pokaziva¢ stanja punjenja

15 Kabel uredjaja za punjenje

16 Utikac uredjaja

17 Mrezni utikac

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Laser sa ukrstenim
linijama

Broj predmeta

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Maks. Podrucje rada
Ugao otvaranja

Taénost nivelisanja
Podrucje sa automatskim
nivelisanjem tipi¢no
Vreme nivelisanja tipi¢no
Radna temperatura
Klasa lasera

Tip lasera

Talasna duzinaiLMXTG
Boja laserskog zraka

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Prihvat za stativ

Radovi sa laserskim
prijemnikom

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Baterije

Akumulatorske ¢elije
(ILMXTG)

Trajanje rada ca.

- Alkalne-Mangan-baterije
— NiMH-akumulator
TeZina prema
EPTA-Procedure 01/2003
Vrsta zastite

Dimenzije

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

crveno
zeleno
1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12 h

0,9 kg

IP 55 (Zasti¢eno od
prljavstine, prasine i
prskanja vode)
100 x 65 x 110 mm
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Aparat za punjenje AA/AAA
Broj predmeta 1 608 MO0 056
Odredjen za merni alat: iLMXTG
Broj akumulatorskih

cGelija 4 NiMH (AA)
Nominalni napon V~ 100-240
Frekvencija Hz 50/60
Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja °C -20 ... +45
Napon za punjenje

akumulatora V= 9,6
Struja punjenja A 2,3
Vreme punjenja h 4,8

Nominalni napon (po

Celiji akumulatora) V= 1,2
Tezina prema

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Klasa zastite [B]/1
Obratite paZnju na broj predmeta na tipskoj tablici uredjaja
za punjenje. Trgovacke oznake pojedinih uredjaja za
punjenje mogu varirati.

Montaza

Ubacivanje baterije/promena
(pogledaijte sliku A)

Za rad mernog alata preporucuje se primena
alkalno-manganskih baterija.

Paznja: Laser sa ukrstenim linijama iLMXTG moze
da radi i sa NiMH-akumulatorima.

— Otvorite prostor za baterije 6 na poledjini
mernog alata.

— Pazite pri ubacivanju baterije na prave polove
prema slici na prostoru za bateriju.

— Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upo-
trebljavajte samo baterije jednog proizvodjaca i
sa istim kapacitetom.

» lzvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne
koristite duze vremena. Baterije mogu pri
duzem vremenu korodirati i ¢ak se same
isprazniti.

Punjenje akumulatora (iLMXTG)
(pogledajte sliku D)

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima na tipskoj tablici aparata za punjenje.
Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

— Ubacite akumulatorske ¢elije u uredjaj za
punjenje i pazite pritom na pravi pol prema slici
u uredjaju za punjenje.

— lzaberite od prilozenih kablova odgovarajuéi za
Vasu strujnu mrezu.

— Povezite utikac uredjaja 16 kabla uredjaja za
punjenje sa uredjajem za punjenje i utaknite
mrezni utika¢ 17 u uti¢nicu.

Posle automatskog testa( svi pokazivaci za
punjenje akumulatora 14 zatrepere na kratko)
startuje uredjaj za punjenje.

Za vreme radnje punjenja svetle pokazivaci za
punjenje crveno. Kada se radnja punjenja
zavrsi, svetle pokazivaci punjenja zeleno.

— lzvucite mrezni utika¢ 17 iz uti¢nice i izvadite
akumulatorske ¢elije iz uredjaja za punjenje.
Akumulatorske celije se pri punjenju zagrevaju.
One se medjutim posle toga brzo ponovo hlade
na sobnu temperauru.

Paznja: Akumulatorske ¢elije postizu svoj puni
kapacitet tek posle dva do tri punjenja.

Pokazivaé
punjenja
akumulatora 14
zeleno | crveno
Radnja punjenja je u toku ®
Radnja punjenja je zavrSena [ ]
Automatski test o @]
Akumulatorske celije su
pogre$no ubacene @]
Kontakt nije zatvoren @)
Ubacene akumulatorske
Celije u kvaru o
Akumulatorske ¢elije sa
kratkim spojem @]
® Trajno svetlo
O treperenje
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Postavljanje mernog alata

— Stavite merni alat na neku stabilnu podlogu.

ili

— Montirajte merni alat na mini laserski stativ.
(pogledajte sliku B)

ili
— Ugvrstite merni alat pomo¢u magneta za

ucvrséivanje 13 na metalnim povrsinama.
(pogledaijte sliku B)

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje
merni alat veoma osetljivo na potrese i promene
polozaja. Pazite stoga na stabilnu poziciju mernog
alata, da bi izbegli prekide u radu usled dodatnih
niveliranja.

Rad

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zrac¢enja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim tempera-
turama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte ga na primer u autu duze vreme.
Pustite merni alat pri veéim temperaturnim
kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga
pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili
temperaturnim kolebanjima moze se ostetiti
preciznost mernog alata.

» lzbegavaijte jake udarce ili padove mernog
alata. Posle jakih spoljnih uticaja na merni alat
trebali bi uvek pre daljeg rada izvrSiti kontrolu
tacnosti (pogledajte ,Kontrola taénosti mernog
alata“, stranicu 134).

Ukljucivanje/isklju¢ivanej i biranje vrste rada

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
zivotinje i ne gledajte u laserski zrak ¢ak ni
sa daljeg odstojanja.

» Ne ostavljajte slu¢ajno ukljuéen merni alat i
isklju¢ite merni alat posle upotrebe. Druge
osobe bi mogle da budu zaslepljene od laser-
skog zraka.

— Zauklju€ivanje mernog alata pritisnite taster za
rad 4.

LED 3

Radno stanje

svetli zeleno

Merni alat je ukljucen i
unutar podrucja
samonivelisanja

svetli crveno

Merni alat je u manuelnom
radu

svetli crveno i Merni alat je izvan podrucja
laserski zrak samonivelisanja

treperi

treperi Baterije su slabe,
naizmeni¢no Merni alat je jo$

crveno/zeleno funkcionalan, medjutim

laserski zraci su oslabili

— Pritiskajte taster za rad 4 toliko ¢esto, sve dok
se ne podesi Zeljena vrsta rada.

Vrsta rada Primer primene

Horizontalan
laserski zrak
(samo iLMXT,
iLMXTE)

Vertikalan
laserski zrak

(samo iLMXT,
iILMXTE)

Laserski krsti¢

Laserski krsti¢
pod nagibom
(manuelni rad)

SEONONO

— Zaisklju€ivanje mernog alata pritiskajte taster
za rad 4 tako Cesto, sve dok se ne iskljuci.
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Biranje vrste rada unutra/spolja
Upotrebljavajte merni alat u vrsti rada unutra, da bi
projektovali svetle laserske zrake.

Upotrebljavajte merni alat u vrsti rada spolja, kada
radite u prirodi ili pri svetlosnim uslovima u
unutrasnjim prostorijama, koji onemogucavaju da
se laserski zraci vide.

U vrsti rada spolja pulzira laserski zrak, tako da ga
moze primiti laserski prijemnik.

Posle uklju¢ivanja merni alat je standardno
podesen na vrstu rada unutra.

Uputstvo: Vrsta rada spolja moze se samo
podesiti, kada se merni alat nalazi ili u vrsti rada
horizonalnog ili vertikalnog laserskog zraka. Merni
alat se automatski uklju¢uje na vrstu rada unutra,
kada se prebaci u vrstu rada sa laserskim krsticem
ili u manuelni rad.

— Da bi menjali izmedju vrste rada unutra i spolja,
pritiskajte taster za promenu 5.

LED za vrstu rada unutra/ spolja 2 svetli zeleno,
kada je podeSena vrsta rada spolja.

Kontrola taénosti mernog alata

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanja i
uticaji specifi¢ni za aparate (kao bez tacke: padovi
ili snazni potresi). Stoga preispitajte pre svakog
pocetka rada taénost mernog alata.

Ispitivanje horizonalne linije od napred prema

nazad (pogledaijte sliku C1)

— Birajte dva zida, koja su jedan od drugog
udaljeni oko 5 m.

— Postavite merni alat oko 30 cm od zida (W1)
udaljen, projektujte laserski krsti¢ na zid (W1) i

oznacite projektovano mesto na zidu. kao ,al".

— Okrenite merni alat za 180°, projektujte laserski
krsti¢ na suprutan zid (W2) i oznacite
projektovano mesto laserskog krsti¢a na zidu
W01

— Postavite merni alat oko 30 cm odaljen od zida
(W2) ponovo, projektujte laserski krsti¢ na zid
(W2) i oznacite projektovano mesto na zidu kao
202

— Okrenite uredjaj za 180°, projektujte laserski
krsti¢ na suprudan zid (W1) i oznacite
projektovano mesto laserskog krsti¢a na zidu
kao ,a2".

— lzmerite rastojanje izmedju ,a1" i ,a2" i izmedju
L0140 b2

Ako je rastojanje isto, merni alat je kalibrisan.
Ako je razlika izmedju obe tacke vec¢a od polovine
navedene taénosti, mora se merni alat kalibrisati.

Kontrola horizontalne linije od strane do strane

(pogledajte sliku C2)

— Postavite merni alat oko 2,5 m od zida, koji je
dug najmanje 5 m.

— Projektujte laserski krsti¢ 30 cm udaljeno od
ugla. Oznadite tacku (A) duz horizontalne
laserske linije 2,5 m od tacke preseka laserskog
krstica.

— Okrenite merni alat, tako da laserski krsti¢
projektuje 4,6 m udaljen od prvog projekcionog
mesta laserskog krsti¢a.

QOdstupanije horizonalne laserske linije od prve
markirane tacke (A) ne bi trebalo da iznosi vise od
polovine navedene ta¢nosti.

Uputstvo: Merni alat se bazdari u proizvodnji i
nema potrebe za daljim kalibrisanjem. Ako bi se
ipak ukazala potreba da se merni alat bazdari,
obradite se molimo Vasem trgovcu ili nekom
struénog servisu za Bosch-elektri¢ne alate.
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Odrzavanije i servis

Odrzavanje i CiS¢enje
Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

IzbriSite zaprljanja sa suvom i mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iséenje ili
rastvarace.

Cistite redovno posebno povrsine na izlaznom
otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Ako bi merni alat i pored briZljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrSiti neki struéni servis za Bosch-elektricne
alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Servis i savetovanja kupaca

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte merne alate u kuéno
djubre!

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovom
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise merni alati sposobni za
upotrebu da se odvojeno sakupljaju
i dovoaaaaaaaaaaade na
regeneraciju koja odgovara zastiti
¢ovekove okoline.

Akku/baterije:

Ne bacajte akku/baterije u kuéno djubre, u vatru ili
vodu. Akku/baterije treba sakupljati, regenerisati ili
uklanjati na nacin koji odgovara zastiti ovekove
sredine.

Samo za EU-zemlje:
Prema smernici 91/157/EWG moraju se akku/bate-
rije koje su u kvaru ili istroSene, regenerisati.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Varnostna opozorila za merilna orodja

Da bi z merilnim orodjem delali brez
nevarnosti in varno, morate prebrati
in upostevati vsa navodila.
Opozorilne tablice nikoli ne smejo
biti nerazpoznavne. TA NAVODILA
DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil
ali nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih,
lahko pride do nevarnega izpostavljanja
laserskemu sevanju.

» Merilno orodje je dobavljeno z opozorilnim
napisom v angles¢ini (na slikovhem prikazu
merilnega orodja na strani z grafiko oznacen
s Stevilko 7).

Lasersko sevanje razreda 2M
Ne glej v Zarek in ne glej
neposredno z optiénimi
napravami.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Pred prvim zagonom prelepite angleski tekst
opozorilne table s prilozeno nalepko v
svojem jeziku.

Laserskega Zzarka ne usmerjajte na
osebe ali zivali in sami ne glejte v
laserski zarek. Merilno orodje
ustvarja lasersko zarCenje laserskega
razreda 2M v skladu z IEC 60825-1.
Direktni pogled v laserski zarek — Se
posebej z opti¢no zbiralnimi
instrumenti kot daljnogled itd. -
lahko $kodujejo ocesu.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne upo-
rabljajte namesto zas¢itnih o¢al. Ocala za
vidnost laserskega Zarka so namenjena
boljSemu razpoznavanju laserskega zarka,
vendar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne uporab-
ljajte namesto sonénih oc¢al oziroma med
voznjo v cestnem prometu. Ocala za vidnost
laserskega zarka ne zagotavljajo popolne
UV-za&c€ite in zmanjSujejo sposobnost zazna-
vanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta nac¢in bo ohranjena
varnost merilnega orodija.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora
uporabiljali lasersko merilno orodje, saj bi
lahko nenamerno zaslepili druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju,
kjer je nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekoc€ine, plini ali prah.
Merilno orodje lahko povzrodi iskrenje, ki lahko
vhame prah ali hlape.

Poskrbite za to, da se mini
laserski stativ ne nahaja v blizini
srénih spodbujevalnikov. Magneti
13 ustvarjajo polje, ki lahko vpliva da
delovanje srénih spodbujevalnikov.

» Mini laserski stativ se ne sme nahajati v
blizini magnetnih nosilcev podatkov in na
magnet obdutljivih naprav. Zaradi magnetnih
vplivov 13 lahko pride do nepopravljivih izgub
podatkov.

Varnostna opozorila za polnilne
naprave

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Zavarujte polnilnik pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v polnilnik povecuje
tveganje elektricnega udara.

» Ne smete polniti tujih akumulatorskih baterij.
Polnilna naprava je primerna le za polnjenje
akumulatorskih baterij CST/berger (NiMH) z
napetostjo, ki je navedena v tehni¢nih podatkih.
Sicer obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno €ist. Zaradi umazanije
lahko pride do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik,
kabel in vtika¢ preizkusiti. Ce ugotovite
poskodbe, polnilnika ne uporabljajte.
Polnilnika ne odpirajte, popravila pa naj
opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocgjo originalnih nadomestnih delov.
Poskodovani polnilniki, kabli in vtika&i
povecujejo nevarnost elektricnega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi
podlagi (na primer na papirju, tekstilu in
podobnem) oziroma v okolju, kjer lahko
pride do pozara. Pri polnjenju se polnilnik
segreje — nevarnost pozara.

» V primeru napac¢ne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekocina. 1zogi-
bajte se kontaktu z njo. Pri nakljuénem kon-
taktu s kozo spirajte z vodo. Ce pride teko-
¢ina v oko, dodatno poiséite tudi zdravnisko
pomog¢. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Nadzorujte otroke in zagotovite, da se otroci
ne bodo igrali s polnilno napravo.
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Opis delovanja

Uporaba v skladu z namenom

Krizni laser

Merilno orodije je predvideno za dolo¢anje in pre-
verjanje vodoravnih in navpicnih &rt.

Polnilnik

Polnilno napravo uporabite samo, e lahko vse
funkcije v celoti precenite in jih lahko brez omejitev
izvajate ali Ce ste prejeli ustrezna navodila.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz merilnega orodja na strani z grafiko.

Krizni laser
1 Izstopna odprtina laserskega Zzarka
2 LED za vrsto obratovanja znotraj/zunaj
3 LED za obratovalno stanje
4 Tipka za obratovanje

5 Preklopna tipka za vrsto obratovanja
znotraj/zunaj

6 Predal¢ek za baterije
7 Opozorilna plo$€ica laserja

Mini laserski stativ*
8 Navoj 1/4" x 20
9 Montazna plos¢a obracljiva
10 Nastavni vijaki
11 Noge stativa poklopljive
12 Navoj 5/8" x 11
13 Pritrdilni magnet

Polnilnik

14 Prikaz polnjenja akumulatorja

15 Polnilna naprava-kabel

16 Viti¢ naprave

17 Omrezni vti¢

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Tehnicni podatki
Krizni laser

Stevilka artikla

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Maks. delovno obmocje
Odpiralni kot

Toc¢nost niveliranja
Podrocje samoniveliranja
tipicno

Cas niveliranja tipiéno
Delovna temperatura
Laserski razred

Tip laserja

Valovna dolzinaiLMXTG
Barva laserskega zarka
— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Prijemalo za stativ

Delo z laserskim
sprejemnikom

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Bateriji

Akumulatorske celice
(ILMXTG)

Trajanje obratovanja pribl.

— Alkalno manganska
baterijan

— Akumulatorska baterija
(NiMH)

Teza po EPTA-Procedure

01/2003

Vrsta zaScite

Mere

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

rde¢a
zelena
1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (zasc¢ita pred
prahom in
Skropljenjem)
100 x 65 x 110 mm
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Polnilnik
Stevilka artikla
Namenjeno za merilno

AA/AAA
1608 MO0 056

orodje: iLMXTG
Stevilo akumulatorskih

celic 4 NiMH (AA)
Nazivna napetost V~ 100-240
Frekvenca Hz 50/60
Dovoljeno

temperaturno podrocje

polnjenja °C -20...+45
Polnilna napetost

akumulatorja V= 9,6
Polnilni tok A 2,3
Cas polnjenja h 4,8
Nazivna napetost (na

vsaki celici

akumulatorske

baterije) V= 1,2
Teza po

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Zascitni razred [B]/11

Upostevajte Stevilko artikla na tipski plos¢ici Vasega
polnilnika. Trgovske oznake posameznih polnilnikov so
lahko drugaéne.

Polnjenje akumulatorske baterije (iLMXTG)
(glejte sliko D)

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektrine energije se mora ujemati s podatki na
tipski ploscici naprave. Polnilnike, oznacene z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

— Vstavite akumulatorske celice v polnilno
napravo in pri tem pazite na pravilnost polov z
ozirom na prikaz v polnilni napravi.

— |z priloZenih kablov izberite pravilnega, ki
ustreza vasemu elektricnemu omrezju.

— Povetzite vti¢ 16 kabla polnilne naprave s
polnilno napravo in vtaknite omrezni vti¢ 17 v
vti¢nico.

Postopek polnjenja pri¢ne po samotestu (vsi
prikazi akumulatorske baterije 14 za kratek ¢as
utripajo).

Med postopkom polnjenja svetijo prikazi
polnjenja rdece. Ko je postopek polnjenja
konc&an, svetijo prikazi polnjenja zeleno.

— lzvlecite omrezno stikalo 17 iz vti¢nice in
snemite akumulatorske celice iz polnilne
naprave.

Akumulatorske celice se med polnjenjem
segrejejo. Vendar se nato ponovno hitro
ohladijo na sobno temperaturo.

Opozorilo: Akumulatorske celice dosezejo polno
kapaciteto Sele, ko so se dvakrat ali trikrat
napolnile.

Montaza Prikaz polnjenja
akumulatorske
Vstavljanje/zamenjava baterij baterije 14
(glejte sliko A) zelena | rdeca
Pri uporabi merilnega orodja priporoamo uporabo Postopek polnjenja te¢e e
alkalnih manganskih baterij. Postopek polnjenja je
Opozorilo: Krizni linijski laser iILMXTG lahko koncan bt
obratuje tudi z akumulatorsko baterijo (NiMH). Samotest @) Q
— Na hrbtni strani merilnega orodja odprite Akumulatorska celica je
predaléek za baterije 6. napaéno vstavljena Q
— Privstavljanju baterije pazite na pravilnost polov :
z ozirom na sliko v predal¢ku za baterije. Kontakt ni zaprt Q
- Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite | Vstavljena je okvarjena
samo bateriji istega proizvajalca in enake kapa- |akumulatorska celica ®)
citete. Akumulatorska celica s
» Ce merilnega orodja dalj &asa ne boste upo- | Kratkim stikom o
rabljali, odstranite iz njega bateriji. Med dol- ® Trajno svetlenje
gim skladi$¢enjem lahko bateriji zarjavita in se O Utripanje
samodejno izpraznita.
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Namestitev merilnega orodja

— Postavite merilno orodje na stabilno podlogo.

ali

— Montirajte merilno orodje na mini laserski stativ.
(glejte sliko B)

ali

— Fiksirajte merilno orodje s pomoc¢jo pritrdilnih
magnetov 13 na kovinske povrsine.
(glejte sliko B)

Zaradi izredno velike to€nosti niveliranja merilno
orodje zelo obéutljivo reagira na tresenje in na
spreminjanje polozZaja. Zato vedno pazite, da bo
merilno orodje v stabilnem polozaju, s ¢imer se
boste izognili prekinitvam delovanja zaradi
dodatnih niveliran;.

Delovanje

Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim sonénim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstrem-
nim temperaturam ali ekstremnemu nihanju
temperature. Poskrbite za to, da npr. ne bo
lezalo dalj ¢asa v avtomobilu. Ce je merilno
orodje bilo izpostavljeno vecjim temperaturnim
nihanjem, najprej pustite, da se temperatura
pred uporabo uravna. Pri ekstremnih
temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko poskoduje natanénost delovanja
merilnega orodja.

» Preprecite moéne sunke v merilno orodje ali
padce na tla. Po moc¢nih zunanijih vplivih na
merilno orodje morate pred nadaljevanjem dela
vedno izvesti pregled natan¢nosti (glejte
»Preverjanje to¢nosti merilnega orodja*,
stran 140).

Vklop/izklop in izbira vrst obratovanja

» Laserskega zarka ne usmerjajte na osebe ali
zivali in ne glejte vanj, tudi ne iz vecje
razdalje.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne
puscajte brez nadzorstva in ga po uporabi
izklopite. Laserski Zarek lahko zaslepi druge
osebe.

— Za vklop merilnega orodja pritisnite tipko za
obratovanje 4.

LED 3 Obratovalno stanje

sveti zeleno Merilno orodije je vklopljeno
in se nahaja znotraj
samonivelirnega obmocja

sveti rdeCe Merilno orodje se nahaja v

ro¢nem obratovanju

sveti rdecCe in
laserski zarek
utripa

Merilno orodje se nahaja
zunaj samonivelirnega
obmocja

utripa izmeni¢no
rde¢e/zeleno

Baterije so Sibke;
Merilno orodje $e deluje,
vendar so laserski zarki
Sibkejsi

Pritisnite tipko za obratovanje 4 tako dolgo, da
je zeljen nacin obratovanja nastavljen.

Vrsta delovanja

Primer uporabe

Vodoravni
laserski zarek
(samo iLMXT,
iLMXTE)

Navpicnilaserski
zarek

(samo iLMXT,
iILMXTE)

Laserski kriz

SEONONO

Nagnjen laserski
kriz (roéno
obratovanije)

Za izklop merilnega orodja pritisnite tipko za
obratovanje 4 tolikokrat, da se izklopi.
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Izbira vrste obratovanja znotraj/zunaj
Uporabite merilno orodje v vrsti obratovanja
Znotraj, da bi projicirali vidne, svetle laserske
zarke.

Uporabite merilno orodje v vrsti obratovanja Zunaj,
¢e delate na prostem ali pri svetlobnih pogojih v
notranjih prostorih, ki onemogo¢ajo, da bi videli
laserske zarke.

V vrsti obratovanja Zunaj laserski Zarek pulzira,
tako da ga lahko laserski sprejemnik tudi sprejme.

Po vklopu merilnega orodja je standardno
nastavljena vrsta obratovanja Znotraj.

Opozorilo: Vrsto obratovanja Zunaj lahko nastavite
samo, ¢e se merilno orodje nahaja ali v vrsti
obratovanja Vodoravni ali Navpi¢ni laserski zarek.
Merilno orodje se avtomatsko preklopi v vrsto
obratovanja Znotraj, ¢e se preklopi v vrsto
obratovanja Laserski kriz ali v Rocno obratovanije.

- Ce zelite preklapljati med vrstami obratovanja
Znotraj in Zunaj, pritisnite preklopno tipko 5.

LED za vrsto obratovanja Znotraj/Zunaj 2 sveti
zeleno, Ce je nastavljena vrsta obratovanja Zuna,j.

Preverjanje toénosti merilnega orodja

Poleg zunanijih vplivov lahko na odklone pri merit-
vah delujejo tudi vplivi, ki so specifi¢ni za napravo
(na primer padci ali siloviti udarci). Pred vsakim
zaCetkim dela zato preverite to¢nost merilnega
orodja.

Preverjanje vodoravne linije od spredaj nazaj

(glejte sliko C1)

— lIzberite dve steni, ki sta med seboj pribl. 5 m
oddaljeni.

— Postavite merilno orodje oddaljeno pribl. 30 cm
od stene (W1), projicirajte laserski kriz na steno
(W1) in oznacite projekcijsko mesto na steni kot
Jalt

— Zavrtite merilno orodje za 180°, projicirajte
laserski kriz na nasprotno steno (W2) in oznacite
projekcijsko mesto laserskega kriza na steni kot
W01

— Postavite merilno orodje oddaljeno pribl. 30 cm
od stene (W2), projicirajte laserski kriz na steno
(W2) in oznagite projekcijsko mesto na steni kot
2024

— Zavrtite napravo za 180°, projicirajte laserski
kriz na nasprotno steno (W1) in oznacite
projekcijsko mesto laserskega kriza na steni kot
La2t.

— lzmerite razdaljo med ,a1"in ,a2"“ in med ,b1"in
W02

(ZJe je razmak enak, je merilno orodje kalibrirano.
Ce je razlika med obema to¢kama vecja kot
polovica navedene natanénosti, se mora merilno
orodje kalibrirati.

Preverjanje vodoravne linije od strani do strani

(glejte sliko C2)

— Postavite merilno orodje pribl. 2,5 m pred
steno, ki je dolga najmanj 5 m.

— Projicirajte laserski kriz 30 cm oddaljeno iz
enega izmed kotov. Oznadite tocko (A) vzdolz
vodoravne laserske linije 2,5 m od seciS¢a
laserskega kriza.

— Zauvrtite merilno orodje tako, da se laserski
zarek projicira oddaljen 4,6 m od prvega
projekcijskega mesta laserskega kriza.

Odklon vodoravne laserske linije od predhodno
oznacene tocke (A) naj ne bo vedji od polovice
navedene natanénosti.

Opozorilo: Merilno orodje se pri izdelavi justira in
ne potrebuje nadaljnega kalibriranja. Ce je vseeno
potrebno, da se merilno orodje justira, se prosimo
obrnite na vasega trgovca ali na pooblas¢en servis
za elektri¢na orodja Bosch.

140 | Slovensko

2610A15 118 « 14809



Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS€enje

Merilno orodje naj bo vedno gisto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v
druge tekocine.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo.
Uporaba ¢&istil ali razredgil ni dovoljena.

Se posebno redno g&istite povrsine ob izstopni
odprtini laserja in pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom

proizvodnje in preizkusov ne deluje, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani

pooblas¢enega servisa za elektri¢na orodja Bosch.

Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

Servis in svetovanje

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Merilnega orodja ne odlagajte med
hiSne odpadke!

V skladu z evropsko smernico
2002/96/ES o odsluzenih elektri¢nih
in elektronskih aparatih in njenim tol-
macenjem v nacionalnem pravu je
treba neuporabna merilna orodja
lo¢eno zbirati in jih nato oddati v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Akumulatorji/baterije:

Akumulatorjev/baterij ne odlagajte med hisne
odpadke ali v vodo in jih ne sezigajte.
Akumulatorje/baterije je treba zbirati, reciklirati ali
jih odlagati na okolju prijazen nacin.

Samo za drzave EU:

V skladu s smernico 91/157/EGS je treba defektne
ali izrabljene akumulatorje/baterije reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Upute za sigurnost za mjerne alate

Sve upute treba progéitati i pridrza-
vati ih se, kako bi se sa mjernim
alatom moglo raditi bezopasno i
sigurno. Znakove i natpise upozo-
renja na mjernom alatu odrzavajte
¢itljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA
SIGURNO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluziva-
nje ili podesSavanje razli¢iti od onih ovdje na-
vedenih ili se izvode drugadiji postupci, to
moze dovesti do opasnih izlaganja zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa natpisom
upozorenja na engleskom jeziku (na prikazu
mjernog alata na stranici sa slikama,
oznacen brojem 7).

Lasersko zracenje klase 2M

Ne gledati u laser, niti ga
izravno promatrati sa
optickim instrumentima.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Prije prve uporabe na naljepnicu sa
engleskim tekstom nalijepite isporu¢enu
naljepnicu na Vasem materinjem jeziku.

Lasersku zraku ne usmjeravajte na
ljude ili Zivotinje i ne gledajte
izravno u lasersku zraku. Ovaj
mijerni alat proizvodi lasersko
zra€enje klase lasera 2M, prema
IEC 60825-1. Izravno gledanje u
lasersku zraku - posebno sa
opti¢kim instrumentima, kao sto je
npr. dalekozor — moze ostetiti oci.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera
sluze za bolje prepoznavanje laserske zrake,
medutim one ne mogu zastititi od laserskog
zraCenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
suncéane naocale ili u cestovhom prometu.
Naocale za gledanje lasera ne sluze za potpunu
zastitu od ultraljubi¢astih zraka i smanjuju
sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin posti¢i da ostane zadrzana sigurnost
mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste
laserski mjerni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no
zaslijepiti druge ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugro-
zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekuéine, plinovi ili prasina. U mjernom
alatu mogu nastati iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Mini laserski stativ ne stavljajte
blizu sréanih stimulatora. Magneti
13 proizvode magnetsko polje koje
moze poremetiti funkciju sréanih
stimulatora.

» Mini laserski stativ drzite dalje od
magnetskih nosa¢a podataka i magnetski
osjetljivih uredaja. Pod djelovanjem magneta
13 moze doci do nepovratnog gubitka
podataka.

Upute za sigurnost za punjace

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Punja¢ drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u punja¢ povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca.
Punja¢ je prikladan samo za punjenje
CST/berger aku-baterija (NiMH), sa naponima
navedenim u tehni¢kim podacima. Inace postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

» Punja¢ odrzavaijte Cistim. Zbog zaprljanosti
postoji opasnost od elektricnog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac¢,
kabel i utika¢. Punjaé ne koristite ukoliko bi
se ustanovile greske. Punja¢ ne otvarajte
sami, a popravak prepustite samo kvalifici-
ranom struénom osoblju i samo sa original-
nim rezervnim dijelovima. Oste¢eni punjaci,
kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Punja¢ ne koristite na lako zapaljivoj podlozi
(npr. papiru, tekstilnim materijalima, itd.),
odnosno u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteéi tekuéina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod slu¢ajnog kontakta ugroze-
no mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u o¢i, zatrazite pomo¢
lije¢nika. Istekla tekuéina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite da
se igraju sa punjacom.
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Opis djelovanja

Uporaba za odredenu namjenu

Krizni laser

Mijerni alat je predviden za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Punjac¢

Punja¢ koristite samo ako su sve njegove funkcije
potpuno ispravne i ako se mogu provesti bez
ograni¢enja ili ako se pridrzavate odgovarajucih
uputa.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na
prikaz mjernog alata na stranici sa slikama.
Krizni laser
1 Izlazni otvor laserske zrake
2 LED za nacin rada unutra/vani
3 LED-diode za nacine rada
4 Radna tipka
5 Tipka za prebacivanje nacina rada unutra/vani
6 Pretinac za bateriju
7 Znak upozorenja za laser

Mini laserski stativ*
8 Navoj 1/4" x 20
9 Montazna plo¢a zakretna
10 Vijci za podesavanje
11 Sklopive noge stativa
12 Navoj 5/8" x 11
13 Magnet za pri¢vr§éenje

Punjac¢

14 PokazivaC punjenja aku-baterije

15 Kabel punjac¢a

16 Utikac¢ uredaja

17 Mrezni utikac

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom

opsegu isporuke. Potpuni pribor mozete nac¢i u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci
Krizni laser

Kataloski br.

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Max. radno podrucje
Kut otvora

Toc¢nost niveliranja
Tipi¢no podrucje
samoniveliranja
Tipi¢no vrijeme niveliranja
Radna temperatura
Klasa lasera

Tip lasera

Valna duzinaiLMXTG
Boja laserske zrake
— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG
Pri¢vr§éenje stativa
Radovi sa prijemnikom
lasera

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Baterije

Aku-baterije (iILMXTG)

Trajanje rada cca

— Alkalno-manganska
baterijan

— NiMH aku-baterija

Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003

Vrsta zastite

Dimenzije

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

crveno
zeleno
1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12 h

0,9 kg

IP 55 (zasti¢eno od
prljavstine, prasine i
prskanja vode)
100 x 65 x 110 mm
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Punjaé AA/AAA
Katalo$ki br. 1 608 MO0 056
Predviden za mjerni

alat: iLMXTG
Broj aku-celija 4 NiMH (AA)
Nazivni napon V~ 100-240
Frekvencija Hz 50/60
Dopusteno podrucje

temperature punjenja °C -20 ... +45
Napon punjenja aku-

baterije V= 9,6
Struja punjenja A 2,3
Vrijeme punjenja h 4,8

Nazivni napon za

svaku aku-¢eliju V= 1,2
Tezina odgovara

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Klasa zastite [B]/1
Molimo pridrzavajte se katalo$kog broja sa tipske plocice
vaseg punjaca. Trgovacke oznake pojedinih punja¢a mogu
varirati.

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije
(vidjeti sliku A)

Za rad mjernog alata preporucuje se primjena
alkalno-manganskih baterija.

Napomena: Krizni laser iLMXTG moze raditi i sa
jednom NiMH aku-baterijom.

— Otvorite pretinac za baterije 6 na straznjoj strani
mijernog alata.

- Kod stavljanja baterija pazite na ispravan pola-
ritet prema shemi u pretincu za baterije.

— Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koris-
tite samo baterije jednog proizvodacda i istog
kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako se on
dulje neée koristiti. Baterije mogu kod duljeg
uskladistenja korodirati i same se isprazniti.

Punjenje aku-baterije (iLMXTG) (vidjeti sliku D)

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima na
tipskoj plocici punjaca. Punjaci oznaceni s
230 V mogu raditiina 220 V.

— Stavite aku-c¢elije u punja¢ i kod toga pazite na
ispravan polaritet prema shemi u punjacu.

— Od isporucenih kabela odaberite odgovarajuci
za vasu elektriénu mrezu.

— Spojite utika¢ uredaja 16 kabela punjaca sa
punja¢em i utaknite mrezni utika¢ 17 u uti¢nicu.
Nakon samotestiranja (na kratko ¢e treperiti svi
pokazivacdi punjenja aku-baterije 14) pocCinje
punjenje.

Tijekom procesa punjenja svijetle crveni
pokazivacdi punjenja. Kada se proces punjenja
zavrsi, upalit ¢e se zeleni pokazivaci punjenja.

— lzvucite mrezni utika¢ 17 iz uti¢nice i izvadite
aku-celije iz punjaca.

Aku-¢elije se kod punjenja zagriju. Medutim,
one ¢e se nakon toga ponovno brzo ohladiti na
sobnu temperaturu.

Napomena: Aku-c¢elije ¢e posti¢i svoj puni u¢inak
tek nakon Sto se napune dva ili tri puta.

Pokazivaé
punjenja aku-
baterije 14
zeleno | crveno
Proces punjenja je u toku ®
proces punjenja je zavrsen ®
Samotestiranje o @]
Aku-c¢elija je pogresno
stavljena @)
Kontakt nije zatvoren @)
Stavljena je neispravna aku-
Celija o
Aku-¢elija sa kratkim
spojem @]
® stalno svijetli
O treperi

Postavljanje mjernog alata

Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu.

ili

Montirajte mjerni alat na mini laserski stativ.
(vidjeti sliku B)

ili

Mijerni alat pri¢vrstite na metalne povrsine
pomocu magneta za pri¢vrscenje 13.
(vidjeti sliku B)

Zbog vece toénosti niveliranja mjerni alat reagira
vrlo osjetljivo na vibracije i promjene polozaja.
Zbog toga pazite na stabilan polozaj mjernog alata,
kako bi se izbjegli prekidi rada zbog naknadnog
niveliranja.
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Rad

Pustanje u rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelo-
vanja suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim tempera-
turama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. dulje vrijeme u automobilu.
Kod vec¢ih temperaturnih oscilacija, prije nego
Sto ¢ete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura
ili oscilacija temperature moze se smanijiti
preciznost mjernog alata.

» lzbjegavajte snazne udarce ili padove mjer-
nog alata. Nakon jacih vanjskih djelovanja na
mijerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek
provesti provjeru to¢nosti (vidjeti ,Provjera
to¢nosti mjernog alata“, stranica 146).

Ukljucivanje/isklju€ivanje i biranje nacina rada
» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili

Zivotinje i ne gledajte u lasersku zraku, niti sa
vece udaljenosti.

» Ukljuéeni mjerni alat ne ostavljajte bez
nadzora i iskljuc¢ite mjerni alat nakon upo-
rabe. Laserska zraka bi mogla zaslijepiti ostale
osobe.

— Za ukljuéivanje mjernog alata pritisnite radnu
tipku 4.

LED 3 Radno stanje

svijetli zeleno Mijerni alat je uklju¢eninalazi
se unutar podrucja

samonivelacije

svijetli crveno Mijerni alat je u ru¢nom

nacinu rada

svijetli crveno i
laserska zraka

Mijerni alat se nalazi izvan
podrucja samonivelacije

treperi

treperi Baterije su slabe;
naizmjeni¢no Mijerni alat je jo$
crveno/zeleno funkcionalno ispravan, ali

laserske zrake postaju
slabije

Radnu tipku 4 pritiScite toliko Cesto dok se ne
podesi traZzeni nacin rada.

Naéin rada Primjer

primjene

Horizontalna
laserska zraka

(samo iLMXT,
iLMXTE)

Vertikalna
laserska zraka

(samo iLMXT,
iILMXTE)

Laserski kriz

Nagnuti laserski
kriz (ruéni rad)

SEONONO

- Zaiskljuéivanje mjernog alata radnu tipku 4
pritiS¢ite toliko Cesto dok se ne mjerni alat ne
iskljuci.

Biranje naéina rada unutra/vani

Mijerni alat koristite u na€inu rada unutra za
projiciranje vidljivih, svijetlih laserskih zraka.
Mijerni alat koristite u nac¢inu rada vani kada radite
na otvorenom prostoru ili pri uvjetima umjetne
rasvjete u zatvorenim prostorima koji
onemogucavaju gledanje laserske zrake.

U nacinu rada vani laserska zraka pulsira, tako da
je moze primati prijemnik lasera.

Nakon uklju€ivanja mjerni alat je standardno
podesen na nadin rada unutra.

Napomena: Nadin rada vani se moze podesiti
samo ako se mjerni alat nalazi u nacinu rada
horizontalne ili vertikalne laserske zrake. Mjerni alat
se automatski prespaja na nacin rada unutra, ako je
prespojen u nacin rada sa laserskim krizem ili u
ruéni nacin rada.

— Za promjenu izmedu nacina rada unutra i vani,
pritisnite preklopnu tipku 5.

LED za nacin rada unutra/vani 2 svijetli zeleno kada
je podesen nacin rada vani.

2610A15 118

- 14809

Hrvatski | 145



Provjera to¢nosti mjernog alata

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu
dovesti i utjecaji specifi¢ni za uredaj (kao npr. pad
ili snazni udarci). Zbog toga prije svakog pocetka
rada provjerite to€nost mjernog alata.

Provjera horizontalne linije od sprijeda prema

natrag (vidjeti sliku C1)

— Odaberite dva zida udaljena cca. 5 m jedan od
drugoga.

— Postavite mjerni alat na udaljenosti cca. 30 cm
od zida (W1), projicirajte laserski kriz na zid (W1)
i oznagite to¢ku projekcije na zidu kao ,a1".

— Okrenite mjerni alat za 180°, projicirajte laserski
kriz na nasuprotni zid (W2) i oznacite tocku
projekcije laserskog kriza na zidu kao ,b1*.

— Ponovno postavite mjerni alat na udaljenost
cca. 30 cm od zida (W2), projicirajte laserski kriz
na zid (W2) i oznacite to¢ku projekcije na zidu
kao ,b2".

— Okrenite uredaj za 180°, projicirajte laserski kriz
na nasuprotni zid (W1) i oznacite tocku
projekcije laserskog kriza na zidu kao ,a2".

— lzmijerite udaljenost izmedu ,a1“ i ,a2" i izmedu
L0140 b2

Ako je razmak isti, znaci da je mjerni alat bazdaren.

Ako je razlika izmedu obje to¢ke veéa od polovice
navedene to¢nosti, mjerni alat se mora bazdariti.

Provjera horizontalne linije od jedne do druge

strane (vidjeti sliku C2)

— Postavite mjerni alat na cca. 2,5 m od nekog
zida duzine najmanje 5 m.

— Projicirajte laserski kriz 30 cm udaljen od jednog
ugla. Oznacite to¢ku (A) uzduz horizontalne
linije lasera, 2,5 m od sjecista laserskog kriza.

— Okrenite mjerni alat, tako da se laserski kriz
projicira 4,6 m udaljen od prve tocke projekcije
laserskog kriza.

Odstupanije horizontalne linije lasera od prethodno
oznacene tocke (A) ne smije iznositi viSe od
polovice navedene to¢nosti.

Napomena: Mjerni alat je tvorni¢ki podesen i ne
zahtjeva nikakvo daljnje bazdarenje. Ako bi unato¢
toga bilo potrebno bazdarenje mjernog alata,
molimo obratite se vasem trgovcu ili ovlaStenom
servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.

Obirisite prljavstinu suhom, mekom krpom. U tu
svrhu ne Koristite nikakva sredstva za €iSéenje i
otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom
otvoru lasera i kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade
i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba
prepustiti ovlastenom servisu za Bosch elektricne
alate. Ne otvarajte sami mjerni alat.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Mijerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte mjerne alate u kuéni
otpad!

Prema Europskoj smjernici
2002/96/EG za elektricne i elektro-
nic¢ke stare uredaje, elektri¢ni alati
koji viSe nisu uporabivi moraju se
odvojeno sakupiti i dostaviti na eko-
loski prihvatljivo recikliranje.
Aku-baterije/baterije:

Ne bacajte aku-baterije/baterije u kuéni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekoloski prihvatljiv
nadin.

Samo za zemlje EU:
Prema smjernicama 91/157/EWG, neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.

146 | Hrvatski

2610A15 118 « 14809



Ohutusnouded

Ohutusnouded mooteseadmete
kasutamisel

Mooteseadmegaohutujaturvalise
to60 tagamiseks lugege labi kdik
juhised ning jirgige neid. Arge
katke mooteseadmel olevaid
hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi
justeerimisseadmetest erinevate sead-
mete kasutamine voi teiste meetodite
rakendamine voib pohjustada ohtliku
kiirguse tekke.

» Mooteseade viljastatakse ingliskeelse

hoiatussildiga (seadme jooniste lehekiiljel
tahistatud numbriga 7).

Laserkiirguse klass 2M

Arge vaadake laserkiire
sisse ja arge vaadelge seda
optiliste seadmetega.

IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

» Enne seadme kasutuselevottu katke inglis-
keelne hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse
kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste
voi loomade poole ning arge
vaadake otse laserkiire suunas.
Mooteseade tekitab laserklassi 2M
kuuluva laserkiire vastavalt
standardile IEC 60825-1. Otse
laserkiire suunas vaatamine, - eriti
juhul, kui kasutatakse optilisi
seadmeid nagu binokkel vmt, — voib
tekitada silmakahjustusi.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust paran-
davaid prille kaitseprillidena. Prillid muuda-
vad laserkiire paremini nahtavaks, kuid ei
kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust paran-
davaid prille paikseprillide ega kaitseprilli-
dena mootorsoidukit juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei anna taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mddteseadme
ohutu t606.

» Arge lubage lastel laserméoteseadet
kasutada jarelevalveta. Lapsed voivad teisi
inimesi tahtmatult pimestada.

» Arge kasutage mddteseadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus leidub siittivaid
vedelikke, gaase voi tolmu. Mdoteseadmes
voivad tekkida sademed, mille toimel voib tolm
vOi aur sittida.

Arge asetage laseri statiivi
siidamestimulaatorite
lahedusse. Magnetid 13 tekitavad
vélja, mis voib
siidamestimulaatorite t66d hairida.

» Hoidke laseri statiivi eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Magnetite toime 13
voib andmed p66rdumatult havitada.

Ohutusnduded akulaadijate
kasutamisel

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Arge jitke akulaadijat vihma ega

ﬂ niiskuse katte. Vee sissetungimine
elektrilisse tooriista suurendab
elektril66gi ohtu.

» Arge laadige teist tiiiipi akusid.
Akulaadimisseadmega tohib laadida ainult
CST/berger-akusid (NiMH), mille pinge jaab
tehnilistes andmetes nimetatud vahemikku.
Selle ndude eiramisel tekib tulekahju- ja
plahvatusoht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab
elektril66gi ohu.

» lIga kord enne kasutamist kontrollige iile
laadija, toitejuhe ja pistik. Vigastuste
tuvastamisel drge akulaadijat kasutage.
Arge avage akulaadijat ise ja laske seda
parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud
akulaadija, toitejuhe ja pistik suurendavad
elektril66gi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival
pinnal (nt paberil, tekstiilidel jmt) ja
suittimisohtlikus keskkonnas. Akulaadija
kuumeneb laadimisel, mistottu tekkib
tulekahjuoht.

» Vairkasutuse korral voib akuvedelik vilja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, poorduge lisaks arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik vdib pohjustada
nahadarritusi voi poletusi.

Arge jitke lapsi jarelevalveta ning drge
lubage lastel laadimisseadmega méngida.
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Toopohimotte kirjeldus

Nouetekohane kasutus

Ristjoonlaser
Mooteseade on ette ndhtud horisontaal- ja verti-
kaaljoonte kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.

Akulaadija

Kasutage akulaadijat iiksnes siis, kui Teil on taielik
Ulevaade selle kdikidest funktsioonidest ning
suudate seda kasutada piiranguteta voi kui olete
saanud asjaomase véljadppe.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekdljel toodud numbrid.

Ristjoonlaser

1 Laserkiire vdljundava

2 Sisetingimustes/valistingimustes té6tamise
reziimi LED-tuli

3 Seadme oleku LED-tuli

4 TooreZiimi nupp

5 Nupp sisetingimustes/valistingimustes
to6tamise reziimi imberlilitamiseks

6 Patareipesa

7 Laseri hoiatussilt

Laseri statiiv*
8 Uhenduskeere 1/4" x 20
9 MontaaZiplaat, keeratav
10 Reguleerimiskruvid
11 Statiivi jalad, kokkupandavad
12 Uhenduskeere 5/8" x 11
13 Kinnitusmagnet

Akulaadija

14 Aku laadimisnait

15 Akulaadimisseadme kaabel

16 Pistik laadimisseadme kiilge Gihendamiseks
17 Vorgupistik

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis

nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Ristjoonlaser iLMXT, iLMXTE
iLMXTG
Tootenumber
— iLMXT F 034 063 500
— iLMXTE F 034 063 5N2
- iLMXTG F 034 063 7N1
Max toopiirkond 30m
Avanemisnurk >130°
Nivelleerumistapsus +0,3 mm/m
Automaatne loodimis-
piirkond tldjuhul 4e5
Nivelleerumisaeg uldjuhul <2s
Tootemperatuur 0-40°C
Laseri klass 2M
Laseri tlilp 635 nm, <1 mwW
LainepikkusiLMXTG 532 nm
Laserkiire varv
— iLMXT, iLMXTE punane
— iLMXTG roheline
Statiivi keere 1/4" x 20
T6O laserkiire vastuvotjaga
— iLMXT, iLMXTE )
- iLMXTG -
Patareid 3x 1,5V LR6 (AA)
Akuelemendid (iLMXTG) 3x 1,2V NiMH (AA)
Tobaeg ca
- Leelis-mangaan-patarei 25h
- NiMH-aku 10-12h
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi 0,9kg
Kaitseaste IP 55 (mustuse-,
tolmu- ja
pritsmekindel)
Mo6tmed 100x65x 110 mm
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Akulaadimisseade AA/AAA

Tootenumber 1608 M0O0 056
Ette ndhtud mdote-

seadmetele: iLMXTG
Akuelementide arv 4 NiMH (AA)
Nimipinge V~ 100-240
Sagedus Hz 50/60
Lubatud

laadimistemperatuur °C -20...+45
Aku laadimispinge V= 9,6
Laadimisvool A 2,3
Laadimisaeg h 4,8
Nimipinge

(akuelemendi kohta) V= 1,2
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 0,09
Kaitseaste [O/1

Pborake palun tédhelepanu akulaadimisseadme
andmesildil toodud tootenumbrile. Akulaadimisseadmete
kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Montaaz

Patareide paigaldamine/
vahetamine (vt joonist A)

Mooteseadmes on soovitav kasutada leelis-
mangaan-patareisid.

Markus: Ristjoonlaserit iLMXTG saab kasutada ka

NiMH-akuga.

- Avage mdodteseadme tagakiiljel olev
patareipesa 6.

— Patarei sissepanekul jalgige patarei diget
polaarsust vastavalt patareikorpusel toodud
joonisele.

— Vahetage alati vélja kdik patareid tihekorraga.
Kasutage Uiksnes uhe tootja ja iUhesuguse
mahtuvusega patareisid.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasu-
ta, votke patareid seadmest vilja. Patareid
voivad pikemal seismisel korrodeeruda voi
iseeneslikult tiihjeneda.

Aku laadimine (iLMXTG) (vt joonist D)

» Po6orake tahelepanu vorgupingele!
Vorgupinge peab (ihtima tddriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud 230 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vorgupinge
korral.

- Asetage akuelemendid
akulaadimisseadmesse ja kontrollige diget
polaarsust vastavalt akulaadimisseadmes
olevale joonisele.

— Valige tarnekomplekti kuuluvatest kaablitest
Teie vooluvorgu jaoks sobiv.

- Uhendage akulaadimisseadme kaabli pistik 16
laadimisseadmega ja ihendage vorgupistik 17
pistikupessa.

Laadimine kaivitub pdrast automaatset testi
(koik laadimisnaidud 14 hakkavad korraks
vilkuma).

Laadimise ajal polevad laadimisndidud punase
tulega. Kui laadimine on I6ppenud, hakkavad
laadimisndidud polema rohelise tulega.

— Tommake vorgupistik 17 pistikupesast vélja ja
eemaldage laadimisseadmest akuelemendid.
Akuelemendid soojenevad laadimisel. Seejarel
jahtuvad nad aga kiiresti tagasi
toatemperatuurile.

Markus: Akuelemendid saavutavad oma
maksimaalse mahtuvuse alles péarast seda, kui
neid on kaks voi kolm korda laetud.

Aku laadimisnait
14

roheline | punane
Laadimine kaib )
Laadimine on Idppenud ®
Automaatne test o o
Akuelement on valesti sisse
pandud Q
Kontakt ei ole suletud o]
Sisse on pandud defektne
akuelement Q
Akuelemendis on lUhis Q

® pidev tuli

O vilkumine

Mooteseadme kohaleseadmine

- Asetage mooteseade stabiilsele alusele.

vOi

- Monteerige modteseade laseri statiivile.
(vt joonist B)

VoI

- Fikseerige mddteseade kinnitusmagneti 13
abil metallpinnale. (vt joonist B)

Suure loodimistapsuse tottu reageerib moote-
seade vaga tundlikult pdrutustele ja kohamuutus-
tele. Seetdttu jalgige jarelloodimisest pdhjustatud
tookatkestuste valtimiseks, et mddteseadme
asend oleks stabiilne.
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Kasutamine

Kasutuselevott

> Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese
paikesekiirguse eest.

» Arge hoidke mddteseadet viga kérgetel ja
vaga madalatel temperatuuridel, samuti
viltige temperatuurikdikumisi. Arge jatke
seadet naiteks pikemaks ajaks autosse. Suu-
remate temperatuurikdikumiste korral laske
moodteseadmel enne kasutuselevottu kesk-
konna temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel
temperatuuridel ja temperatuurikdikumiste
korral vbib seadme modtetapsus vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate I6okide ja
kukkumiste eest. Kui mooteseadmele on
avaldunud tugev valine mehaaniline toime,
tuleb enne t606 jatkamist alati kontrollida
seadme tapsust (vt ,Seadme tapsuse
kontrollimine®, Ik 151).

Sisse-/viljaliilitamine ja tooreziimide valimine

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loo-
made peale ning drge vaadake laserkiire
sisse ka mitte suurema vahemaa tagant.

» Arge jitke sisseliilitatud seadet jareleval-
veta ja liilitage seade parast kasutamist
valja. Laserkiir voib teisi inimesi pimestada.

- Mooteseadme sisseliilitamiseks vajutage
tooreziimi lulitile 4.

LED 3 Olek
poOleb rohelise | M&oteseade on sisse
tulega ltlitatud ja on

isenivelleerumisvahemikus

poleb punase
tulega

Mooteseade on
manuaalses reziimis

poOleb punase
tulega ja
laserkiir vilgub

Mooteseade on valjaspool
isenivelleerumisvahemikku

vilgub
vaheldumisi
punase/rohelise
tulega

Patareid on tiihjenemas;
moodteseade on veel
tookorras, kuid laserkiired
muutuvad tuhmimaks

— Vajutage tooreZziimi lUlitile 4 seni, kuni soovitud
tooreziim on vélja reguleeritud.

Niide
kasutamisest

Tooreziim

Horisontaalne
laserkiir
(Gksnes mudelil
iLMXT, iLMXTE)

Vertikaalne
laserkiir

(Gksnes mudelil
iLMXT, iLMXTE)

Laserrist

Kalde all olev
laserrist
(manuaalne
reziim)

X EH O3 O

- Mooteseadme valjaliilitamiseks vajutage
t6oreziimi llitile 4 seni, kuni seade lilitub vélja.

Sisetingimustes/vilistingimustes tootamise
reziimi valik

Kasutage mooteseadet sisetingimustes
tootamise reziimis, et projitseerida hasti
nahtavaid eredaid laserKiiri.

Kasutage mooteseadet vilistingimustes
tootamise reziimis, kui toodtate valjas voi kui
siseruumide valgustus ei vdimalda laserkiirt ndha.
Valistingimustes todtamise reZiimikorral pulseerib
laserkiir, nii et seda on voimalik vastu votta
laserkiire vastuvotjaga.

Parast sisselllitamist on mddteseade seatud
automaatselt sisetingimustes t66tamise reziimile.

Markus: Valistingimustes t6dtamise reziimi saab
valida Uiksnes siis, kui mddteseade on kas
horisontaalse voi vertikaalse laserkiire reziimis.
Lulitamisel laserristi reziimile vdi manuaalsele
reziimile lllitub mddteseade automaatselt
sisetingimustes to6tamise reziimi.

— Etlilitada mooteseadet sisetingimustes
t66tamise reziimilt valistingimustes t66tamise
reziimile ja vastupidi, vajutage
Umberldlitusnupule 5.

Sisetingimustes/vilistingimustes to6tamise

reZiimi LED-tuli 2 poleb rohelise tulega, kui valja
on reguleeritud valistingimustes té6tamise reziim.
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Seadme tapsuse kontrollimine

Lisaks valistele mdjudele voib korvalekaldeid
poOhjustada ka seadmele endale avalduv toime (nt
kukkumine voi tugev 166k). Seetdttu kontrollige
seadme tapsust iga kord enne t66 alustamist.

Horisontaalse joone kontrollimine suunaga

eest taha (vt joonist C1)

— Valige kaks seina, mis on Uksteisestumbes5 m
kaugusel.

— Asetage mooteseade seinast (W1) umbes
30 cm kaugusele, projitseerige laserrist
seinale (W1) ja markige projektsioonikoht
seinale punktina ,a1".

— Keerake moodteseadet 180°, projitseerige
laserrist vastasasuvale seinale (W2) ja markige
laserristi projektsioonikoht seinale punktina
L0114

— Asetage mddteseade seinast (W2) umbes
30 cm kaugusele, projitseerige laserrist
seinale (W2) ja markige projektsioonikoht
seinale punktina ,b2".

— Keerake mdodteseadet 180°, projitseerige
laserrist vastasasuvale seinale (W1) ja markige
laserristi projektsioonikoht seinale punktina
La2".

— Modotke ara kaugus ,al1“ja ,a2“ vahel ning ,b1*
ja ,b2“ vahel.

Kui kaugus on vordne, on mdodteseade
kalibreeritud.
Kui erinevus kahe punkti vahel on suurem kui pool

toodud tépsusest, tuleb mddteseade kalibreerida.

Horisontaalse joone kontrollimine suunaga

kiiljelt kiiljele (vt joonist C2)

— Asetage mooteseade véhemalt 5 m pikkusest
seinast 2,5 m kaugusele.

— Projitseerige laserrist Gihest nurgast 30 cm
kaugusele. Markige punkt (A) piki
horisontaalset laserjoont 2,5 m kaugusele
laserristi 10ikepunktist.

- Keerake mooteseadet nii, et projitseerite
laserristi 4,6 m kaugusele laserristi esimesest
projektsioonikohast.

Horisontaalse laserjoone kdrvalekalle eelnevalt
margitud punktist (A) ei tohiks olla rohkem kui pool
toodud tapsusest.

Markus: Mooteseade justeeritakse tehases ega
vaja taiendavat kalibreerimist. Kui mooteseadet
peaks siiski olema vaja justeerida, p66rduge
edasimiitja poole vdi Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditookotta.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke modteseade alati puhas.

Arge kastke md&teseadet vette ega teistesse
vedelikesse.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri valjumisava imber
olevat pinda ja eemaldage ebemed.

Mooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki Iaheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste to6riistade
volitatud remonditédkojas. Arge avage mddte-
seadet ise.

Miiiigijargne teenindus ja
ndustamine

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Mooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi tooriistu koos
olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Akud/patareid:

Arge visake akusid/patareisid olmejastmete
hulka, tulle voi vette. Akud/patareid tuleb kokku
koguda, ringlusse votta voi keskkonnasobralikul
viisil havitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktii-
vile 91/157/EMU tuleb defektsed voi kasutusres-
sursiammendanud akud/patareid ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Drosibas noteikumi
meérinstrumentam

Lai varetu droSi un netrauceti stra-
dat ar mérinstrumentu, rupigi iz-
lasiet un ieverojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Sekojiet, lai
bridinosas uzlimes uz merinstru-
menta biitu labi salasamas. PEC
IZLASTSANAS SAGLABAJIET 50S
NORADIJUMUS.

» leveribai! Veicot citas, neka lietoSanas
pamaciba aprakstitas apkalpoSanas vai
reguléSanas operacijas vai rikojoties ar
meérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzeta veida, lietotajs var sanemt
veselibai kaitigu starojuma devu.

» Merinstruments tiek piegadats kopa ar
bridino$u uzlimi anglu valoda (grafikas
lappusé paraditaja mérinstrumenta attela
ta ir apziméta ar numuru 7).

2M klases lazera starojums

Tiesi neskatieties lazera stara
un neliikojieties taja ar optisku
instrumentu palidzibu.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

> Uzsakot lietoSanu, parliméjiet pari anglu
tekstam kopa ar mérinstrumentu piega-
dato bridino$o uzlimi jasu valsts valoda.

Neveérsiet lazera staru citu
personu vai dzivnieku virziena un
neskatieties lazera stara. Sis
mérinstruments izstrada 2M klases
lazera starojumu atbilstosi
standartam IEC 60825-1. TieSs
skatiens lazera stara - 1paSi caur
palielinoSiem optiskiem
instrumentiem, pieméram, caur
talskati u.c.- var izraisit redzes
bojajumus.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsarg-
brilles. Lazera skatbrilles kalpo, lai uzlabotu
lazera stara redzamibu, tacu tas nespé;j
pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet l1azera skatbrilles ka saulesbril-
les un ka aizsargbrilles, vadot satiksmes Ii-
dzeklus. Lazera skatbrilles nenodrosina piln-
vertigu redzes aizsardzibu no ultravioleta
starojuma, ta€u pasliktina krasu iz8kirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remon-

tetu tikai kvalificéts specialists, nomainai
izmantojot vienigi originalas rezerves
dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo darba
dro8ibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

Nelaujiet bérniem lietot 1azera mérinstru-
mentu bez uzraudzibas. Vini var nejausi
apzilbinat citas personas.

Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degoSi
$kidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta
var rasties dzirksteles, kas var izraisit putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

Neuzstadiet lazera ministativu
sirds stimulatoru tuvuma.
Magnéti 13 veido magnétisko
lauku, kas var ietekmét sirds
stimulatoru darbibu.

Netuviniet lazera ministativu
magnétiskajiem datu neséjiem un iericém,
kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Magnétu 13 iedarbiba var izraisit
neatgriezeniskus informacijas zudumus.

Drosibas noteikumi uzlades iericem

Rupigi izlasiet visus droSibas
noteikumus. Seit sniegto dro§ibas
noteikumu un noradijumu neievero-
Sana var izraisit aizdeg8anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai
mitruma. Uzlades ierice ieklustot
mitrumam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Neuzladeéjiet citas firmas razotus

akumulatorus. Uzlades ierice ir paredzéta
vienigi tadu CST/berger akumulatoru (NiMH)
uzladei, kuru sprieguma vértibas ir noraditas
tas tehniskajos parametros. Citada riciba var
izraisit aizdegSanos vai spradzienu.

Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice
ir netira, pieaug risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzla-
des ierici, tas elektrokabeli un kontaktdak-
Su. Nelietojiet uzlades ierici, ja tair bojata.
Neatveriet uzlades ierici saviem spekiem,
bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Jair bojata uz-
lades ierice, tas elektrokabelis un kontaktdak-
8a, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet
to uz ugunsnedro$a paliktna (pieméram,
uz papira, tekstilmaterialiem u.t.t.);
nedarbiniet uzlades ierici ugunsnedrosos
apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika no
tas izdalas siltums, palielinot aizdeg$anas ie-
SpéEju.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplast Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonakSanu saskareé ar adu. Ja
tas tomer ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéejoties griezieties pie arsta. No
akumulatora izplGdus$ais elektrolits var izsaukt
adas iekaisumu vai pat apdegumu.

> Pieskatiet bérnus un sekojiet, lai vini
nerotalatos ar uzlades ierici.

Funkciju apraksts

Pielietojums

Krustliniju lazers
Meérinstruments ir paredzéts horizontalu un verti-
kalu taisnu liniju iezimésanai un parbaudei.

Uzlades ierice

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba
iepazinies ar visam tas funkcijam un spé€jat tas
pielietot bez ierobeZojumiem vai art esat pienacigi
apmacits darbam ar to.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
meérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lap-
puseé.
Krustliniju lazers
1 Lazera staraizvadlika
2 Mirdzdiode lieto$anas reZima ,Telpas/Ara“
indikacijai
3 Mirdzdiode darba stavok|a indikacijai
4 Taustin darba reZima izvélei
5 Taustins lietosanas rezima ,Telpas/Ara“
parslégsanai
6 Bateriju nodahjums
7 Bridino$a uzlime

Lazera ministativs*

8 Vitne 1/4" x 20

9 Montazas plaksne pagrieZzama
10 Reguléjosas skrives
11 Stativa kajas, atlokamas

12 Vitne 5/8" x 11
13 Magnéti stiprinasanai

Uzlades ierice

14 Akumulatora uzlades indikatori

15 Uzlades ierices kabelis

16 Kontaktspraudnis pievieno8anai pie uzlades

ierices

17 Elektrotikla kontaktdak3a

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
izstradajuma piederumiem ir sniegts misu

piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Krustliniju lazers

Izstradajuma numurs

— iLMXT

- iLMXTE

- iLMXTG

Maks. darbibas talums
Atvéruma lenkis
Izlidzina8anas precizitate
PasizlidzinaSanas diapa-
zons, tipiska vertiba
PasizhdzinaSanas laiks,
tipiska vertiba

Darba temperatira
Lazera klase

Lazera starojums

Vilna garumsiLMXTG
Lazera stara krasa

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Vitne stiprina$anai uz
stativa

Darbs ar lazera starojuma
uztvereju

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Baterijas

Akumulatori (iLMXTG)

Darbibas laiks, apt.

— ar sarma-mangana
baterijam

— ar NiMH akumulatoriem

Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003

Aizsardzibas tips

Izmeri

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mW
532 nm

sarkans

3x1,5VLR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (aizsargats
pret netirumiem,
putekliem un adens
Slakatam)
100x65x 110 mm
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Uzlades ierice
Izstradajuma numurs
Paredzéta

AA/AAA
1 608 MO0 056

mérinstrumentam iLMXTG
Akumulatoraelementu

skaits 4 NiMH (AA)
Nominalais spriegums ~ V~ 100-240
Frekvence Hz 50/60
Pielaujamais uzlades

temperatiras

diapazons °C -20...+45
Akumulatora uzlades

spriegums V= 9,6
Uzlades strava A 2,3
Uzlades laiks st. 4,8
Nominalais spriegums

(vienam akumulatora

elementam) V= 1,2
Svars atbilstoSi

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,09
Elektroaizsardzibas

klase B/

Ladzam vadities péc pasutijuma numura, kas noradits uz
uzlades ierices markéjuma plaksnites. Atseviskam
uzlades iericém tirdzniecibas apzZiméjums var maintties.

Montaza

Bateriju ievietoSana/nomaina
(skatit attelu A)

MEérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot

Akumulatoru uzlade (iLMXTG)
(skatit attelu D)

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojo$o
spriegumu! Spriegumam barojo$aja elektro-
tikla jaatbilst uzlades ierices markéjuma plak-
snité noraditajai sprieguma vértibai. Uzlades
ierices, kas paredzétas 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

— levietojiet akumulatora elementus uzlades
ierice, ieverojot pareizu pievieno3anas
polaritati, kas attélota uzlades ierice.

— lzvélieties kopa ar uzlades ierici piegadato
elektrotikla kabeli, kura kontaktdak3a ir
piemérota jusu valstt izmantojamajam
elektrotikla kontaktligzdam.

— Pievienojiet uzlades ierices kabela
kontaktspraudni 16 uzlades iericei un tad
pievienojiet kabela kontaktdaksu 17
elektrotikla kontaktligzdai.

Péc uzlades ierices pasparbaudes (islaicigi
iedegas visiakumulatoru uzladesindikatori 14)
sakas akumulatoru uzlade.

Uzlades laika akumulatoru uzlades indikatori
deg sarkana krasa. Uzladei beidzoties,
akumulatoru uzlades indikatori iedegas zala
krasa.

— Atvienojiet uzlades ierices kabela
kontaktdakSu 17 no elektrotikla kontaktligzdas
uniznemiet akumulatora elementus no uzlades
ierices.

Uzlades laika akumulatora elementi uzsilst.
Tacu péc tam tie atri atdziest dz istabas
temperatdrai.

Piezime. Akumulatora elementi sasniedz savu
maksimalo ietilptbu péc tam, kad tie ir tikusi
uzladeti un izladéti divas vai tris reizes.

sarma-mangana baterijas.

I - . . Akumulatora
Piezime. Krusthniju lazers iLMXTG var darboties uzlades indikatori
art no NiMH akumulatoriem. 14
— Atveriet bateriju nodalijumu 6 mérinstrumenta zals sarkans

mugurpuse. 2
- levietojot baterijas, ievérojiet pareizu pievieno- | Notiek uzlade o
Sanas polaritati, kas paradita bateriju Uzlade ir beigusies °
nodalijuma. -
— Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. PaSparbaude Q Q
Nomainai izmantojiet viena firma razotas bate- Nepareizi ievietots
rijas ar vienadu ietilpibu. akumulatora elements @]
» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lie- Nav savienots kontakts o
tots, iznemiet no ta baterijas. ligstosi uzgla- Ir ievietots bojats
bajot merinstrumentu, taja ievietotas baterijas akumulatora elements o)
var korodeét un izladeties.
Akumulatora elementa ir
1sslegums @)
® Deg pastavigi
O Mirgo
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Meérinstrumenta uzstadiSana

— Novietojiet mérinstrumentu uz stabila pamata.

vai

— Nostipriniet mérinstrumentu uz lazera
ministativa (skatit attélu B)

vai

— ArstiprinoSo magnétu 13 palidzibu nostipriniet
mérinstrumentu un metala virsmas
(skafit attelu B)

Mérinstrumentam piemtt |oti augsta pasizldzi-
nasanas precizitate, tapéc tas ir loti jutigs pret
satricingjumiem un stavokla izmainam. Tapec, lai
izvairitos no darba partraukumiem meérinstru-
menta pasizlidzinaSanas dél, nodrosiniet ta
atraSanos stabila stavokl.

LietoSana

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai
loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiras izmainam. Piemeé-
ram, neatstajiet merinstrumentu uzilgaku laiku
automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, l1dz izlidzinas tempe-
ratdras starpiba, un tikai péc tam uzsaciet
mérinstrumenta lietoSanu. Ekstremalu
temperaturas vertibu vai strauju temperaturas
izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabvelgi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no spécigiem
triecieniem, nelaujiet tam krist. Ja mérin-
struments ir sanémis stipru triecienu, pirms
darba turpinaSanas vienmer japarbauda ta
precizitate (skatit sadalu ,Mérinstrumenta
precizitates parbaude” lappusé 156).

leslegSana, izslegSana un darba reZima izvele

> Neveérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
lazera stara pat no liela attaluma.

» Neatstajiet ieslegtu merinstrumentu bez
uzraudzibas un péc lietoSanas to izslée-
dziet. Lazera stars var apZilbinat citas tuvuma
es08as personas.

- Laiieslégtu mérinstrumentu, nospiediet darba
reZima izvéles taustinu 4.

Mirdzdiode 3

Darba stavoklis

deg zala krasa

Meérinstruments ir ieslégts,
un ta noliece atrodas
pasizlidzinaSanas
diapazona robezas

deg sarkana
krasa

Meérinstruments darbojas
rokas reZima

deg sarkana
krasa un mirgo

Meérinstrumenta noliece
parsniedz pasizlidzinasanas

lazera stars diapazona robezas

Baterijas ir nolietojusas
Meérinstruments saglaba
darba spé€ju, tacu ta lazera
stari ir parak vaji

parmainus
mirgo sarkana
un zala krasa

Atkartoti nospiediet darba rezima izvéles
taustinu 4, lidz tiek izvéléts vajadzigais
meérinstrumenta darba reZims.

Darba reZims LietoSanas
piemérs
Horizontals
lazera stars
(tikai iILMXT,
iLMXTE)

Vertikals lazera
stars

(tikai iLMXT,
iLMXTE)

Krustiski lazera
stari

Krustiski lazera
stari ar nolieci
(rokas darba
reZzims)

X H 3 [0

Lai izslegtu mérinstrumentu, atkartoti
nospiediet darba reZzima izvéles taustinu 4, lidz
meérinstruments izslédzas.
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LietoSanas reZima ,,Telpas/Ara“ izvéle
Lietojiet mérinstrumentu rezima Telpas, lai
projicétu spoZus, labi saskatamus lazera starus.

Lietojiet mérinstrumentu reZima Ara, ja darbs
veicams arpus telpam vai art telpas tados
apgaismojuma apstaklos, kad lazera stars nav
saskatams.

Mérinstrumentam darbojoties rezima ,Ara*,
lazera stars pulsé, kas lauj to atklat ar lazera
starojuma uztvéréja palidzibu.

Péc ieslegSanas méerinstruments parasti darbojas
reZima ,Telpas®.

Piezime. Mérinstrumentu var parslegt lietoSanas
rezima ,Ara“ tikai tad, ja tas darbojas horizontala
vai vertikala lazera stara reZima. Mérinstruments
automatiski pariet lietoSanas rezima , Telpas”, ja
tiek izveléts krustisku lazera staru vai rokas darba
reZzims.

- Lai parietu no lietoSanas rezima , Telpas*
reZima ,Ara“ un atpakal, atkartoti nospiediet
lietoSanas reZima parslégsanas taustinu 5.

Parejot lietoSanas reZzima ,Ara“, indikacijas
mirdzdiode 2 iedegas zala krasa.

Merinstrumenta precizitates
parbaude

Bez aré€jo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci
var izraistt ari citi faktori, kas saistiti ar pasu
mérinstrumentu (pieméram, kritiens vai spécigs
trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba japarbauda
meérinstrumenta precizitate.

Horizontalas linijas parbaude virziena no

priekSas uz aizmuguri (skatit attelu C1)

— lzvelieties divas sienas, starp kuram attalumsir
aptuveni 5 m.

— Novietojiet mérinstrumentu aptuveni 30 cm
attaluma no sienas (W1), projicéjiet uz sienas
(W1) lazera staru veidotas krustiskas lnijas un
apziméjiet uz sienas projicéto lniju krustpunktu
ar ,at”.

— Pagrieziet mérinstrumentu par 180°,
projicéjiet uz otras sienas (W2) lazera staru
veidotas krustiskas linijas un apziméjiet uz
sienas projicéto lniju krustpunktu ar ,b1*.

— Novietojiet mérinstrumentu aptuveni 30 cm no
sienas (W2), projicéjiet uz sienas (W2) lazera
staru veidotas krustiskas Iinijas un apzimejiet
uz sienas projicéto lniju krustpunktu ar ,,b2“.

— Pagrieziet mérinstrumentu par 180°,
projicéjiet uz otras sienas (W1) lazera staru
veidotas krustiskas linijas un apziméjiet uz
sienas projicéto niju krustpunktu ar ,,a2“.

— lzmériet attalumu starp punktiem,a1“ un ,a2"
un starp punktiem,b1“ un ,b2“.

Ja 8ie attalumi ir vienadi, mérinstruments ir
nokalibréts.

Ja attalums starp abiem punktiem ir lielaks par
pusi no uzdotas klidas vertibas, mérinstrumentu
nepiecieSams kalibrét.

Horizontalas linijas parbaude sanu virziena

(skatit attelu C2)

— Novietojiet mérinstrumentu aptuveni 2,5 m
attaluma no sienas, kuras garums ir vismaz
5m.

— Projicejiet lazera staru veidotas krustiskas
linijas 30 cm attaluma no viena sienas stira.
Atziméjiet punktu (A) gar lazera stara veidoto
horizontalo lniju 2,5 m attaluma no liniju
krustpunkta vertikalas projekcijas.

— Pagrieziet mérinstrumentu ta lai lazera staru
veidoto lniju krustpunkts atrastos 4,6 m
attaluma no liniju krustpunkta sakotnéjas
vertikalas projekcijas.

Horizontalas lazera linijas noliece no ieprieks
atziméta punkta (A) nedrikst bat lielaka par pusino
uzdotas kludas vértibas.

Piezime. Meérinstruments tiek noreguléts
razotajrapnica un tam parasti nav nepiecieSama
papildu kalibréSana. Ja mérinstrumentam tomer
nepiecieSama reguléSana, lidzam griezties
tuvakaja tirdzniecibas vieta vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.
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ApkalpoSana un apkope

Apkalpo$ana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu ftiru.

Neiegremdegjiet mérinstrumentu udent vai citos
Skidrumos.

Ja mérinstruments ir kjuvis netirs, apslaukiet to ar
sausu, mikstu auduma gabalinu. Nelietojiet
meérinstrumenta apkopei tir$anas lidzeklus vai

Regulari unipasi rupigi tiriet lazera stara izvadluku
virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos
nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rdpigo pécrazo$anas parbaudi, mérinstru-
ments tomér sabojajas, tas jaremonté Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica.
Neatveriet mérinstrumentu saviem spekiem.

Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 1462 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali japarstrada apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet mérinstrumentu sa-
dzives atkritumu tvertné!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolietota-
jam elektriskajam un elektroniska-
jam iericém un to parstradi, ka art
atbilstosi &is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, lietoSanai nederigie
mérinstrumenti jasavac, jaizjauc un
janodod parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida, lai tos sagatavotu
otrreiz€jai izmanto8anai.

Akumulatori un baterijas

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu tvertné, neméginiet no tiem atbrivoties,
sadedzinot vai nogremdejot tdenskratuve. Aku-
mulatori un baterijas jasavac un janodod
otrreizejai parstradei vai ari no tiem jaatbrivojas
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EEK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas janodod otrrei-
z€jai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Saugos nuorodos dirbantiems su
matavimo prietaisais

Kad su matavimo prietaisu dirb-
tumeéte nepavojingai ir saugiai,
perskaitykite visas nuorodas ir jy
laikykités. Pasirupinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo
prietaiso visada buty jskaitomi.
ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA,
» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei €ia
aprasyti valdymo ar justavimo jrenginiai
arba taikomi kitokie metodai, spindulia-
vimas gali biiti pavojingas.
» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéja-
muoju Zenklu angly kalba (matavimo prie-
taiso schemoje paZzyméta numeriu 7).

2M klasés

lazerio spinduliai
Neziurékite j spindulj arba
tiesiai j optinj prietaisa.
IEC 60825-1:2007-03

<1mW, 635 nm

> Prie$ pradédami naudoti pirma kartg, ant

Ispéjamojo Zenklo anglisko teksto uzklijuo-
kite kartu su prietaisu tiekiama lipduka jusy

Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j
Zmones ar gyvunus ir patys
neZiiirékite j lazerio spindulj. Sis
matavimo prietaisas skleidzia 2M
lazerio klasés pagal IEC 60825-1
lazerinius spindulius. Tiesiogiai
zidrint j lazerio spindulj — ypac su

optiniais prietaisais, pvz., Ziaronais ir

kt. — gali biti pakenkiama akims.
» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip

apsauginiy akiniy. Specialis lazerio matymo

akiniai padeda geriau matyti lazerio spindulj,
taciau jokiu budu néra skirti apsaugai nuo
lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje
apsauginiy akiniy nuo saulés ir nedévékite

vairuodami. Lazerio matymo akiniai tinkamai
neapsaugo nuo ultravioletiniy spinduliy ir
apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisg taisyti turi tik kvalifi-
kuoti meistrai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad
matavimo prietaisas i8liks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiyjy

prieziuros nenaudoty lazerinio matavimo
prietaiso. Jie gali netyCia apakinti Zmones.

>

>

Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogio-
je aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy
ar dulkiy. Matavimo prietaisui kibirkS¢iuojant,
nuo KibirksC€iy gali uZsidegti dulkés arba susi-
kaupe garai.

Nelaikykite maZzojo lazerio stovo
arti Sirdies stimuliatoriy.
Magnetai 13 sukuria lauka, kuris
gali pakenkti Sirdies stimuliatoriy
veikimui.

Mazajj lazerio stova laikykite toliau nuo
magnetiniy laikmeny ir magneto poveikiui
jautriy prietaisy. Dél magnety 13 poveikio
duomenys gali negrjZztamai dingti.

Saugos nuorodos dirbantiems su
krovikliais

>

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smuagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir
drégmeés. ] kroviklj patekes vanduo
padidina elektros smagio rizika.

Nekraukite kity gamintojy akumuliatoriy.
Kroviklis skirtas tik CST/berger
akumuliatoriams (NiMH), kuriy jtampa atitinka
techniniy duomeny lenteléje nurodyta jtampa,
ikrauti. Naudojant kitaip iSkyla gaisro ir
sprogimo pavojus.

Priziurékite, kad kroviklis visuomet buty
Svarus. Deél uZtersto kroviklio atsiranda
elektros smugio pavojus.

Kiekvieng karta prie$ pradédami naudoti
patikrinkite kroviklj, laidg ir kiStuka. Jeibus
nustatyta gedimy, kroviklj toliau naudoti
draudZiama. Neardykite kroviklio patys — jj
gali remontuoti tik kvalifikuotas specialis-
tas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kiStukas
padidina elektros smugio rizikg.

Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant
degiy pavirsiy (popieriaus, audekloir pan.)
ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje.
|kraunant akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél
atsiranda gaisro pavojus.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo
gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su
Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant odos,
nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j akis —
nedelsdami kreipkités j gydytojg. Akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti odg.
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» Priziurékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie
neZaisty su krovikliu.

Funkcijy apraSymas

Prietaiso paskirtis

Kryzminiy linijy lazerinis nivelyras
Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms
linijoms nustatyti ir patikrinti.

Kroviklis

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipaZinote su
visomis jo funkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba
buvote atitinkamai apmokyti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
matavimo prietaiso schemos numerius.
KryZminiy linijy lazerinis nivelyras
1 Lazerio spindulio i$éjimo anga
2 Veikimo rezimy ,Viduje“ir ,Lauke“
Sviesadiodis indikatorius
3 Darbinés biklées Sviesadiodis indikatorius
4 ReZimy perjungimo mygtukas
5 Veikimorezimy ,Viduje“ir ,Lauke” perjungimo
mygtukas
6 Baterijy skyrelis
7 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas

Mazasis lazerio stovas™
8 Sriegis 1/4" x 20
9 Montavimo plokstelé (pasukama)
10 Reguliavimo varztai
11 Stovo kojos (sulenkiamos)
12 Sriegis 5/8" x 11
13 Tvirtinimo magnetas

Kroviklis

14 Akumuliatoriaus krovimo indikatorius
15 Kroviklio laidas

16 Prietaiso kiStukas

17 KiStukas

*Pavaizduoti ar apraSyti priedai j tiekiama
standartinj komplektg nejeina. Visg papildoma

jranga rasite musy papildomos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

KryZminiy linijy lazerinis

nivelyras

Gaminio numeris

— iLMXT

— iLMXTE

- iLMXTG

Maks. veikimo nuotolis

Lazerio sklidimo kampas

Niveliavimo tikslumas

Savaiminio i§silyginimo

diapazonas tipiniu atveju

Horizonto suradimo laikas

tipiniu atveju

Darbiné temperatira

Lazerio klasé

Lazerio tipas

Bangy ilgisiLMXTG

Lazerio spindulio spalva

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Sriegis prietaisui prie stovo

tvirtinti

Darbas su lazerio spindulio

imtuvu

— iLMXT, iLMXTE

- iLMXTG

Baterijos

Akumuliatoriaus celés

(ILMXTG)

Veikimo laikas apie

- Sarminés mangano
baterijos

— NiMH akumuliatorius

Svoris pagal

~EPTA-Procedure

01/2003¢

Apsaugos tipas

Matmenys

iLMXT, iLMXTE
iLMXTG

F 034 063 500
F 034 063 5N2
F 034 063 7N1
30m

>130°

+0,3 mm/m

+5°

<2s

0-40°C

2M

635 nm, <1 mwW
532 nm

raudonas
Zalias

1/4" x 20

3x 1,5V LR6 (AA)
3x 1,2V NiMH (AA)

25h
10-12h

0,9 kg

IP 55 (apsauga nuo
neSvarumy, dulkiy ir
vandens Ciurksliy)
100x65x 110 mm
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Kroviklis AA/AAA
Gaminio numeris 1608 M00 056
Skirtas matavimo

prietaisui: iLMXTG
Akumuliatoriaus celiy

skaicius 4 NiMH (AA)
Nominalioji jtampa V~ 100-240
DazZnis Hz 50/60
Leistinos krovimo

temperatiros

intervalas °C -20...+45
Akumuliatoriaus

krovimo jtampa V= 9,6
Krovimo sroveé A 2,3
|krovimo laikas val. 4,8
Nominalioji jtampa

(kiekvienos

akumuliatoriaus celés) V= 1,2
Svoris pagal

,EPTA-Procedure

01/2003“ kg 0,09
Apsaugos klasé B/

PraSome atkreipti demesj j Jusy kroviklio firmineje
lenteléje nurodytg gaminio numerj. Kai kuriy krovikliy
prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas
(ziur. pav. A)

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarmi-
némis mangano baterijomis.

Nuoroda: kryZminiy linijy lazerinis nivelyras
iLMXTG gali bati naudojamas taip pat ir su NiMH
akumuliatoriumi.

— Atidarykite matavimo prietaiso uZpakalinéje
puseje esantj baterijy skyrelj 6.

— |dédami baterijg atkreipkite démesj, kad jos
poliai atitikty baterijy skyrelyje nurodytus
polius.

— Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudo-

kite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos
baterijas.

» Jeiilgg laikg nenaudojate prietaiso, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligiau sandéliuojant prie-
taisg, baterijas gali paveikti korozija arba jos
gali iSsikrauti.

Akumuliatoriaus jkrovimas (iLMXTG)

(ziar. pav. D)

> Atkreipkite démesjj elektros tinklo jtampa!
Elektros sroves Saltinio jtampa turi atitikti
nurodytajg kroviklio firminéje lenteleje. 230 V
itampai skirti prietaisai gali bati jungiami j 220 V
itampos tinkla.

— |dékite akumuliatoriaus celes j krovikl].
Atkreipkite démes;j, kad poliai baty nukreipti,
kaip nurodyta kroviklyje.

— |8 pateikty laidy i8sirinkite jusy elektros tinklui
tinkama laidg.

- Kroviklio laido kiStuka 16 su krovikliu ir kiStuka,
17 jstatykite j kiStukinj lizdg,.

Po automatinio testo (trumpai sumirksi visi
akumuliatoriaus krovimo indikatoriai 14)
pradedamas jkrovimo procesas.

Vykstant jkrovimui akumuliatoriaus krovimo
indikatoriai dega raudonai. Kai jkrovimo
procesas baigiamas, akumuliatoriaus krovimo
indikatoriai dega Zaliai.

— I8 kiStukinio lizdo iStraukite kiStukg 17 ir i§
kroviklio iSimkite akumuliatoriaus celes.
|krovimo metu akumuliatoriaus celés jSyla. Po
to jos vél greitai atvésta iki patalpos
temperaturos.

Nuoroda: akumuliatoriaus celés visg galingumg,
iSvystys tik po mazdaug dviejy-trijy jkrovimo-
iSkrovimo cikly.

Akumuliatoriaus
krovimo
indikatorius 14
raudo-
Zalias nas
Vyksta jkrovimo procesas ®
|krovimo procesas baigtas ®
Automatinis testas o @]
Akumuliatoriaus celé jdéta
netinkamai @]
Néra kontakto @)
|déta akumuliatoriaus celé
su defektu @]
Akumuliatoriaus celéje
ivyke trumpasis jungimas @]
® Dega nuolat
O Mirksi
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Matavimo prietaiso pastatymas

— Matavimo prietaisg pastatykite ant tvirto
pagrindo.

arba

— Matavimo prietaisg pritvirtinkite prie maZojo
lazerio stovo. (zZilr. pav. B)

arba

— Tvirtinimo magnetu 13 pritvirtinkite matavimo
prietaisg prie metalinio pavirSiaus.
(ZiGr. pav. B)

Dél didelio matavimy tikslumo prietaisas labai
jautriai reaguoja j padéties pokycius. Todél
pasirupinkite, kad prietaisas visuomet stovéty sta-
biliai, tuomet iSvengsite bereikalingy pauziy darbo
metu, kuomet prietaisas automatiskai ima kore-
guoti savo horizontaluma.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisg nuo drég-
meés ir tiesioginio saulés spinduliy
poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisg nuo ypa¢
aukstos ir Zemos temperatiros bei tempe-
raturos svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesnj
laikg automobilyje. Esant didesniems tempe-
ratlros svyravimams, prie$ pradédami prie-
taisg naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperatura stabilizuosis. Esant ypaC aukstaiir
Zemaitemperatarai arba temperattros svyravi-
mams, gali bati pakenkiama matavimo prie-
taiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas
nenukristy ir nebuty sutrenkiamas. Po
stipraus iSorinio poveikio matavimo prietaisui,
pries tesdami darbg, visada turétumeéte atlikti
tikslumo patikrinimg (Zr. ,,Prietaiso tikslumo
tikrinimas“, 162 psl.).

ljungimas ir iSjungimas, veikimo rezimy

pasirinkimas

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus as-
menis ar gyvunus ir neziarékite j lazerio
spindulj patys, net ir budami atokiau nuo
prietaiso.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be
prieziuros, o baige su prietaisu dirbti, jj
iSjunkite. Lazerio spindulys gali apakinti kitus
Zmones.

- Norédami matavimo prietaisg jjungti,
paspauskite reZzimy perjungimo mygtuka 4.

Sviesadiodis Darbiné biiklé

indikatorius 3

dega Zaliai Matavimo prietaisas
jjlungtas ir yra savaiminio

iSsilyginimo diapazone

degaraudonai | Matavimo prietaisas veikia

rankiniu rezimu

dega raudonai,
o lazerio
spindulys mirksi

Matavimo prietaisas uz
savaiminio iSsilyginimo
diapazono riby

mirksi
pakaitomis
raudonai ir Zaliai

I8sikrovusios baterijos;
matavimo prietaisas dar
veikia, bet lazerio spinduliai
matomi vis blogiau

- Pakartotinai spauskite reZimy perjungimo
mygtuka 4 tol, kol bus nustatytas
pageidaujamas veikimo rezimas.

Veikimo reZimas Naudojimo

pavyzdys

Horizontalus
lazerio spindulys
(tik iLMXT,
iLMXTE)

Vertikalus
lazerio spindulys
(tik iLMXT,
iLMXTE)

Susikertantys =
lazerio spinduliai|| |7

Pasvire
susikertantys
lazerio spinduliai
(rankinis
rezimas)

X H 3 [0

— Norédami matavimo prietaisg iSjungti,
pakartotinai spauskite reZzimy perjungimo
mygtuka 4 tol, kol jis i8sijungs.

Veikimo rezimy ,,Viduje® ir ,,Lauke*
pasirinkimas

Norédami suprojektuoti matomus, Sviesius lazerio
spindulius, matavimo prietaisg naudokite rezimu
Viduje.
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Jei dirbate lauke arba patalpose, kuriose
apS8vietimo sglygos yra tokios, kad negalima
matyti lazerio spindulio, matavimo prietaisg,
naudokite reZimu Lauke.

Veikiant rezimu ,Lauke®, lazerio spindulys
pulsuoja ir jj gali aptikti lazerio spindulio imtuvas.

liungus matavimo prietaisa, standartiSkai buna
nustatytas veikimo reZimas ,Viduje*“.

Nuoroda: veikimo reZzimg ,Lauke” galima
nustatyti tik tada, kai matavimo prietaisas veikia
arba horizontalaus, arba vertikalaus lazerio
spindulio rezimu. Matavimo prietaisas
automatiSkai persijungia jveikimo rezimg ,Viduje*,
jei perjungiama j susikertanciy lazerio spinduliy
veikimo rezimg arba rankinj rezimg.
— Norédami perjungti i§ veikimo rezimo ,Viduje“ |
rezimg ,Lauke" ir atvirk§€iai, spauskite
perjungimo mygtukg 5.

Veikimo rezimy ,,Viduje“ ir ,Lauke” Sviesadiodis
indikatorius 2 dega Zaliai, kai yra nustatytas
veikimo rezimas ,Lauke”.

Prietaiso tikslumo tikrinimas

Be iSoriniy faktoriy nuokrypius gali sglygoti ir prie-
taiso specifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus
ar jj stipriai sutrenkus). Todél kiekvieng kartg prie$
pradédami dirbti patikrinkite matavimo prietaiso
tiksluma.

Horizontalios lazerio linijos tikrinimas i$

priekio atgal (Zr. pav. C1)

— Pasirinkite dvi, apie 5 m viena nuo kitos
nutolusias sienas.

— Matavimo prietaisg pastatykite apie 30 cm nuo
sienos (W1), susikertancius lazerio spindulius
suprojektuokite ant sienos (W1) ir projekcijos
vietg ant sienos pazymékite ,a1“.

— Pasukite matavimo prietaisg 180°,
suprojektuokite susikertanc€ius lazerio
spindulius ant prieSais esancios sienos (W2) ir
susikertanciy lazerio spinduliy projekcijos vietg
ant sienos pazymekite ,b1*.

— Matavimo prietaisg pastatykite apie 30 cm nuo
sienos (W2), susikertancius lazerio spindulius
suprojektuokite ant sienos (W2) ir projekcijos
vietg ant sienos pazymekite ,b2".

— Pasukite matavimo prietaisg 180°,
suprojektuokite susikertanc€ius lazerio
spindulius ant prie3ais esancios sienos (W1) ir
susikertanciy lazerio spinduliy projekcijos vietg
ant sienos pazymekite ,,a2“.

— ISmatuokite atstuma tarp ,a1“ir ,a2“ ir tarp
LD1%ir ,b2%.

Jei atstumai lygis, matavimo prietaisas yra
sukalibruotas.

Jei skirtumas tarp abiejy tasky yra didesnis nei
pusé nurodyto tikslumo, matavimo prietaisa reikia
kalibruoti.

Horizontalios lazerio linijos tikrinimas iS Sono j

Song (Zr. pav. C2)

— Matavimo prietaisg pastatykite apie 2,5 m nuo
sienos, kurios ilgis ne mazesnis kaip 5 m.

— Suprojektuokite susikertancius lazerio
spindulius 30 cm atstumu nuo kampo.
Pazymékite taskg (A) iSilgai horizontaliai lazerio
linijai 2,5 m nuo lazeriy susikirtimo tasko.

— Sukite matavimo prietaisa, kad susikertantys
lazeriai buty suprojektuoti 4,6 m atstumu nuo
pirmosios susikertanciy lazeriy projekcijos
vietos.

Horizontalios lazerio linijos nuokrypis nuo pries tai
pazyméto tasko (A) turi bati ne didesnis kaip pusé
nurodyto tikslumo.

Nuoroda: matavimo prietaisas suderinamas
gamykloje ir daugiau jo kalibruoti nereikia. Jei
matavimo prietaisg vis tik bus butina derinti,
praSome kreiptis j prekybos atstovg ar jgaliotas
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
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Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir
kitokius skyscius.

Ne8varumus nuvalykite sausa, minksta Sluoste.
Nenaudokite jokiy valikliy ir tirpikliy.

PavirSius ties lazerio spindulio i5éjimo anga valy-
kite reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo
nelikty prilipusiy sidleliy.

Jei, nepaisant kruop&€ios gamybos ir patikrinimo,
matavimo prietaisas sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése. Patys neatidarykite
matavimo prietaiso.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Ilv.bosch.com

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté

turi bati surenkami ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Tik ES Salims:

Nemeskite matavimo prietaisy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva,
2002/96/EB dél elektros ir elek-
troninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami
matavimo prietaisai turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Nemeskite akumuliatoriy ir baterijy j buitiniy at-
lieky konteinerius, ugnj ar vandenj. Akumuliatoriai
ir baterijos turi bati surenkami ir perdirbami arba
Salinami nekenksmingu aplinkai btdu.

Tik ES salims:

Susidéveje akumuliatoriai ir akumuliatoriai su
defektais turi bati perdirbti pagal Direktyvos
91/157/EEB reikalavimus.

Galimi pakeitimai.
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